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Čtyřletá Laurie se stane obětí únosu. I když ji únosci vrátí rodičům, zanechá tento otřesný zážitek silné stopy na psychice dítěte. V době jejích univerzitních studií je zabit jeden z profesorů. Laurie se dostává do podezření z vraždy. Pavučina záhad se stahuje kolem hlavní hrdinky stále těsněji a zdá se, že z ní není úniku…
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	Červen 1974

	Ridgewood, New Jersey

	 

	Deset minut předtím, než se to stalo, seděla čtyřletá Laurie Kenyonová na zkřížených nožkách na zemi v dětském pokojíku a přestavovala nábytek ve svém domečku pro panenky. Už ji omrzelo hrát si pořád sama a chtěla se jít koupat. Z jídelny slyšela hlasy maminky a těch paní, které s ní chodívaly v New Yorku do školy. Zrovna obědvaly a při tom si vykládaly a smály se.

	Maminka jí řekla, že Sára, její velká sestra, šla na oslavu dvanáctých narozenin ke svým spolužákům, a tak by se s ní mohla jít koupat Beth, která ji občas hlídala přes noc. Ale sotva Beth přišla, hned začala telefonovat.

	Laurie si odhodila z tváře dlouhé světlé vlasy, protože ji nepříjemně hřály. Už dávno se byla v poschodí převléci do nových růžových plavek. Možná, že když se znovu Beth připomene…

	Beth seděla schoulená na pohovce a sluchátko měla zasunuté mezi uchem a ramenem. Laurie ji zatahala za ruku. „Už jsem úplně nachystaná.“

	Zdálo se, že Beth zuří. „Jen minutu, zlatíčko,“ řekla. „Mám teď moc důležitý hovor.“ Laurie ji zaslechla, jak si do telefonu povzdechla: „Jak já nenávidím to hlídání dětí.“

	Laurie přešla k oknu. Kolem domu pomalu projíždělo dlouhé auto. Za ním jelo druhé, otevřené, plné květin, a potom spousta dalších aut s rozsvícenými světly. Kdykoli Laurie viděla takhle jet auta, vždycky říkala, že to je přehlídka, ale maminka ji poučovala, že to je pohřební průvod, který jede na hřbitov.

	Vzdor tomu si stejně vždycky myslela, že je to jako přehlídka a moc ráda sbíhala dolů po příjezdové cestě k silnici a mávala lidem v těch autech. Někdy jí taky zamávali.

	Beth položila sluchátko. Laurie se jí zrovna chystala říct, jestli by nemohly jít ven a posledním autům zamávat, vtom ale Beth znovu zvedla sluchátko.

	Beth je protivná, říkala si Laurie. Po špičkách přešla do vstupní haly a nakoukla do jídelny. Maminka a její kamarádky si pořád ještě vykládaly a smály se. Maminka říkala: „Věřily byste tomu, že jsme absolvovaly ve Ville před dvaatřiceti lety?“

	Paní vedle ní na to řekla: „No, Marie, přinejmenším ty můžeš v téhle věci trochu zalhat. Máš čtyřletou dceru. Já mám čtyřletou vnučku!“

	„Pořád ještě vypadáme jako dobře vyspravené,“ ozvala se další a znovu se rozesmály.

	Po Laurii se neobtěžovaly ani podívat. Jsou taky protivné. Na stole stála pěkná hrací skříňka, kterou jí donesla jedna z maminčiných kamarádek. Laurie si ji vzala. Jen pár kroků od ní byly dveře ze síťoviny. Nehlučně je otevřela, rychle přeběhla verandu a utíkala po příjezdové cestě k silnici.

	Auta ještě pořád projížděla kolem. Začala jim mávat. Dívala se, dokud jí nezmizela z dohledu, pak povzdechla a zadoufala, že ta společnost od nich brzo odejde. Pustila si hrací skříňku a poslouchala zvonivý zvuk klavíru a hlasy, které zpívaly: „Na východ i na západ…“

	„Holčičko!“

	Laurie si ani nevšimla, kdy a jak se tam objevilo auto, které vedle ní zastavilo. Řídila je žena. Muž, který seděl vedle ní, vystoupil, zvedl Laurii do vzduchu a ještě než pochopila, co se děje, byla vmáčknuta mezi ně na přední sedadlo auta. Byla příliš překvapená, než aby něco říkala. Pán se na ni usmíval, ale nebyl to pěkný úsměv. Vlasy visely té pani nepořádně kolem tváře a neměla ani trochu namalované rty. Pán měl vousy a na rukou mu rostly husté kudrnaté chlupy. Přimáčkl k sobě Laurii tak těsně, že jeho chlupy cítila na kůži.

	Auto se rozjelo. Laurie ještě pořád pevně svírala svou hrací skříňku. Teď se z ní ozýval zpěv: „Po celém městě… Kluci spolu s děvčaty…“

	„Kam jedeme?“ zeptala se. Vzpomněla si, že nesmí sama chodit k silnici. Maminka na ni bude naštvaná. V očích se jí objevily slzy.

	Paní vypadala rozzlobeně. Pán řekl: „Projedeme se po celém městě, holčičko. Po celém městě.“
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	Sára spěchala podél silnice a na papírovém tácku opatrně nesla kousek narozeninového dortu. Laurie má tak ráda čokoládovou náplň a Sára by ji chtěla odškodnit za to, že si s ní nehrála, když maminka měla hosty.

	Bylo jí dvanáct, byla hubená a dlouhonohá; pod vlasy červenými jako mrkev, které se jí za vlhka kudrnatily, zářily velké šedé oči a na mléčně bílé pleti měla kolem nosu spršku pih. Nebyla podobná žádnému z rodičů – její matka byla drobounká, modrooká blondýnka, otcovy šedivé vlasy byly kdysi tmavě hnědé.

	John a Marie Kenyonovi byli mnohem starší než rodiče ostatních dětí a Sára se kvůli tomu trápila. Neustále ji soužila představa, že by mohli zemřít dřív, než ona vyroste. Matka jí to jednou vysvětlovala: „Měli jsme už patnáct let po svatbě a už jsem se vzdala naděje, že budu mít děti, ale když mi bylo třicet sedm, zjistila jsem, že jsi na cestě. Jako dar z nebes. O osm let později se pak narodila Laurie – oh, Sáro, to byl zázrak!“

	Sára si pamatovala, jak se ve druhé třídě ptala sestry Kateřiny, co je lepší – dar nebo zázrak?

	„Zázrak je největší dar, jakého se lidské bytosti může dostat,“ odpověděla jí tehdy sestra Kateřina. To odpoledne se Sára ve třídě z ničeho nic rozplakala, malounko zalhala a řekla, že je jí zle od žaludku.

	I když věděla, že rodiče mají raději Laurii než ji, pořád je vášnivě milovala. Když jí bylo deset, uzavřela smlouvu s Bohem. Když Bůh nenechá maminku a tatínka umřít dřív, než ona vyroste, bude každý večer uklízet v kuchyni, starat se o Laurii a už nikdy nebude žvýkat žvýkačku. Ona svou část dohody dodržovala a Bůh zatím také.

	Na rtech se jí objevil podvědomý úsměv. Zahnula za roh na Twin Oaks Road a oči se jí rozšířily údivem. Na jejich příjezdové cestě stály dva policejní vozy s blikajícími majáčky. Kolem postávaly hloučky lidí ze sousedství, dokonce tam byli i zbrusu noví sousedé, kteří se nedávno nastěhovali ob dva domy od jejich, s nimiž se vlastně ještě ani neznali. Všichni se tvářili vylekaně a smutně a drželi své děti pevně za ruce.

	Sára se rozběhla. Možná se mamince nebo tatínkovi udělalo zle. Na trávníku stál Ríchie Johnson, se kterým chodila na Mount Carmel do jedné třídy. Vyhrkla na něj otázku, proč tam všichni stojí.

	Lítostivě se na ni podíval. Laurie se ztratila, odpověděl. Stará paní Whelanová viděla nějakého muže, jak ji nakládá do auta, ale neuvědomila si, že se Laurie právě stala obětí únosu…
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	1974-1976

	Bethleherry Pennsylvánie

	 

	Oni ji nechtěli zavézt zpátky domů.

	Auto jelo velmi dlouho a pak ji zavedli do špinavého domu kdesi hluboko mezi stromy. Když se rozplakala, zbili ji. Ten pán ji pořád zvedal a tiskl k sobě. Pak si ji odnesl do prvního patra. Pokusila se mu bránit, ale jen se tomu smál. Říkali jí Lee. Oni se jmenovali Bik a Opal. Za nějakou dobu se naučila, jak jim aspoň v myšlenkách uniknout. Někdy se jen vznášela pod stropem a dívala se, co se to děje tomu děvčátku s dlouhými blonďatými vlásky. Občas jí té holčičky bylo líto. Jindy si z ní dělala legraci. Když ji nechali spát samotnou, snívala o jiných lidech, o mamince a tatínkovi a Sáře. Jenže pak vždycky začala plakat a oni ji zbili, tak se přinutila na maminku, tatínka a Sáru zapomenout. Tak je to správné, říkal jí jakýsi hlas uvnitř hlavy. Na všechny ty lidi zapomeň.
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	Zpočátku stávaly u jejich domu policejní vozy každý den a Lauriinu fotografii otiskovaly na prvních stranách všechny noviny v New Jersey a v New Yorku. Sára závojem slz pozorovala matku a otce v pořadu „Dobré jitro, Ameriko!“, jak prosí toho, kdo Laurii odvedl, aby ji vrátil zpátky.

	Desítky lidí telefonovaly, že někde Laurii viděly, ale žádná z těch stop nikam nevedla. Policie doufala, že přijde nějaký požadavek na výkupné, ale nepřišlo nic.

	Léto se vleklo. Sára si všimla, jak se v matčině tváři usazuje bezútěšný, nešťastný výraz, jak otec stále častěji sahá do kapsy pro nitroglycerinové tablety. Každý den v sedm hodin chodili na mši a modlili se za to, aby se Laurie vrátila domů. V noci Sáru často budil matčin pláč a unavené otcovy pokusy utišit ji. „To, že se Laurie narodila, byl zázrak. Můžeme přece počítat s tím, že se stane ještě jeden zázrak, který nám ji vrátí,“ říkal jí.

	Znovu začala škola. Sára se vždycky učila dobře. Teď se pustila do učení s ještě větším zápalem, protože zjistila, že tak dokáže uniknout úmornému žalu. Ráda sportovala a začala navštěvovat golfový a tenisový klub. Malá sestřička jí ale neustále bolestně chyběla. Ráda by věděla, jestli ji takto Bůh trestá za ty chvíle, kdy nelibě nesla všechnu tu pozornost, kterou na sebe Laurie přitahovala. Trpce si vyčítala, že šla onoho dne na oslavu narozenin, a přehlížela to, že Laurie měla přísně zakázáno chodit sama ven. Zapřísahala se, že jestli jim Bůh Laurii vrátí, tak na ni pořád, opravdu pořád bude dávat pozor.
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	Léto přešlo. Puklinami ve stěnách začal profukovat vítr. Laurii bylo pořád zima. Jednoho dne Opal přinesla košile s dlouhými rukávy, svetry a zimní kabát. Nebylo to tak pěkné oblečení, jaké byla Laurie zvyklá nosit doma. Když se zase oteplilo, dali jí jiné šaty, šortky, košile a sandály. Přešla další zima. Laurie na starém stromě před domem pozorovala, jak se pupeny nalévají a jak z nich raší lístky, až se jimi pokryly všechny větve.

	Bik měl v ložnici starý psací stroj. Při psaní hlučně rachotil, takže ho Laurie slyšela, i když uklízela v kuchyni nebo se dívala na televizi. To klapání jí znělo příjemně. Znamenalo, že se o ni Bik v tu chvíli nezajímá.

	Za nějakou dobu vyšel z ložnice, držel v ruce několik popsaných papírů a začal z nich Laurii a Opal nahlas předčítat. Vždycky u toho křičel a vždycky končil stejnými slovy: „Aleluja! Amen!“ Když dočetl, tak s Opal zpívali. Říkali tomu zkoušení. Zpívali písně o Bohu a o cestě domů.

	Domov. To bylo slovo, o kterém Laurii její hlasy říkaly, aby na ně už víc nemyslela.

	Laurie nikdy neviděla nikoho jiného než Bika a Opal. A když odcházeli z domu, zamykali ji do sklepa. Ona se tam dole bála. Okénko bylo skoro pod stropem a přehrazovaly je mříže. Sklep byl plný stínů a občas se jí zdálo, že se kolem ní ty stíny pohybují. Aby unikla svému strachu, snažila se rychle usnout na matraci, kterou jí tam na podlaze nechali.

	K Bikovi a Opal nechodily téměř žádné návštěvy. Když někdo přece do domu přišel, vstrčili Laurii do sklepa a nohy jí přivázali řetízkem k jakési rouře, aby nemohla vyjít na schody a klepat na dveře. „A ať tě ani nenapadne na nás volat,“ varoval ji Bik. „To by ses dostala do pořádného maléru, a stejně bychom tě neslyšeli.“

	Domů se vraceli obvykle s penězi. Někdy jich bylo málo, jindy hodně. Většinou čtvrťáky a jednodolarovky.

	Dovolili jí, aby s nimi vycházela na dvorek. Ukázali jí, jak se plejí záhonky se zeleninou a jak se sbírají vajíčka ve slepičím kurníku. Bylo tam i jedno kuřátko, s nímž se směla mazlit. Hrála si s ním vždycky, když byla venku. Někdy jí dovolili, aby si kuře vzala s sebou do sklepa, když ji tam zamykali a odcházeli pryč.

	Až přišel hrůzný den, kdy Bik kuře zabil.

	Jednou brzy ráno začali balit – jenom oblečení, televizor a Bikův psací stroj. Bik s Opal se smáli a zpívali: „A-le-lu-ja!“

	„Stanice o výkonu patnáct tisíc wattů v Ohiu!“ křičel Bik. „Biblické pásmo, to bude teď naše!“

	 

	Jeli dvě hodiny. Pak Laurie ze zadního sedadla, kde byla vmáčknutá mezi staré, otlučené kufry, zaslechla Opal, jak říká: „Zastavme se v jídelně, dáme si slušné jídlo. Jí si nikdo ani nevšimne. Proč taky?“

	„Máš pravdu,“ řekl Bik. Pak se rychle ohlédl přes rameno na Laurii. „Opal ti objedná sendvič a mléko. Na nikoho nemluv, rozumíš?“

	Vešli do místnosti s dlouhým pultem, stoly a židlemi. Laurie měla takový hlad, že cítila na jazyku chuť smažené slaniny, která tam voněla. Ale stalo se ještě cosi jiného. Vzpomněla si, že v takové místnosti už jednou byla, ale s jinými lidmi. Z hrdla se jí vydral vzlykot, který nedokázala potlačit. Rozplakala se tak usedavě, že nemohla popadnout dech. Viděla, že paní za pokladnou se na ni upřeně dívá. Bik po ní chňapl a strkal ji ven na parkoviště, Opal ji strkala z druhé strany.

	Bik ji hodil na zadní sedadlo auta a on i Opal rychle nasedli dopředu. Když Opal dupla na plynový pedál, on sáhl po ní. Snažila se sklonit hlavu, aby unikla té chlupaté ruce, která jí zprava zleva dopadala na obličej. Ale po prvním úderu už žádnou bolest necítila. Jen jí bylo hrozně líto toho děvčátka, které tak moc pláče.
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	Červen 1976

	Ridgewood, New Jersey

	 

	Sára seděla se svými rodiči u televize a dívali se na program o ztracených dětech. Poslední část byla o Laurii. Ukazovali její fotky z doby těsně před tím, než zmizela. Pak ukázali počítačovou konstrukci, která ji zobrazovala tak, jak by pravděpodobně mohla vypadat dnes, dva roky poté, co byla unesena.

	Když program skončil, Marie Kenyonová vyběhla z místnosti s křikem: „Chci zpátky své dítě! Chci své dítě!“

	Sára, s tváří zmáčenou slzami, poslouchala otce, jak se – sám zmučený zármutkem – pokouší matku uklidnit. „Třeba zrovna tento program bude impulzem k zázraku,“ říkal jí. Z hlasu mu ale bylo znát, že tomu sám příliš nevěří.

	Telefon, který zazvonil o hodinu později, zvedla Sára. Byl to ridgewoodský policejní ředitel Bill Conners, který se Sárou vždycky jednal jako s dospělou. „Vaše ten pořad asi dost sebral, co, děvenko?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Nevím, jestli je správné, že v nich vzbudíme naději, ale ozval se telefonát, který je dost slibný. Nějaká pokladní z jídelny v Harrisburgu v Pensylvánii tvrdí, že dneska odpoledne Laurii viděla.“

	„Dnes odpoledne!“ Sára nemohla popadnout dech.

	„Vylekala se, protože to děvčátko začalo z ničeho nic hystericky vyvádět. Ale nebyl to žádný vzteklý výstup. Skoro se prý udusila, jak se snažila potlačit pláč. Harrisburská policie už má aktualizovaný Lauriin portrét.“

	„Kdo tam byl s ní?“

	„Muž a žena. Něco jako hippies. Jejich popis je naneštěstí velmi mlhavý. Pokladní se dívala na dítě, takže po tom páru sotva mrkla.“

	Rozhodnutí, jestli by bylo moudré říkat o tom rodičům a přinášet jim tak nebezpečnou naději, nechal na Sáře. Ta napřed uzavřela s Bohem další dohodu. „Udělej ten zázrak, na který čekají, Pane. Ať harrisburská policie Laurii najde. Budu na ni už navždycky dávat pozor.“

	Pak spěchala do poschodí, aby matce a otci dala nový důvod k víře v zázrak.
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	Auto začalo zlobit chvilku poté, co odjeli od jídelny. Pokaždé, když museli v jízdě zpomalit, začal motor kašlat a zhasl. Když se to stalo potřetí a auta z pruhu za nimi je začala objíždět, řekla Opal: „Biku, jestli se nám to rozsype úplně a pojede kolem polda, musíš dávat pozor. Mohl by se na ni začít vyptávat.“ Trhla hlavou směrem k Laurii.

	Bik jí odpověděl, aby vyhlížela benzinovou pumpu. Když jednu objevili, donutil Laurii, aby si lehla na podlahu, nakupil na ni tašky se starým oblečením a teprve potom zajeli k pumpě.

	Oprava se ukázala složitější, než mysleli; auto nebude hotové dřív než následující den. Vedle pumpy byl motel a pumpař tvrdil, že je levný a pohodlný.

	Odjeli k motelu. Bik zašel do recepce a vrátil se s klíčem. Zajeli ke svému apartmánu a zahnali Laurii dovnitř. Bik odvezl auto zpátky k pumpě a až do večera se dívali na televizi. Bik přinesl k večeři hamburgery. Laurie usnula zrovna ve chvíli, kdy začínal pořad o ztracených dětech. Probudilo ji Bikovo zuřivé klení. Neotevírej oči, varoval ji hlas. Odnesla bys to.

	„Ta pokladní si ji pořád prohlížela,“ říkala Opal. „Co když se na to dívá taky? Musíme se jí zbavit.“

	Nazítří odpoledne šel Bik vyzvednout auto. Když se vrátil, posadil Laurii na postel, sevřel jí ruce a držel jí je před obličejem. „Jak se jmenuju?“ zeptal se jí.

	„Bik.“

	Ukázal hlavou na Opal. „A jak se jmenuje ona?“

	„Opal.“

	„Chci, abys to zapomněla. Chci, abys na nás zapomněla. Nikdy o nás nemluv. Rozumíš, Lee?“

	Laurie nerozuměla. Řekni ano, šeptal jí známý hlas netrpělivě. Přikývni a řekni ano!

	„Ano,“ řekla potichu a cítila, jak přikyvuje hlavou.

	„Pamatuješ, jak jsem uřízl hlavu tomu kuřeti?“ zeptal se Bik.

	Zavřela oči. Bezhlavé kuře klopýtalo po dvoře a z krku mu crčela krev. Potom jí spadlo na nohy. Pokusila se vykřiknout, když jí kuřecí krev potřísnila nohy, ale nevydala ani hlásku. Od té doby se ke kuřatům nikdy ani nepřiblížila. Občas se ji zdávalo, že ji honí bezhlavé kuře.

	„Pamatuješ?“ zeptal se Bik a stiskl jí ruce silněji.

	„Ano.“

	„Musíme odjet. Necháme tě někde, kde tě lidi najdou. Jestli někomu řekneš moje jméno nebo jméno Opal anebo jméno, kterým jsme říkali tobě, nebo kde jsme bydleli anebo co jsme spolu dělali, tak za tebou přijdu s tím nožem na kuřata a uříznu ti hlavu. Rozumíš mi?“

	Nůž. Dlouhý a ostrý, umazaný krví kuřete.

	„Slib, že to nikomu neřekneš,“ naléhal Bik.

	„Slibuji, slibuji,“ zamumlala zoufale.

	Nasedli do auta. Znovu ji přiměli lehnout na podlahu. Bylo tam hrozně horko. Tašky s oblečením ji tlačily tak, jako by jí měly protrhnout kůži na těle.

	Když se setmělo, zastavili před nějakou velkou budovou. Bik ji vytáhl z auta. „Tohle je škola,“ řekl jí. „Zítra ráno sem přijde spousta lidí a taky děti, se kterými si budeš moci hrát. Zůstaň tady a čekej na ně.“

	Uhýbala před jeho vlhkým polibkem, před jeho prudkým objímáním. „Jsem do tebe blázen,“ říkal jí, „ale pamatuj si, že jestli o nás jen cekneš…“ Zvedl ruku, sevřel ji v pěst, jako kdyby držel nůž, a švihl rukou k jejímu krku.

	„Slibuji,“ vzlykala, „slibuji!“

	Opal jí podala pytlík s koláči a kokakolou. Dívala se za nimi, jak odjíždějí. Věděla, že když nezůstane tam, kde jí nakázali, tak se vrátí a budou ji bít. Byla tma jako v ranci. Slyšela, jak v nedalekém lese šramotí zvířata.

	Laurie se schoulila u dveří a pevně se objala rukama. Celý den jí bylo horko, teď jí ale byla zima a moc se bála. Třeba tam někde běhá i to bezhlavé kuře! Roztřásla se po celém těle.

	Koukni se na to vyděšené kotě! Sklouzla v myšlenkách jinam, aby se mohla stát součástí toho posměšného hlasu, který se vysmíval malé postavičce krčící se ve vchodu do školy.
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	Policejní ředitel Conners volal ráno znovu. Ta stopa vypadá opravdu slibně, povídal. Školník, který přišel otevřít venkovskou školu poblíž Pittsburghu, tam dnes ráno našel dítě, na které se hodí Lauriin popis. Posílají tam Lauriiny otisky.

	O hodinu později telefonoval znovu. Otisky jsou naprosto totožné. Laurie se vrací domů.
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	John a Marie Kenyonovi odletěli do Pittsburghu. Laurie zatím byla v tamní nemocnici, aby ji lékaři prohlédli. Nazítří v poledním vydání televizních zpráv viděla Sára záběr, na kterém otec s matkou odcházeli z nemocnice a mezi nimi šla Laurie. Sára dřepěla před televizorem a pevně k němu ze stran tiskla ruce. Laurie se vytáhla. Dlouhé světlé vlasy měla neupravené a byla hrozně hubená. Ale všimla si na ní ještě něčeho jiného. Laurie bývala vždycky velice přátelská. Teď pořád klopila hlavu a očima těkala kolem, jako by se kradmo dívala po něčem, čeho se bojí.

	Reportéři je bombardovali otázkami. Když jim John Kenyon odpovídal, bylo na jeho hlase znát, jak je unavený a jaké napětí prožíval. „Lékaři nám řekli, že je zdravotně v pořádku, jen má trochu pod váhu. Je samozřejmě zmatená a vylekaná.“

	„Mluvila o svých únoscích?“

	„Nemluví o ničem. Prosím vás, my jsme vám opravdu vděční, že o nás máte takový zájem a máte s námi účast, ale bylo by od vás velmi laskavé, kdybyste nás teď nechali na pokoji, aby se naše rodina zase mohla v klidu sžít.“ Otcův hlas zněl skoro prosebně.

	„Zjistili lékaři nějaký náznak, že by ji únosci zneužívali?“

	Sára zřetelně viděla, jak to matku šokovalo. „Absolutně ne!“ řekla. Bylo však zřejmé, jak je vystrašená. „Věříme, že Laurii odvedli lidé, kteří toužili po vlastním dítěti. Doufáme jen, že neuvrhnou do takové noční můry jinou rodinu.“

	Sára potřebovala uvolnit tu mocnou energii, která se v ní náhle objevila. Přichystala pro Laurii postel a povlékla jí ložní soupravu s Popelkou, kterou tak milovala. Rozestavila po celé místnosti oblíbené Lauriiny hračky: panenky – dvojčata v kočárku, domeček pro panenky, medvěda, knížky o Králíku Petrovi. Na polštář jí složila druhé prostěradlo.

	Sedla na kolo a zajela do obchodu pro sýr, těstoviny a sekané maso. Laurie měla moc ráda těstoviny, zapékané v míse se sýrem a kečupem. Zatímco je Sára připravovala, neustále vyzváněl telefon. Nějak se jí podařilo všechny volající přesvědčit, aby návštěvu alespoň o pár dní odložili.

	Měli by dorazit domů v šest. V pět třicet už byla mísa s těstovinami v troubě, salát připravený v ledničce a stůl znovu upravený pro čtyři. Sára se prohlížela v zrcadle. Bude si ji Laurie pamatovat? Za dva roky vyrostla ze 162 na 170 centimetrů. Je nakrátko ostříhaná a dřív nosila vlasy po ramena. Bývala samá ruka samá noha. Teď už je jí čtrnáct a začínají se jí zvedat prsa. Místo brýlí nosí kontaktní čočky.

	Sára si pamatovala, že poslední večer před tím, než Laurii unesli, měla u večeře džínsy a dlouhé tričko. To tričko má pořád ve skříni. Vezme se je i dnes, a k němu zase džínsy.

	Když Kenyonovo auto přijelo, už na ně před domem čekaly televizní štáby s kamerami. V pozadí postávaly skupinky sousedů a přátel. Jakmile se otevřela dvířka auta a John a Marie Kenyonovi vyvedli Laurii ven, začali všichni volat na pozdrav.

	Sára vyběhla ven ke své sestřičce a poklekla před ní. „Laurie,“ řekla tiše. Vztáhla k ní ruce a užasle pozorovala, jak Lauriiny paže vyletěly vzhůru a jak si jimi chrání obličej. Ona se bojí, že ji udeřím, pomyslela si Sára.

	Byla to ona, kdo Laurii sebral a odvedl do domu, protože rodiče znovu museli novinářům poskytnout rozhovor.

	 

	Laurie nedala ani v nejmenším najevo, že by si na dům vzpomínala. Nemluvila na ně. Při večeři jedla mlčky a oči upirala do talíře. Když dojedla, vstala, odnesla talíř do dřezu a začala po sobě uklízet ze stolu.

	Marie vstala. „Miláčku, to nemusíš…“

	„Jen ji nech, mami,“ zašeptala Sára. Pomohla Laurii s umýváním nádobí a přitom jí lichotila, jaké je z ní velké děvče.

	Potom odešli do obýváku a Sára pustila televizi. Laurie se celá roztřásla a odtahovala se, když ji Marie s Johnem vybízeli, aby si sedla mezi ně. „Je vystrašená,“ varovala je Sára. „Dělejme, jako by tady nebyla.“

	Matce vstoupily do očí slzy, ale dokázala předstírat, že je zaujatá programem. Laurie si sedla na podlahu na překřížené nohy a vybrala si takové místo, odkud viděla, ale nikdo neviděl na ni.

	V devět hodin jí Marie navrhla, aby se pěkně vykoupala a šla si lehnout – a Laurie propadla panice. Tiskla si kolena k tělu a obličej zabořila do dlaní. Sára si s otcem vyměnila rychlý pohled.

	„Ubohý malý prcek,“ řekl. „Nemusíš přece jít hned spát.“ Sára v jeho pohledu přečetla stejně odmítavý výraz, jaký viděla předtím u matky. „To kvůli tomu, že se ti zdá všechno tak cizí, že?“

	Marie se snažila skrýt, že pláče. „Ona se nás bojí,“ mumlala si.

	Ne, říkala si Sára. Ona se bojí jít do postele. Proč?

	Nechali televizor puštěný. Ve čtvrt na deset se Laurie natáhla na zem a usnula. Sára ji odnesla nahoru, převlékla ji, uložila do postele a ještě jí upravila druhé prostěradlo mezi rukama a pod bradou.

	John s Marií přišli po špičkách a sedli si každý z jedné strany bílé postýlky; prožívali naplno ten zázrak, kterého se jim dostalo. Ani si nevšimli, že Sára potichu z ložnice vyklouzla.

	Laurie spala dlouho. Ráno se na ni šla Sára podívat a vychutnávala požehnaný pohled na dlouhé vlasy rozhozené po polštáři, na postavičku, tisknoucí si k obličeji druhé prostěradlo. Zopakovala svůj slib, který dala Bohu: „Budu na ni pořád dávat pozor.“

	Matka s otcem už byli také vzhůru. Oba vypadali vyčerpaně, ale zářili radostí. „Pořád jsme se chodili dívat, jestli tam doopravdy leží,“ svěřovala se Marie. „Zrovna jsme si říkali, Sáro, že nebýt tebe, tak bychom ty dva roky ani nepřežili.“

	Sára matce pomohla přichystat Lauriinu oblíbenou snídani – placky se slaninou. Laurie přicupitala do jídelny jen pár minut nato, noční košile, která jí bývala po kotníky, jí sahala jen do půli lýtek, druhé prostěradlo táhla za sebou.

	Vylezla Marii na klín. „Mami,“ žalovala ukřivděně, „včera jsem se chtěla jít koupat, ale Beth pořád jen mluvila do telefonu.“
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	12. záři 1991

	Ridgewood, New Jersey

	 

	Během mše Sára neustále po očku sledovala Laurii. Pohled na dvě rakve, postavené na schodech ke svatostánku, ji očividně fascinoval. Zírala na ně, teď už bez slz, netečná k hudbě, k modlitbám, ke chvalořečení. Sára musela vždycky dotekem na předloktí Laurii připomínat, že má kleknout anebo povstat.

	Na konci mše, když monsignore Fisher posvěcoval rakve, Laurie zašeptala: „Maminko, tatínku, promiňte mi. Já už nikdy sama ven nepůjdu.“

	„Laurie!“ šeptem ji napomenula Sára.

	Laurie se na ni podívala nevidoucíma očima. Pak se odvrátila a s udiveným výrazem si prohlížela zaplněný kostel. „Tolik lidí…“ Její hlas zněl bázlivě a skoro dětsky.

	Na závěr mše se zpíval hymnus „Nejvyšší milost“.

	Spolu s ostatními lidmi z kongregace začal zpívat i pár usazený téměř u zadní stěny kostela. Napřed zpívali tiše, ale tak zřetelně, že se jich přidržoval i varhaník. Postupně se stále víc prosazoval mužský hlas, čistý baryton, a jako by byl zvyklý mít vždycky hlavní slovo, nabýval na síle, vznášel se nad ostatními, překrýval i slabší hlas druhé sólistky. Lidé, vyvedení z míry, se s podivením obraceli po zpěvákovi.

	„Jednou jsem byl ztracen, ale už jsem znovu nalezen…“

	Přes bolest a zármutek Laurii ovládla ledová hrůza. Ten hlas! Zvoní jí v hlavě, v celé její bytosti.

	Jsem ztracena, bědovala v duchu, jsem ztracena! Zřízenci se chopili rakví.

	Kolečka már, na kterých spočívala matčina rakev, začala vrzat.

	Slyšela odměřené kroky nosičů, kteří třímali baldachýn nad rakvemi.

	Klapot psacího stroje.

	„… byl jsem slepý, ale teď jsem prohlédl.“

	„Ne! Ne!“ vykřikla Laurie, obestřela ji milosrdná temnota a zhroutila se na zem.

	 

	Mše se účastnilo několik desítek Lauriiných spolužáků z Clinton College a také někteří učitelé z fakulty. Byl tu i profesor angličtiny Allan Grant a vylekaně pozoroval, jak se Laurie kácí.

	Grant byl jedním z nejoblíbenějších učitelů na Clintonu. Právě překročil čtyřicítku a měl husté hnědé vlasy už hojně prokvetlé stříbrem. Široké tmavě hnědé oči, které prozrazovaly humor a inteligenci, tvořily nejhezčí část jeho poněkud protáhlé tváře. Štíhlá postava a nedbalé oblečení dotvářely obraz muže, který mnoho z jeho vysokoškolských studentek považovalo za neodolatelný.

	Grant se o své studenty přirozeně zajímal. Laurie navštěvovala jeho hodiny každým rokem svých studií na Clintonu. Znal její osobní historii a zajímalo ho, jestli na ní únos zanechal nějaké rozpoznatelné následky. Jedinou příležitostí, kdy snad něco odhalil, byly hodiny literární kompozice. Laurie nebyla schopna napsat osobní vzpomínky. Na druhé straně její kritické stati o knihách, autorech a divadelních hrách ukazovaly na pronikavý úsudek a byly promyšleně provokativní.

	Když před třemi dny byla na jeho hodině, dostala vzkaz, že má jít ihned do kanceláře. Jejich hodina zrovna končila, a protože vycítil nějaké trampoty, doprovodil ji. Jak spěchali napříč kampusem, svěřila mu, že rodiče si s ní museli vyměnit auto. Zapomněla si totiž dát svůj kabriolet prohlédnout a musela do školy přijet v matčině sedanu.

	„Třeba jen něco nestihli,“ říkala a zjevně se snažila samu sebe přesvědčit, že je to opravdu tak. „Máti říká, že o ně mám zbytečný strach. Jenže ona už na tom není moc dobře a tátovi je skoro dvaasedmdesát.“

	Zachmuřený děkan jim řekl, že na dálnici číslo 78 se stala řetězová dopravní nehoda.

	Allan Grant odvezl Laurii do nemocnice. Její sestra Sára už tam byla; záplava temně rudých vlasů jí rámovala tvář, které dominovaly velké šedé oči plné žalu.

	Grant se potkal se Sárou vícekrát při různých univerzitních událostech a udělalo na něho dojem, jak tahle mladá zástupkyně okresního prokurátora svou mladší sestru ochraňuje.

	Jediný pohled do její tváře Laurii stačil, aby pochopila, že rodiče jsou mrtvi. Pořád dokola žalostně opakovala „moje vina, to je moje vina“, jako by neslyšela Sáru, která na ni utrápeně naléhala, že se nesmí takhle obviňovat.

	 

	Grant úzkostlivě pozoroval jakéhosi ceremoniáře, jak vynáší Laurii z hlavní chrámové lodi se Sárou po boku. Varhaník začal hrát píseň k ukončení pobožnosti. Nosiči baldachýnu, vedení monsignorem, pomalu vykročili středem uličky mezi lavicemi.

	V řadě před sebou si Grant všiml muže, který se nevybíravě prodíral ke kraji lavice. „Dovolte, prosím, já jsem lékař,“ říkal potichu, ale autoritativně.

	Jakýsi instinkt přinutil Allana Granta vyklouznout do uličky a následovat ho do malé místnůstky vedle vestibulu, kam Laurii odnesli. Ležela tam na dvou židlích přiražených k sobě. Nad ní se skláněla Sára s tváří bledou jako křída.

	„Dovolte…“ dotkl se lékař Sářiny paže.

	Laurie sebou škubala a sténala.

	Lékař jí pozvedl oční víčka a nahmatal tep. „Už se z toho probírá, ale musíte ji odvézt domů. V tomhle stavu není schopna jít na hřbitov.“

	„Rozumím.“

	Allan viděl, jak se Sára zoufale snaží zachovat klid. „Sáro,“ řekl. Otočila se a jako by ho zprvu nepoznávala. „Sáro, když dovolíte, tak Laurii dopravím domů. Bude se mnou v bezpečí.“

	„Oh, byl byste tak hodný?“ Její výraz žalu a napětí na okamžik vystřídal výraz vděčnosti. „Pár sousedů tam chystá pohoštění, ale vám Laurie tolik věří. Velice mi tím pomůžete.“

	 

	„Jednou jsem byl ztracen, ale už jsem znovu nalezen…“

	Přibližuje se k ní ruka svírající nůž, nůž potřísněný krví, a protíná jím vzduch – sem, tam. Košile a modráky, které má na sobě, jsou nasáklé krví. Na obličeji cítí lepkavé teplo. Cosi jí přebíhá přes nohy. Nůž se přibližuje…

	Laurie otevřela oči. Leží ve vlastním pokoji, ve své posteli. Je tma. Co se děje?

	Vzpomněla si. Kostel. Rakve. Ten zpěv… „Sáro!“ vykřikla. „Sáro! Kde jsi?“
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	Bydleli v hotelu Wyndham, na Západní osmapadesáté ulici na Manhattanu. „Je to tu prvotřídní,“ vysvětloval jí. „Chodí sem spousta lidí ze show-businessu. Zrovna ideální místo, kde se dá začít s navazováním konexí.“

	Cestou na pohřební mši do New Yorku mlčel. Ten den obědvali s reverendem Rutlandem Garrisonem, pastorem „Církve vzdušných cest“, a s producenty jejího televizního vysílání. Garrison se rozhodl odejít na odpočinek a právě vybíral svého nástupce. Každý týden v programu jako přizvaný host vystupoval jeden cizí kazatel.

	Pozorovala ho, jak napřed nesouhlasně odložil tři různé obleky, než si vybral čtvrtý v barvě půlnoční oblohy, bílou košili a šedomodrou vázanku. „Chtějí mít kazatele. Tak jim dáme kazatele. Jak v tom vypadám?“

	„Perfektně,“ ujišťovala ho. Ostatně to byla pravda. Vlasy měl už šedivé, přestože mu bylo teprve pětačtyřicet. Bedlivě si hlídal váhu a dokázal zůstat velice štíhlý, takže se jakoby tyčil nad ostatními lidmi, dokonce i nad muži vyššími postavou. Když hřměl na věřící svá kázání, doširoka otevíral oči, až mu to zůstalo jako jeho normální výraz.

	Zamítl její volbu, když si nejdříve chtěla obléci šaty s červenobílou kostkou. „Pro tuhle schůzku to není dost nóbl. Vypadáš v tom trošku jako Betty Crockerová.“

	To byl jejich soukromý žertík, když chtěli zapůsobit na kongregaci, která se sešla na jeho kázání. Teď ale vůbec nežertoval. Zvedla ramínko se sukní a sakem z černého plátna. „Co tohle?“

	Jenom přikývl. „To by šlo.“ Zamračil se. „A pamatuj…“

	„Nikdy ti neříkám Biku, když je v doslechu někdo další,“ ohradila se chlácholivě. „Už kolik let.“ Viděla, jak se mu horečnatě lesknou oči. Opal ten pohled dobře znala a bála se ho. Bylo to sotva tři roky, co ho naposledy předvedli na policejní stanici k výslechu, protože nějaké děvčátko s blonďatými vlasy si na něho stěžovalo mamince. Vždycky nějak dokázal stěžovatele zesměšnit, takže se nakonec koktavě omlouvali, ale stejně se mu to stávalo příliš často a v mnoha městech. Když se mu v očích objevil tenhle výraz, znamenalo to, že začíná ztrácet sebekontrolu.

	Lee byla jediné dítě, které kdy měl u sebe. Od okamžiku, kdy ji zahlédl chodit s matkou po nákupním středisku, byl po ní posedlý. Celý den sledoval jejich auto a potom neustále projížděl kolem domu doufaje, že dítě aspoň letmo zahlédne. On i Opal se dva týdny drželi zkrátka, hráli na kytaru a zpívali v jakémsi všivém nočním klubu v New Jersey na Route 17 a byli ubytováni v motelu dvacet minut cesty od domu Kenyonových. Mělo to být naposled, kdy zpívali po hospodách. Bik začal docházet na revivalistická náboženská shromáždění, zpíval tam kostelní písně a později i kázal. Poslechl si ho taky majitel rozhlasové stanice v Bethlehemu v Pensylvánii a požádal ho, aby na jeho malé stanici začal s vysíláním pořadu pro věřící.

	Byla zkrátka smůla, že Bik trval na tom, aby na cestě do Pensylvánie ještě naposledy projeli kolem toho domu. Lee byla venku sama. Sebral ji tam, vzal ji s sebou a následující dva roky prožila Opal ve stavu neustálých obav a žárlivosti, které se však neodvážila dát najevo.

	Ode dne, kdy ji vysadili na školním dvoře, uběhlo už patnáct let, ale Bik se s tím nikdy nedokázal smířit. Nosil její fotku schovanou v náprsní tašce a čas od času ho Opal přistihla, jak na obrázek upřeně zírá a hladí ho konečky prstů. V posledních letech, kdy měl stále větší úspěch, ho zachvacoval strach že ho jednou vypátrají agenti FBI a zatknou pro únos dítěte a jeho zneužívání. „Podívej na to děvče v Kalifornii, které dostalo otce za mříže, protože začalo chodit k psychiatrovi a vzpomnělo si tam na věci, které je lepší zapomenout,“ říkával jí.

	Sotva přijeli do New Yorku, natrefil Bik v Timesech na článek o tragické nehodě, která potkala Kenyonovy. I přes Opaliny úpěnlivé prosby a protesty odjeli na pohřební mši. „Opal,“ povídal jí, „vypadáme úplně jinak než ti dva hipíci, kteří hráli na kytaru, jak si nás Lee pamatuje.“

	To byla pravda, vyhlíželi teď naprosto odlišně. Začali svoje chování měnit od toho rána, kdy vysadili Lee z auta. Bik si oholil plnovous a nechal se ostřihat nakrátko. Ona si vlasy obarvila na popelavě blond a česala si je do úhledného uzlu. U firmy JC Penney si koupili slušné šaty takového druhu, že v nich splynuli s ostatními lidmi a získali vzhled průměrných Američanů. „Jen pro případ, že by si nás v té jídelně někdo zvlášť podrobně všiml,“ říkal jí. Zároveň ji varoval, aby ho už nikdy neoslovovala jako Bika, pokud s nimi bude někdo další, a řekl jí, že na veřejnosti bude ona pro něho vždycky jen Carla, což bylo ostatně její pravé jméno. „Lee poslouchala naše jména celé ty dva roky,“ povídal. „Od nynějška jsem pro každého, s kým se potkáme, reverend Bobby Hawkins.“

	I tak na něm poznala, že má strach, když spěchali po schodech do kostela. Na konci mše začal varhaník hrát první tóny písně „Nejvyšší milost“ a Bik zašeptal: „To byla naše píseň, Leeina a moje.“ Jeho hlas se rozpínal nad ostatními. Seděli na samém kraji lavice. Když ceremoniář nesl bezvládnou Lee kolem nich, musela Opal chňapnout Bika za ruku, aby se nepokusil na děvče sáhnout.

	„Znova se tě ptám. Jsi hotová?“ Hlas mu zněl sarkasticky. Stál ve dveřích jejich apartmá.

	„Ano.“ Opal sáhla po kabelce a pak se k němu připojila. Musela ho uklidnit. Napětí, které z něho vyzařovalo, jako by naplňovalo celý pokoj. Přiložila mu dlaně na tváře. „Biku, miláčku. Musíš se uvolnit,“ řekla konejšivě. „Chceš přece udělat dobrý dojem, ne?“

	Zdálo se, že z toho nevnímal ani slovo. Zamumlal: „Pořád ještě dokážu to děvčátko vyděsit tak, že je z toho polomrtvá, co?“ Pak začal naříkat, vyrážel ze sebe těžké, zmučené vzlyky. „Bože, jak já ji miluju!“
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	Deset dní po pohřbu zatelefonovala Sára ridgewoodskému psychiatrovi, doktoru Peteru Carpenterovi. Občas se s ním setkávala, jako lékař se jí zamlouval a informace, které o něm dostávala, ten dobrý dojem potvrzovaly. Její šéf, Ed Ryan, prokurátor bergenského okresu, velmi důrazně Carpentera doporučoval. „Je to správný střelec. Svěřím mu bez váhání kohokoli z mé rodiny, a ty víš, že když tohle řeknu, tak už to něco znamená. Příliš mnoho chlápků z jeho branže jsou pěkná joja.“

	Požádala ho o naléhavou schůzku. „Moje sestra se obviňuje, že zapříčinila nehodu rodičů,“ řekla Sára Carpenterovi. Všimla si, jak se v hovoru vyhýbá slovu „smrt“. Ještě pořád to pro ni bylo příliš neskutečné. Sevřela pevněji sluchátko a pokračovala: „Před lety trpěla stále se opakující noční můrou. Už se jí dávno neobjevila, ale teď se zase pravidelně vrací.“

	Doktor Carpenter si živě vybavoval Lauriin únos. Když ji únosci propustili a vrátila se domů, konzultoval s kolegy, jak by se dal rozřešit problém úplné ztráty paměti, která ji postihla. Velice rád by děvče znovu vyšetřil, ale řekl Sáře: „Myslím, že by bylo moudřejší, abych si napřed promluvil s vámi, než se podívám na Laurii. Dnes odpoledne najdu určitě nějakou hodinu volnou.“

	Jeho paní často vtipkovala, že by Carpenter mohl stát modelem pro postavu laskavého rodinného lékaře. Ocelově šedé vlasy, růžová pleť, brýle bez obroučky, přívětivý výraz, úhledná figura, všechno odpovídající jeho dvaapadesáti letům.

	Ordinace byla promyšleně zařízena tak, aby působila útulně: bledě zelené stěny, podkasané zelenobílé závěsy, mahagonový stůl s trsem drobných květinek, naproti jeho otáčecí židli rozložité kožené křeslo vínové barvy a pohovka stejného vzoru jako křeslo, postavená zády k oknům.

	Když sekretářka Sáru uvedla dovnitř, Carpenter si přitažlivou mladou ženu v jednoduchých modrých šatech zaujatě prohlížel. Její hodně štíhlé, atletické tělo se pohybovalo s elegantní lehkostí. Neměla žádný make-up a kolem nosu měla rozhozeno pár pih. Uhlově hnědé řasy a obočí podtrhovaly smutek v jejích třpytících se šedých očích. Vlasy měla přísně stažené dozadu a svázané úzkou modrou stužkou. Za stuhou se rozpínal oblak tmavě rudých nepoddajných vlasů, které končily v úrovni uší.

	Sára zjistila, že odpovědět na otázky doktora Carpentera není nijak složité. „Ano. Když se Laurie vrátila, byla jiná. Hned tehdy jsem si byla jistá, že ji určitě sexuálně zneužívali. Ale matka tvrdošíjně všem vykládala, že to muselo být tak, že ji odvedli nějací lidé, kteří chtěli mít vlastní dítě a kteří ji milovali. Matka tomu potřebovala věřit. Před patnácti roky lidé o zneužívání dětí nemluvívali. Ale Laurie byla hrozně vyděšená, když měla jít do postele. Otce milovala, ale už nikdy se mu nechtěla posadit na klín. Nechtěla, aby se jí dotýkal. Všeobecně měla z mužů strach.“

	„Určitěji prohlédli, když se objevila, ne?“

	„Ano, v nemocnici v Pensylvánii.“

	„Tý záznamy možná ještě pořád existují. Byl bych rád, kdybyste nějak zařídila, abychom je dostali. Co ten vracející se sen?“

	„Znova se jí zdál včera v noci. Byla absolutně vyděšená. Říká tomu ‚sen s nožem‘. Od doby, kdy se nám vrátila, se bojí ostrých nožů.“

	„Jakých změn v její osobnosti jste si všimla?“

	„Především je hodně uzavřená. Laurie bývala před únosem upřímné, družné dítě. Trošku rozmazlené, to ano, ale velice milé. Měla partu kamarádů, se kterými si hrála, a nesmírně se jí líbilo, když se pořád navštěvovali. Potom, co přišla zpátky, už nikdy nechtěla zůstat přes noc v cizím domě. Vždycky se zdálo, že se kamarádů trošku straní.

	Vybrala si Clinton College právě proto, že je to jen jeden a půl hodiny cesty odsud a většinu víkendů trávila doma.“

	„Má nějakého chlapce?“ zeptal se Carpenter.

	„Jak uvidíte sám, je to velice pěkná mladá žena. Určitě dostávala mnoho pozvání na schůzky a na střední škole chodívala na běžné tancovačky a sportovala. Zdálo se, že se nezajímá o nikoho, až poznala Gregga Bennetta, ale skončilo to roztržkou.“

	„Proč?“

	„Nevíme. Gregg taky neví. Chodili spolu celý minulý rok. Taky studuje na Clinton College a často k nám jezdili na víkendy spolu. Měli jsme ho velice rádi a zdálo se, že Laurie je s ním doopravdy šťastná. Oba jsou dobří sportovci, zejména vynikají v golfu. A pak jednoho dne letos na jaře všechno skončilo. Beze slůvka vysvětlení. Konec a hotovo. Odmítala o tom mluvit, nechtěla Gregga ani vidět. Přicházel nás navštívit. Vůbec nevěděl, co mohlo jejich rozchod zapříčinit. Tento semestr je v Anglii a ani nevím, jestli už slyšel, co se rodičům stalo.“

	„Rád bych se zítra v jedenáct na Laurii podíval.“

	Druhý den dopoledne Sára dovezla Laurii k vyšetření a slíbila, že se vrátí přesně za patnáct minut. „Přinesu něco na zub,“ řekla jí. „Musíme trochu podpořit tvou chuť k jídlu.“

	Laurie přikývla a následovala Carpentera do jeho ordinace. S panickým výrazem v obličeji odmítla lehnout si na pohovku a vybrala si místo k sezení tak, aby mezi ní a lékařem byl stůl. Tiše čekala, smutná a uzavřená.

	Očividně hluboká deprese, pomyslel si Carpenter. „Rád bych ti pomohl, Laurie.“

	„Můžete mi vrátit matku a otce?“

	„Přál bych si to. Laurie, tvoji rodiče zahynuli proto, že ten autobus měl poruchu.“

	„Jsou mrtví, protože jsem si nedala zkontrolovat auto.“

	„Zapomněla jsi na to.“

	„Nezapomněla. Rozhodla jsem se zrušit objednávku v opravně u benzinové pumpy. Řekla jsem, že pojedu do zkušebního střediska Motor Vehicle Agency, kde to dělají zadarmo. Na to jsem pak zapomněla, ale tu první objednávku jsem vědomě zrušila. Je to moje vina.“

	„Proč jsi první objednávku zrušila?“ Pozorně sledoval, jak Laurie Kenyonová nad tou otázkou přemýšlí.

	„Měla jsem k tomu nějaký důvod, ale už nevím, co to bylo.“

	„Kolik by stálo nechat auto zkontrolovat v servisu?“

	„Dvacet dolarů.“

	„A u Motor Vehicle Agency je to zadarmo. To by nebyl dostatečný důvod?“

	Zdálo se, že je ponořená do vlastních myšlenek. Carpenter by rád věděl, jestli ho vůbec poslouchala. Pak zašeptala: „Nebyl,“ a zavrtěla hlavou.

	„Tak proč si myslíš, žes zrušila tu první objednávku?“

	Teď si byl jistý, že ho neposlouchá. Byla myšlenkami někde jinde. Zkusil to jinak. „Laurie, Sára mi říkala, že znova míváš zlé sny, či spíše že ten zlý sen, který jsi mívala, se ti zase vrací.“

	Laurii se v hlavě ozvalo hlasité zaskučení. Přitáhla nohy k hrudníku a hlavu schovala do dlaní. To zaskučení nezaznělo jen v myšlenkách. Vycházelo jí z hrudi, z hrdla, z úst.
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	Schůzka s kazatelem Rutlandem Garrisonem a televizními producenty probíhala v poklidu.

	Dali si oběd v soukromé jídelně Worldwide Cable, což byla společnost, která měla na starosti šíření Garrisonova programu. Při kávě se Garrison vyjádřil naprosto jasně: „Začal jsem s ‚Církví vzdušných cest‘ v době, kdy bylo přepychem mít černobílý televizor s desetipalcovou obrazovkou,“ řekl. „Za ty roky naše duchovní služba poskytla útěchu, naději a víru milionům lidí. Díky ní se podařilo shromáždit velké množství peněz pro hodnotné charitativní cíle. Rád bych viděl, že v mojí práci po mém odchodu pokračuje ten správný člověk.“

	Bik a Opal přikyvovali a ve tvářích měli zřetelný výraz úcty, respektu a zbožnosti. Minulou neděli je představili v pořadu „Církve vzdušných cest“. Bik tam mluvil čtyřicet minut.

	Vyprávěl o svém zkaženém mládí, o své marné touze stát se rockovou hvězdou, o hlasu, kterým ho obdaroval milosrdný Pán a jak ho zneužíval ke zpěvu hnusných světských písniček. Hovořil o zázraku, který ho přivedl ke konverzi. Ano, vpravdě porozuměl smyslu cesty do Damašku. Procestoval ji ve stopách Pavlových. Pán se ho nezeptal: „Šavle, Šavle, proč mne tak pronásleduješ?“ Ne, ta otázka, kterou mu položil Bůh, ho zabolela ještě víc. Šavel koneckonců věřil, že jedná ve jméně Božím, když se usiloval vymýtit křesťanství. Když on, Bobby, stál v tom nacpaném špinavém nočním klubu a zpíval ty necudné písničky, naplnil mu srdce i duši hlas, hlas tak mocný, a přece tak smutný, tak zlobný, a přece promíjející. Ten hlas se zeptal: „Bobby, Bobby, proč se tak rouháš?“

	V té chvíli se rozplakal.

	Na konci kázání mu reverend Rutland Garrison položil otcovsky ruku kolem ramen. Bobby kývl na Carlu, aby se k nim připojila. Vstoupila na scénu, v očích jí stály slzy, rty se jí chvěly. Představil ji návštěvníkům studia Worldwide.

	Závěrečný hymnus zpívali společně: „Sdružujeme se jako stébla do snopů…“

	Po skončení programu ožila ústředna telefonáty, které chválily reverenda Bobbyho Hawkinse. Pozvali ho, aby za dva týdny přišel znovu.

	Při zpáteční cestě do Georgie Bik celé hodiny nepromluvil. Pak řekl: „Lee je na univerzitě v Clintonu v New Jersey. Možná se vrátí. Možná ne. Pán mě ale nabádá, že je čas jí připomenout, co se stane, jestli se o nás jen zmíní.“

	Bik si umanul, že dosáhne toho, aby ho zvolili následníkem Rutlanda Garrisona. Opal to jasně vycítila. Garrisona dokáže zpracovat stejně jako všechny ostatní. Ale jestliže Lee začne vzpomínat… „Copak s ní chceš provést, Biku?“

	„Mám pár nápadů. Osvítily mě jako blesk, zrovna když jsem se modlil.“
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	Při druhé návštěvě u doktora Carpentera Laurie lékaři oznámila, že se následující pondělí vrací na univerzitu. „Bude to tak lepší pro mě i pro Sáru,“ řekla klidně. „Velice se o mě bojí, a tak se zatím nechce vrátit do kanceláře, přitom práce pro ni bude tím nejlepším lékem. A já se musím učit jako blázen, abych dohnala to, co jsem za ty necelé tři týdny zameškala.“

	Carpenter si nebyl jist, nešálí-li ho smysly. Laurie byla docela jiným člověkem než posledně: její rozhodný, věcný postoj působil jako absolutní protiklad onoho zdrceného, zlomeného děvčete, které vyšetřoval před týdnem. Tehdy na sobě měla zlaté kašmírové sako, půvabně ušité černé kalhoty a černo-zlato-bílou halenku. Vlasy měla rozpuštěné na ramena. Dnes byla v džínsách a pytlovitém svetru. Vlasy měla stažené dozadu a sepnuté sponou. Zdála se dokonale klidná.

	„Mělas ještě další noční můry, Laurie?“

	Pokrčila rameny. „Doopravdy mě uvádí do rozpaků, když si vzpomenu, jak jsem se tu chovala minulý týden. Podívejte, spousta lidí má zlé sny a nedělá z toho žádnou vědu, no ne?“

	„Dělají chybu,“ řekl jí klidně. „Laurie, když se teď cítíš o tolik silnější, proč se nechceš natáhnout támhle na pohovku, uvolnit se a popovídat si?“ Bedlivě pozoroval, jak bude reagovat.

	Bylo to stejné jako minulý týden. V očích se jí objevila čirá panika. Tentokrát ještě následoval výraz vzdoru, téměř úšklebek. „Vůbec není nutné, abych si lehala. Jsem dokonale schopná mluvit i vsedě. Ne že by bylo moc o čem mluvit. V mém životě se odehrály dvě špatné události. V obou případech leží vina na mně. Já to přiznávám.“

	„Ty se obviňuješ i z toho, že tě unesli, když ti byly čtyři roky?“

	„No ovšem. Měla jsem zakázáno chodit sama před dům. Matka se hrozně bála, že nebudu dávat pozor a vběhnu do silnice. O blok dál bydlel jakýsi teenager a ten nesundával nohu z plynového pedálu. Matka mi vyhubovala, pokud vím, jen jedinkrát, a to když mě přistihla, jak si na předním trávníku sama hážu s míčem. A vy dobře víte, že jsem odpovědná za smrt rodičů.“

	Nebyl čas na to, aby tuto záležitost rozebíral podrobně. „Laurie, já ti chci pomoci. Sára mi řekla, že vaši rodiče věřili, že bude lepší, když tě po tvém únosu nenechají vyšetřit psychologem. V tom je pravděpodobně jeden z důvodů, proč se teď odmítáš se mnou bavit. Proč jen nezavřeš oči, neuvolníš se a nepokusíš se najít způsob, jak se tady cítit příjemně? V dalších sezeních by se nám mnohem líp spolupracovalo.“

	„Jste si jistý, že nějaká další sezení vůbec budou?“

	„Doufám, že ano. Budou?“

	„Jen kvůli Sářiným prosbám. Budu na víkendy jezdit domů, takže by se to muselo konat o sobotách.“

	„To by se dalo zařídit. Jezdíš domů každý víkend?“

	„Ano.“

	„To abys mohla být se Sárou?“

	Zdálo se, že ji ta otázka podráždila. Její věcný postoj byl tentam. Laurie překřížila nohy, zvedla bradu, sáhla rukou dozadu a rozepjala sponu, která jí držela vlasy v koňském ohonu.

	Carpenter pozoroval, jak se jí kolem tváře rozestřela třpytivá záplava blonďatých vlasů. Na rtech jí zahrál tajnůstkářský úsměv. „Jeho žena se na víkendy vrací domů,“ řekla. „Takže by nebylo k ničemu, abych se o víkendu poflakovala po univerzitě.“
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	Laurie otevřela dveře svého vozu. „Ve vzduchu už je cítit podzim,“ řekla.

	Ze stromů padaly první listy. Minulou noc se automaticky zapnulo topení. „Ano, je to tak,“ řekla Sára. „Ale poslouchej, jestli by toho na tebe bylo moc…“

	„Nebude. Ty pozavíráš všechny své chmatáky do vězení a já doženu všechny přednášky, na kterých jsem chyběla, a zlepším si známky na dobrý průměr. Pořád by se mi ještě mohlo podařit dosáhnout vyznamenání, i když proti tobě budu vždycky břídil. Uvidíme se v pátek večer.“ Napřed chtěla Sáru jen rychle obejmout, pak se jí pověsila kolem krku. „Sáro, nikdy mi nedovol, abych si s tebou vyměnila auto!“

	Sára hladila Laurii po vlasech. „No tak, myslela jsem, že jsme se dohodly, že mamince a tátovi by se takovéhle řeči vůbec nelíbily. Až skončíš příští sobotu u doktora Carpentera, dáme si jedno kolo golfu.“

	Laurie se pokusila usmát. „Vítězka platí večeři.“

	„To proto, že víš, že mě porazíš.“

	 

	Sára neúnavně mávala, dokud se jí auto neztratilo z dohledu, pak se otočila k domu. Byl tak tichý, tak prázdný. Většinou jí radili, aby po rodinné tragédii nedělala žádné dramatické změny, ale instinkt jí napovídal, že by měla ihned začít pátrat po jiném bydlení, byť by to byl byt v družstevním domě, a nabídnout rodinný dům ke koupi. Možná by měla zatelefonovat doktoru Carpenterovi a zeptat se na jeho názor.

	Už byla oblečená na cestu do kanceláře. Vzala si diplomatku a kabelku přes rameno, které měla připravené na stolku ve vstupní hale. Půvabný, mramorem vykládaný stolek z osmnáctého století i zrcadlo pověšené nad ním byly starožitné kusy, které patřívaly jejich babičce. Kampak je dají v tom družstevním bytě se dvěma ložnicemi, a kam dají všechny ty ostatní nádherné věci, třeba prvá vydání klasiků, vyrovnaná v knihovně Johna Kenyona? Sára tu myšlenku radši odsunula bokem.

	Podvědomě zvedla oči k zrcadlu a zhrozila se, co v něm uviděla. Pleť měla bledou jako smrtka. Pod očima se jí rýsovaly hluboké kruhy. V obličeji bývala vždycky hubená, ale teď se jí líčka doslova propadala. Rty měla popelavé. Vzpomněla si, jak jí matka onoho posledního rána říkala: „Sáro, proč aspoň trošku nezkusíš make-up? Se stíny bys měla výraznější oči…“

	Odložila kabelku i diplomatku zpátky na stolek a vyšla do poschodí. Z toaletky ve své koupelně vytáhla zřídka používanou kosmetickou soupravu. Oči se jí zalily slzami, které kvůli Laurii zadržovala, když si představila svou matku v perleťově růžovém županu, tak přirozeně pohlednou, tak milou a mateřskou, jak jí radí, aby si namalovala stíny kolem očí…

	 

	Byl to moc dobrý pocit, vrátit se zas do té nevětrané kanceláře se zašlou malbou na stěnách, se stohy spisů a s rámusícím telefonem. Všichni její spolupracovníci z úřadu okresního prokurátora přišli na pohřební mši. Nejbližší přátelé byli i na pohřbu, telefonovávali jí a občas se za ní během minulých týdnů i zastavovali.

	„To je dobře, že jsi zpátky.“ Rychlé obejmutí. Pak známé a příjemné volání: „Sáro, až budeš mít vteřinku času, dej mi vědět…“

	K obědu si dala sýr s žitným chlebem a černou kávu z bufetu, který fungoval v soudní budově. Ve tři hodiny měla uspokojivý pocit, že udělala kus práce, když odpověděla na nejnaléhavější sdělení od žalobců, svědků a advokátů.

	Ve čtyři hodiny už nedokázala déle čekat a zavolala Laurii na její pokoj na univerzitu. „Laurie, to jsem já. Jak to jde?“

	„Jakž takž. Šla jsem na tři přednášky, z té poslední jsem pak musela odejít. Cítila jsem se hrozně utahaná.“

	„Není se čemu divit. Ani ses v noci pořádně nevyspala. Co budeš dělat večer?“

	„Spát. Musím si pročistit mozek.“

	„Oukej. Budu dnes v práci dlouho. Domů se dostanu tak kolem osmé. Mohla bych ti pak zavolat, ne?“

	„To budu ráda.“

	Sára zůstala v kanceláři do čtvrt na osm, zastavila se v jídelně a koupila si na cestu hamburger. V osm třicet volala Laurii. Na druhém konci vyzváněl telefon marně. Možná se sprchuje, možná je tak unavená, že velmi tvrdě usnula… Sára držela sluchátko a staccato vyzváněcího tónu jí neustále bzučelo do ucha. Nakonec se ozval otrávený hlas: „Prosím. Tady je pokoj Laurie Kenyonové.“

	„Je tam někde Laurie?“

	„Není a prosím vás, když po pěti nebo šesti zazvoněních nikdo telefon nezvedne, tak to položte. Já bydlím naproti přes chodbu a musím se učit na zkoušku.“

	„Promiňte mi. Já jen, že Laurie měla v úmyslu jít brzy spát.“

	„No, asi změnila plány. Před pár minutami šla ven.“

	„Nezdálo se vám, že by s ní něco bylo? Já jsem její sestra, víte, a trochu mě to znepokojuje.“

	„Oh, nepoznala jsem vás. Je mi moc líto, co se přihodilo s vašimi rodiči. Myslím, že Laurie byla v pořádku. Byla oblečená jako na nějakou schůzku.“

	Sára volala znovu v deset, v jedenáct, ve dvanáct, v jednu. Tehdy už se Laurie ozvala. „Jsem v pořádku, Sáro. Lehla jsem si hned po večeři a spala jsem až doteď.“

	„Laurie, ale já jsem u tebe vyzváněla tak dlouho, až tam přišla dívka, co bydlí přes chodbu a zvedla telefon. Říkala mi, že tě viděla jít ven.“

	„To není pravda, Sáro! Přísahám ti, že jsem byla tady.“ Lauriin hlas zněl nějak vyděšeně. „Proč bych měla proboha lhát?“

	To já nevím, říkala si Sára.

	„No, zatím jsi zřejmě v pořádku. Běž si zase lehnout,“ řekla a pomalu položila sluchátko.
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	Doktor Carpenter vycítil v Lauriině postoji nějakou změnu. Ani jí nenavrhl, aby si lehla na pohovku. Měl pocit, že Laurie k němu má alespoň prchavou důvěru a poslední věcí, kterou by si přál, bylo tuto důvěru ztratit. Zeptal se jí, jaký byl týden na univerzitě.

	„Řekla bych, že fajn. Lidi ke mně byli hrozně milí. Musím toho dohnat tolik, že svítím přes půlnoc.“ Zaváhala a pak zmlkla.

	Carpenter posečkal a pak se jemně zeptal: „Oč jde, Laurie?“

	„Včera večer, když jsem přijela domů, se mě Sára ptala, jestli jsem dostala nějakou zprávu od Gregga Bennetta.“

	„Od Gregga Bennetta?“

	„Chodívala jsem s ním. Matce, tátovi i Sáře se moc líbil.“

	„Máš ho ráda?“

	„Měla jsem, dokud…“ Znovu vyčkával.

	Vykulila oči. „Nechtěl mě pustit.“

	„Chceš říct, že se ti nějak vnucoval?“

	„Ne. Líbal mě. To bylo v pořádku. Líbilo se mi to. Ale pak mi rukama stiskl paže a držel.“

	„A to tě vylekalo.“

	„Já vím, co se mělo stát potom.“

	„Copak se mělo stát?“

	Odvrátila pohled a zadívala se do dálky. „My o tom nechceme mluvit.“

	Deset minut mlčela, a pak smutně řekla: „Sára mi nevěří, že jsem onehdy v noci nebyla venku, to je mi jasné. Měla o mě strach.“

	Sára mu to zatelefonovala. „Možná jsi přece byla venku,“ navrhoval řešení doktor Carpenter. „Bylo by pro tebe jen dobře, kdybys byla někde s dobrými přáteli.“

	„Ne. Teď nemám na schůzky ani pomyšlení. Mám příliš moc práce.“

	„Nějaké sny jsi měla?“

	„Ten sen s nožem.“

	Před čtrnácti dny, když se jí na to zeptal, dostala hysterický záchvat. Dnes jí zněl hlas skoro netečně. „Už jsem ho mívala dřív. Budu ho mít tak dlouho, dokud mě ten nůž nedostane. A to se nakonec určitě stane, víte?“

	„Laurie, v terapeutických postupech využíváme předvádění emocionálně znepokojivých vzpomínek a říkáme tomu odreagování. Byl bych rád, kdyby ses přede mnou teď takhle odreagovala. Ukaž mi, cos v tom snu viděla. Myslím, že se bojíš jít spát, protože se děsíš, že zase přijde ten sen. Ale bez spánku člověk nic nedokáže. Nemusíš u toho vůbec mluvit. Jen mi zahraj, co se v tom snu odehrává.“

	Laurie pomalu vstala, pak zvedla ruku. Ústa se jí zúžila do prohnaného úsměvu. Rozvážně vykročila kolem stolu směrem k němu. Rukou škubala nahoru a dolů, jako by švihala neviditelným ostřím. Těsně před tím, než došla až k němu, se zastavila. Její postoj se změnil. Stála na místě jako přibitá a zírala do prostoru. Rukou se pokoušela setřít něco z obličeje a z vlasů. Podívala se dolů a vyděšeně uskočila dozadu.

	Zhroutila se na podlahu, rukama si zakryla tvář, pak se skrčila u stěny, roztřásla se a začala vyrážet bolestné zvuky jako zraněné zvíře.

	Přešlo deset minut. Laurie se uklidnila, spustila ruce k tělu a pomaličku vstala.

	„Tak vypadá sen s nožem,“ řekla.

	„Jsi v tom snu i ty, Laurie?“

	„Ano.“

	„A kdo jsi – ten, kdo drží nůž, anebo ten, kdo se tak bojí?“

	„Všichni v tom snu, to jsem pořád já. A nakonec všichni společně umřeme.“

	„Laurie, rád bych tohle všechno řekl jednomu kolegovi psychiatrovi. Dobře ho znám a vím, že má velké zkušenosti s lidmi, kteří utrpěli v dětství nějaké trauma. Podepíšeš mi svolení, že s ním mohu tvůj případ probrat?“

	„Když chcete… Co se tím pro mě změní?“
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	V pondělí o půl osmé ráno doktor Justin Donnelly rychle kráčel ze svého bytu na Central Park South nahoru po Páté Avenue do Lehmanovy nemocnice na 96. ulici. Neustále bojoval sám se sebou, aby tu dvoumílovou vzdálenost překonal o minutu nebo dvě rychleji než den předtím. Ale pokud se nechtěl rozběhnout, nedokázal už svůj dvacetiminutový rekord zlepšit.

	Byl to vysoký chlapík, který stále vypadal, jako by se nejlíp cítil v kovbojských botách a desetigalonovém klobouku, což nebyla tak docela mylná představa. Donnelly vyrůstal na ovčí farmě v Austrálii. Jeho kudrnaté vlasy se vždycky zdály rozcuchané, ať dělal, co dělal. Měl skvostný černý knír, a když se usmál, zasvítily pod ním silné bílé zuby. Jasně modré oči byly zarámované tmavým obočím a řasami, které by mu mohla většina žen závidět. V průběhu studia psychiatrie se brzy rozhodl, že se bude věnovat speciálně problémům vícenásobného rozštěpení osobnosti. Donnelly, vzhledem farmář, vybojoval to, že v Novém Jižním Walesu byla vytvořena klinika zaměřená právě na léčení vícenásobného rozštěpení osobnosti. Klinika se brzy stala vzorovým ústavem. Donnellyho práce, publikované v prominentních lékařských časopisech, mu záhy přinesly mezinárodní uznání. Když mu bylo pětatřicet, pozvali ho, aby vytvořil v Lehmanově nemocnici středisko pro léčení vícenásobného rozštěpení osobnosti.

	Po dvou letech života na Manhattanu už Justin sám sebe považoval za skalního Newyorčana. Při svých procházkách do a z nemocnice se zamilovaně kochal známými, a přece stále novými pohledy: koně a kočáry přijíždějící k parku, letmý průhled mezi bloky na zoo na 65. ulici, vrátní nájemných domů na vyfešákované Páté Avenue. Většina z nich už ho zdravila i jménem. Jak rázoval kolem, pár jich poznamenalo něco o tom, že na říjen je docela pěkné počasí.

	Dnes ho čekal perný den. Justin se obyčejně snažil rezervovat si čas od deseti do jedenácti na porady se svými lidmi. Dnes dopoledne ale musel udělat výjimku. Naléhavý sobotní telefonát od psychiatra z New Jersey v něm vyvolal zájem. Doktor Peter Carpenter s ním chtěl neprodleně konzultovat o pacientce, u které indikoval s největší pravděpodobností vícenásobné rozštěpení osobnosti s potenciálními sebevražednými tendencemi. Justin souhlasil, že se s ním dnes v deset hodin setká.

	Na křižovatku 96. ulice a Páté Avenue dorazil za pětadvacet minut a utěšoval se, že se nezlepšil jen proto, že ho brzdilo množství chodců. Hlavní vchod do nemocnice byl z Páté Avenue. Klinika pro léčení vícenásobného rozštěpení osobnosti byla skryta za diskrétními bočními dveřmi z 96. ulice. Justin sem téměř pravidelně přicházel jako první. Kancelář a ordinaci měl v malém apartmá až na konci chodby. Vnější místnost, bíle vymalovaná odstínem slonové kosti, byla prostě zařízena: pracovní stůl s otáčecí židlí, dvě křesla pro hosty a police se spisy; stěny oživovaly pestrobarevné tisky lodí v sydneyském přístavu. Vnitřní místnost sloužila k vyšetřování pacientů. Byla vybavena špičkovou videokamerou a magnetofonem.

	Jeho první pacientkou byla čtyřicetiletá žena z Ohia, která byla už šest let v léčebně s diagnózou schizofrenie. K němu se dostala jen proto, že jeden ostražitý psycholog uvěřil, že hlasy, které žena neustále slyší, jsou projevy jejích alternativních osobností. Léčení oné ženy vypadalo nadějně.

	Doktor Carpenter přišel přesně v deset. Zdvořile Justinovi děkoval, že ho přijal jen na základě tak kusé zprávy, a hned se rozhovořil o Laurii.

	Donnelly poslouchal, zapisoval si poznámky, vpadal se svými otázkami Carpenterovi do řeči. Carpenter došel k závěru svého výkladu: „Nejsem expert na vícenásobné rozštěpení osobnosti, ale jestliže se objeví nějaké příznaky, tak je poznám. Během posledních dvou návštěv jsem si všiml markantní změny v jejím hlase a chování. Zcela určitě si není vědoma ani tak zvláštní příhody, jako že opustila svůj pokoj a celé hodiny byla pryč. Jsem si jistý, že nelže, když tvrdí, že po celou tu dobu spala. Trápí ji stále se vracející noční můra v podobě nože, který seká proti ní. Dokonce v průběhu odreagování v jedné chvíli předváděla, jak drží nůž a seká jím. Pak se zase kroutila, jako by před ním chtěla uhýbat. Udělal jsem kopii jejího záznamu.“

	Donnelly zběžně pročítal podané listy a když ho něco zaujalo, zastavoval se, aby určité body podtrhl nebo zakroužkoval. Ten případ ho fascinoval. Milované dítě je ve čtyřech letech uneseno a únosci propuštěno, když je mu šest, s absolutní ztrátou paměti na dobu oněch dvou let. Vracející se noční můra. Sestřin postřeh, že od chvíle, kdy se vrátila k rodině, reagovala Laurie na stres jakoby dětinskou úzkostí. Tragická smrt rodičů, ze které Laurie viní sebe samu.

	Když odložil záznam, řekl: „Ty záznamy z nemocnice v Pittsburghu, kde ji vyšetřovali, ukazují na dlouhodobé pohlavní zneužívání a naléhavě doporučují odbornou péči. Mám za to, že se jí žádné nedostalo.“

	„Její rodiče se k tomu stavěli naprosto odmítavě,“ odpověděl doktor Carpenter, „a proto žádnou terapii nepodstoupila.“

	„Typické myšlení ve stylu ‚dělejme, že se nic nestalo‘, jak bylo před patnácti lety běžné, a navíc byli Kenyonovi výrazně starší rodičovský pár,“ poznamenal Donnelly. „Bylo by nejlíp, kdybychom Laurii přesvědčili, aby sem přišla na pohovor, a řekl bych, že čím dřív, tím lépe.“

	„Mám dojem, že to bude velice nesnadné. Sára ji musí přemlouvat, aby vůbec přišla ke mně.“

	„Jestliže je tak odmítavá, rád bych mluvil aspoň s její sestrou. Mohla by hlídat příznaky odchylného chování a samozřejmě nesmí brát na lehkou váhu žádnou zmínku o sebevraždě.“

	Oba psychiatři kráčeli společně ke dveřím. V předpokoji hleděla trudnomyslně z okna mladá tmavovlasá dívka. Obě předloktí měla zavinutá v obvazech.

	Donnelly tiše řekl: „Musíme to brát opravdu vážně. Pacienti, kteří v dětství prožili nějaké trauma, jsou vysoce náchylní k sebepoškozování.“
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	Když se Sára večer vrátila z kanceláře domů, měla na stolku ve vstupní hale úhledně vyrovnaný štůsek pošty. Sophie, jejich dlouholetá hospodyně, po pohřbu navrhla, že už nebude docházet denně, ale jen dvakrát do týdne. „Víc mě tady stejně nepotřebujete, Sáro, a já už taky nejsem nejmladší.“

	Pondělí bylo jedním z dnů, kdy k nim přicházela. Proto už byla pošta roztříděná, celý dům lehce voněl po leštěnce na nábytek, závěsy byly zatažené a místnosti v přízemí byly prozářené měkkým, příjemným ruměncem z lamp a nástěnných elektrických svícnů.

	Přijít do prázdného domu, to byl pro Sáru nejhorší okamžik z celého dne. Před onou nehodou bývalo pravidlem, že když se měla vrátit z kanceláře, čekali na ni otec s matkou, aby si s ní dali jeden koktejl před večeří.

	Sára sevřela rty a bolavou vzpomínku zapudila. Dopis na vršku hromádky byl z Anglie. Roztrhla rychle obálku, byla si jistá, že to píše Gregg Bennett. Napřed přeletěla dopis rychle očima, pak ho četla znovu, pomalu. Gregg se právě dověděl o nehodě. Z dopisu bylo cítit jeho hluboké pohnutí. Psal o svém láskyplném vztahu k Johnovi a Marii Kenyonovým, o krásných chvílích, které strávil v jejich domě, a jak to teď musí být pro ni i Laurii kruté.

	Poslední odstavec ji znepokojil: „Sáro, pokusil jsem se zatelefonovat Laurii a když se mi ozvala, zdála se mi hodně melancholická. Pak vykřikla něco jako ‚já nechci, já nechci!‘ a zavěsila. Strašně se o ni bojím. Je příliš křehká. Vím, že na ni neustále dáváš pozor, ale buď mimořádně opatrná. V lednu budu nazpět v Clintonu a rád bych se s tebou setkal. Srdečně tě zdravím a, prosím té, dej za mě tomu děvčeti pusu. Gregg.“

	Když si Sára odnášela poštu do knihovny, třásly se jí ruce. Zítra musí zavolat doktoru Carpenterovi a přečíst mu to. Věděla přirozeně, že dal Laurii léky proti depresím, ale kdo ví, jestli je taky Laurie užívá? Telefonní záznamník na ni mrkal signálním světýlkem. Volal doktor Carpenter a nechal na pásce telefonní číslo k sobě domů.

	Když se mu dovolala, řekla mu o Greggově dopise a pak poslouchala, šokovaná a vylekaná, jak jí opatrně vysvětloval, kvůli čemu navštívil doktora Justina Donnellyho v New Yorku a proč je nezbytné, aby se za ním vypravila, a to co nejdřív. Nadiktoval jí číslo Donnellyho pohotovostní služby. Po rozmluvě s lékařem měla hrdlo tak stažené, že musela spojovatelce číslo dvakrát opakovat.

	Sophie jí připravila grilované kuře a salát. Ale sotva Sára ďobla do jídla, hrdlo se jí sevřelo definitivně. Jen si stačila uvařit kávu, když se na její telefonát ozval doktor Donnelly. Měl program zcela nabitý, ale mohl se s ní sejít následujícího dne v šest večer. Zavěsila, znovu si přečetla dopis od Gregga a poslušná naléhavého nutkání horečně vytočila číslo k Laurii. Neozvala se. Zkoušela to každé půl hodiny až konečně v jedenáct slyšela, že telefon někdo zvedl. Lauriino „Haló!“ znělo docela vesele. Pár minut klábosily a pak Laurie řekla: „No není to k vzteku? Po večeři jsem se usadila na posteli, že proberu ty zatracené papíry, a usnula jsem. Teď nad tím musím sedět přes půlnoc.“
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	V pondělí v jedenáct hodin večer se profesor Allan Grant natáhl na postel a rozsvítil si lampu na nočním stolku. Vysoké okno do ložnice, které končilo nízko nad podlahou, bylo pootevřené, ale v místnosti nebylo pořád ještě tak chladno, jak to měl rád. Jeho žena Karen mu z legrace říkávala, že v předchozí inkarnaci musel být ledním medvědem. Karen nenáviděla studenou ložnici. Ještě že tady není, a tak nemá kdo o tom zas vtipkovat, pomyslel si, když odhodil přikrývku a spustil nohy na koberec.

	Poslední tři roky Karen pracovala v cestovní kanceláři v hotelu Madison Arms na Manhattanu. Napřed zůstávala v New Yorku přes noc jen příležitostně. Pak mu stále častěji a častěji odpoledne telefonovávala: „Miláčku, máme hrozně napilno a dostala jsem ke zpracování horu papírů. Dokážeš se o sebe postarat?“

	Před tím, než ji před šesti lety na zájezdu do Itálie poznal, se o sebe staral sám čtyřiatřicet let. Vžít se zpátky do starých zvyků nebylo tak složité. Karen teď má v hotelu svůj byt a obvykle tam tráví větší část týdne. Domů jezdí jen na víkendy.

	Grant došel k oknu a doširoka je otevřel. Záclony se mu vyduly v ústrety, jak uhýbaly neobyčejně příjemnému náporu studeného vzduchu. Chystal se rychle zalézt zpátky do postele, ale zaváhal a otočil se směrem k chodbě. Nebylo kam spěchat. Stejně se mu nechtělo spát. Dnešní úřední poštou mu přišel další z těch bizarních dopisů. Kdo k čertu je ta Leona? Neměl žádnou studentku toho jména, nikdy žádnou Leonu nevyučoval.

	Jeho dům byl postaven na způsob ranče a byl tak prostorný, že zaručoval maximum pohodlí. Allan ho koupil před tím, než se s Karen vzali. Nějaký čas se zdálo, že ji baví zařizovat vymalování domu, vyměňovat ošuntělý nebo nevhodný nábytek za nový, ale teď to tady vypadalo jako v dobách, kdy byl ještě bakalářem.

	Grant se poškrábal na hlavě a povytáhl si spodky od pyžama, které budily dojem, že se mu hodlají usadit až někde pod boky, a pak pokračoval chodbou podél ložnic pro hosty, přes centrální halu, kolem kuchyně, obývacího pokoje a jídelny až do pracovny. Rozsvítil lustr. Když bylo korunováno úspěchem jeho pátrání po klíči od horní zásuvky stolu, otevřel ji, vyndal z ní ty dopisy a začal je znovu pročítat.

	První přišel přede dvěma týdny: „Allane, miláčku, teď si znova oživuji ty nádherné hodiny, které jsme spolu strávili včera večer. Je těžko uvěřit, že nejsme takhle šíleně zamilovaní odjakživa, ale možná je to proto, že zbývající čas se nám nepočítá, že? Víš, jak je pro mě těžké se udržet, abych nekřičela ze všech střech, že tě k zbláznění miluju? Vím, že to vnímáš stejně. Musíme skrývat to, co jeden ke druhému cítíme. Já to dobře chápu. Jen mě i dál miluj a chtěj mě tak jako teď. Leona.“

	Všechny dopisy se sobě podobaly jako vejce vejci. Přicházely s odstupem několika dnů a ve všech se psalo o divokých milostných scénách, které měl s pisatelkou zažít v kanceláři nebo v tomto domě.

	Pořádal ve svém domě řadu neformálních seminářů, takže někteří studenti znali rozložení místností a zařízení domu docela dobře. Některé dopisy popisovaly opotřebované kožené křeslo tady v pracovně. Ale ani jednou zde nebyl s žádnou studentkou sám. Tak naivní zase nebyl.

	Grant dopisy pečlivě zkoumal. Očividně byly napsány na starém psacím stroji. Litery o a w byly poškozené. Prošel složky s pracemi svých studentů, ale žádný z nich takový stroj nepoužíval. Ani načmáraný podpis mu nic neříkal.

	Znovu se trápil přemítáním, jestli ty dopisy má ukázat Karen a vedení fakulty. Nebylo snadné předvídat, jak by na ně mohla Karen reagovat. Nechtěl ji nějak rozrušit. A vůbec už by nechtěl, aby se rozhodla opustit své zaměstnání a zůstat s ním doma. Před pár lety by to možná uvítal, ale teď už ne. Musel se odhodlat k zásadnímu rozhodnutí.

	A vedení fakulty? Děkana pro studentské záležitosti by o tom informoval třeba hned, kdyby jen přišel na to, kdo dopisy posílá. Problém byl v tom, že neměl zatím nejmenší stopu, a pokud by někdo uvěřil, že v dopisech je pouhé zrnko pravdy, může své skvělé budoucnosti na téhle fakultě dát rovnou políbení na rozloučenou.

	Ještě jednou si dopisy přečetl, promýšlel styl jejich skladby, věty či výrazy, které by mu připomněly některého ze studentů. Nic. Nakonec dopisy vrátil zpátky do šuplíku, zamkl jej, protáhl se a teprve v té chvíli si uvědomil, jak je unavený. A prochladlý. Jedna věc je spát v chladné místnosti pod teplou přikrývkou, jiná pak sedět jen v bavlněném pyžamu přímo v průvanu. Kde se tady kruci ten průvan bere?

	Když byla Karen doma, vždycky zatahovala závěsy, ale on se o to nikdy nestaral. Uvědomil si, že zasouvací skleněné dveře z patia do pracovny jsou na pár centimetrů pootevřené. Dveře byly těžké a v kolejnici se pohybovaly jen ztuha. Zřejmě je úplně nedovřel, když byl naposled venku. Ten zámek na nich ho taky štval. Jednou zacvakl, dvakrát ne. Došel ke dveřím, strčil do nich, až byly na doraz, zaklapl zámek a aniž by se zajímal, jestli skutečně zapadl, zhasil světlo a zalezl zpátky do postele.

	Zachumlal se pod pokrývky a protože teď už bylo v ložnici přijatelně chladno, zavřel oči a vzápětí usnul. Ani v nejdivočejších snech by si nedokázal představit, že ještě před půlhodinou byla v jeho hnědém koženém křesle stočená štíhlá postava s dlouhými blonďatými vlasy a vyklouzla z domu, teprve když ji vyrušil zvuk jeho přibližujících se kroků.
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	Osmapadesátiletý soukromý detektiv Daniel O’Toole byl v New Jersey znám jako Danny Lovec Manžílků. Pod zevnějškem ochmelky a kamaráda všech budižkničemů se skrýval pozoruhodně důkladný pracant, tichý a diskrétní, pokud šlo o shromážděné informace.

	Dannyho služeb využívali lidé, kteří pod falešnými jmény žádali, aby pro ně prověřil manžela či manželku, jestli náhodou někde nezanáší. Jeho samého skutečná pravda nezajímala. Jakmile dostal zálohu a následující účty mu klient proplácel přesně, mohli si jeho zákazníci dávat taková jména, jaká se jim zamanula.

	I tak ho ovšem trošku překvapilo, když mu v úterý ráno do jeho kanceláře u Hackensacka zavolala žena, která se představila jako Jane Gravesová, pronesla pár narážek o možném pojišťovacím sporu a najala ho, aby prošetřil, co dělají sestry Kenyonovy. Pracuje starší sestra i dál na původním místě? Je mladší sestra zpátky na univerzitě, studuje? Jak často jezdí domů? Jak reagovaly na úmrtí svých rodičů? Objevily se u některé z nich nějaké náznaky zhroucení? A co je velmi důležité, nenavštěvuje mladší sestra psychiatra?

	Danny za tím cítil cosi podezřelého. Sáru Kenyonovou několikrát potkal u soudu. Nehodu, při které zahynuli její rodiče, zavinil pronajatý autobus, který měl vadné brzdy a jel příliš rychle. Bylo by docela pravděpodobné, že proti autobusové firmě směřuje nějaká zatím nevyřízená pohledávka, ale pojišťovací společnosti zpravidla mívají vlastní detektivy. Jenomže – práce je práce, navíc počet rozvodů poklesl a nebylo skoro do čeho píchnout.

	Odmítnout by nebylo jednoduché taky kvůli penězům, kterých se mu zrovna nedostávalo.

	Danny se rozhodl zariskovat a zdvojnásobil svou obvyklou zálohu; bylo mu řečeno, že šek odejde nejbližší poštou. Byl poučen, aby své zprávy a další účty posílal na soukromou poštovní schránku v New Yorku.

	Když Danny pokládal sluchátko, usmíval se od ucha k uchu.
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	Sára jela v úterý večer do New Yorku rovnou z kanceláře. Na schůzku s doktorem Justinem Donnellym, sjednanou na šest hodin, přišla včas, ale když vstoupila do předpokoje jeho pracovny, zrovna spěchal ven.

	Chvatně se jí omlouval a vysvětlil, že musí k naléhavému případu; požádal ji, aby na něho počkala. Zanechal v ní jen dojem výšky a šířky, temných vlasů, bystrých modrých očí – a byl pryč.

	Jeho sekretářka už zřejmě odešla domů. Telefony mlčely. Sára si deset minut prohlížela obrázkový časopis a nic z něho nevnímala, tak ho raději odložila a seděla tiše, pohroužená do vlastních myšlenek.

	Bylo už sedm pryč, když se doktor Donnelly vrátil. „Je mi to strašně líto,“ řekl prostě, když ji uváděl do své ordinace.

	Sára se prchavě usmála a pokoušela se nevšímat si křečí z hladu i nezaměnitelných příznaků počínající bolesti hlavy. Od dvanácti hodin, kdy narychlo snědla žitný chléb s kouskem šunky a vypila kávu, už uplynula spousta času.

	Lékař jí pokynul ke křeslu, které stálo u stolu naproti němu. Posadila se, dobře si vědoma, že si ji podrobně prohlíží, a ihned se pustila k jádru věci.

	„Doktore Donnelly, uložila jsem své sekretářce, aby zašla do knihovny a okopírovala mi materiály o vícenásobném rozštěpení osobnosti. Dřív jsem o tom sice něco mlhavě věděla, ale to, co jsem si přečetla dnes, mě vylekalo.“

	Čekal.

	„Jestli jsem tomu dobře porozuměla, prvotní příčinou bývá trauma zažité v dětství, zejména pohlavní zneužívání, které trvá delší dobu. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Laurie nepochybně takové trauma zažila jako malé dítě, když ji unesli a dva roky drželi v zajetí, daleko od domova. Lékaři, kteří ji vyšetřovali hned po tom, co se objevila, byli přesvědčeni, že ji únosci zneužívali.“

	„Smím vám říkat Sáro?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	„Tak tedy, Sáro: jestliže se Laurie přeměnila ve vícenásobnou osobnost, pravděpodobně to má příčinu v minulosti, v době jejího únosu. Když budeme předpokládat, že ji zneužívali, musela zřejmě být tak vyděšená a trpět takovou hrůzou, že jedna malá lidská bytost nedokázala absorbovat všechno to, co se s ní dělo. V té chvíli došlo zřejmě k tomu, že se její osobnost roztříštila. Laurie, z psychologického hlediska právě to dítě, které jste znala, tak unikala bolesti a strachu a objevily se alternativní osobnosti, aby jí pomohly. Vzpomínky na ty roky jsou uzamčeny v nich. Mohlo by se zdát, že zatím se její osobnosti neprojevovaly. Jak jsem pochopil, když Laurii bylo šest a vrátila se domů, stala se postupně zase téměř beze změny sama sebou, až na tu stále se vracející noční můru. Teď, když vaši rodiče zemřeli, zažívá další těžké trauma a doktor Carpenter na ní pozoroval zřetelné proměny osobnosti, ke kterým docházelo i v průběhu posledních návštěv. Obává se, že by se mohla pokusit o sebevraždu, proto mě tak rychle vyhledal.“

	„To mi neřekl.“ Sáře vyprahlo v ústech. „Laurie podléhala depresím, to jistě, ale… Oh, Bože můj, snad si nemyslíte, že by to bylo doopravdy možné?“ Pevně semkla rty, aby se jí nechvěly.

	„Sáro, dokážete Laurii přimět, aby mě navštívila?“

	Zavrtěla hlavou. „Mám co dělat už s tím, abych ji přesvědčila, že musí jít k doktoru Carpenterovi. Moji rodiče byli báječní lidé, ale pro psychiatrii neměli pochopení. Matka občas citovala jednoho svého učitele z univerzity. Podle něho jsou tři typy lidí: jedni, když podléhají stresu, jdou za psychiatrem; další se ze svých problémů vypovídají před kamarádem, taxíkářem nebo barmanem; ostatní svoje problémy pohřbívají v sobě. Ten profesor tvrdil, že pravděpodobnost, s jakou se uzdraví, je u všech tří typů stejná. Tohle Laurie poslouchala po celou dobu svého dospívání.“

	Justin Donnelly se usmál. „Mám takový dojem, že tohle mínění zastává dost značná část lidí i dnes.“

	„Já chápu, že Laurie potřebuje profesionální pomoc,“ řekla Sára. „Malér je v tom, že se nechce doktoru Carpenterovi svěřit. Připadá mi, jako by se bála, co by se o ní mohl dovědět.“

	„V tom případě je potřebné zejména teď se o ni důkladné starat. Pročtu si její záznamy a udělám si pár poznámek.“

	V osm hodin, když si všiml Sářiny napjaté, unavené tváře, doktor Donnelly prohlásil: „Myslím, že bude nejlíp, když toho teď necháme. Sáro, hlídejte jakýkoli náznak toho, že Laurie uvažuje o sebevraždě, ať se zdá sebevíc mlhavý, a oznamte ho ihned doktoru Carpenterovi a taky mně. Rád bych zůstal v Lauriině případě činný. Mým zaměstnáním je zkoumat fenomén vícenásobného rozštěpení osobnosti a nepodaří se příliš často, abychom pacienta podchytili hned na začátku vynořování alternativních osobností. Promluvím si o Laurii s doktorem Carpenterem ještě později, až s ní absolvuje několik dalších sezení. Pokud nedojde k nějaké radikální změně, mám takový dojem, že víc informací získáme od vás než od Laurie. Buďte k ní velmi pozorná.“

	Sára zaváhala, ale pak se přece zeptala: „Doktore, je to skutečně tak, že dokud Laurie neuvolní vzpomínky na ty ztracené roky, nebude nikdy pořádně vyléčená?“

	„Podívejte se na to takhle, Sáro: moje máti si jednou zatrhla hodně hluboko nehet a do rány se jí dostala infekce. Za pár dní jí celý prst otekl a začalo jí v něm cukat. Pořád si to kurýrovala sama, protože se bála, že jí budou prst řezat. Když konečně uznala, že musí jít na pohotovost, měla už zarudlou celou paži a hrozila jí akutní otrava krve. Víte, ignorovala všechny varovné příznaky, protože nechtěla podstoupit okamžitou bolest při ošetření.“

	„A Laurie se chová tak, že to považujete za varovná znamení psychické infekce?“

	„Ano.“

	Kráčeli spolu dlouhou chodbou ke vchodu na kliniku. Bezpečnostní služba je propustila ven. Vítr nefoukal, ale ve vzduchu bylo cítit tu nezaměnitelnou štiplavost, typickou pro říjnové večery. Sára se začala loučit.

	„Máte auto někde poblíž?“ zeptal se Donnelly.

	„Zázrak nad zázrak, našla jsem volné parkoviště hned támhle na konci bloku.“

	Doprovodil ji k vozu. „Ještě se uvidíme.“

	Správný chlapík, říkala si Sára, když odjížděla. Pokusila se trochu utřídit svoje dojmy. Když nic jiného, bála se teď o Laurii víc než před setkáním s doktorem Donnellym, ale na druhé straně měla pocit, že pro ni našla skutečně účinnou pomoc.

	Projížděla 96. ulicí přes Madison Avenue a Park Avenue a mířila k FDR Drive. Na Lexington Avenue impulzivně zabočila vpravo a rozjela se směrem do města. Byla pořádně vyhladovělá a k restaurantu Nicola’s to bylo jen tucet bloků.

	O deset minut později už ji doprovázeli k jednomu z malých stolků. „Páni, to je bezvadné, Sáro, že jste k nám zase zašla,“ vítal ji Lou, dlouholetý vrchní od Nicola’s.

	V téhle restauraci se Sára vždycky cítila báječně a skoro hmatatelně vnímala, že její duch pookřívá při utěšeném pohledu na to, jak z kuchyně roznášejí porce těstovin, z nichž stoupá pára. „Já už vím, co si dám, Lou!“

	„Chřest s omáčkou vinaigrette, těstoviny s bílou omáčkou ze škeblí, Pellegrino a sklenku vína.“

	„Uhodl jste.“

	Sáhla do košíčku s pečivem po teplém křupavém rohlíku. Deset minut nato, právě když jí servírovali chřest, se někdo posadil ke stolku vlevo od ní. Zaslechla známý hlas: „Perfektní, Lou. Díky. Umírám hlady.“

	Rychle se otočila za hlasem a zjistila, že hledí do překvapené, leč očividně potěšené tváře doktora Justina Donnellyho.
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	Rutlandu Garrisonovi bylo osmasedmdesát, a už od klukovských let věděl, že je předurčen ke službě Bohu. V roce 1947 ho inspirovaly úvahy o potenciálním rozmachu televize a přesvědčil lidi z vedení stanice Dumont v New Yorku, aby mu pravidelně v neděli ráno poskytli vysílací čas pro jeho náboženskou hodinku, kterou nazval „Církev vzdušných cest“.

	Teď už měl srdce do té míry opotřebované, že ho lékař nabádal, aby ihned odešel na odpočinek. „Reverende Garrisone,“ řekl mu, „vy už jste ve svém životě udělal tolik práce, že by to stačilo pro tucet obyčejných lidí. Vybudoval jste Biblickou kolej, nemocnici, pečovatelské domy, útulky pro přestárlé. Teď musíte být hodný sám k sobě.“

	Garrison lépe než kdo jiný věděl, jak ohromné sumy peněz mohou pod pláštíkem nejčestnějších cílů zmizet v kapsách hrabivců. Nechtěl připustit, aby se jeho církevní úřad dostal do rukou někoho takového.

	Věděl také, že samotná podstata televizního církevního vysílání a bohoslužeb vyžaduje, aby na kazatelně stál člověk, který nejen povede a bude inspirovat své ovečky, ale bude také schopen pronášet burcující kázání.

	„Musíme vybrat člověka, který dokáže dělat show, ale není to jenom showman,“ varoval Garrison členy Rady „Církve vzdušných cest“. Nicméně koncem října, poté, co reverend Bobby Hawkins vystoupil potřetí jako hostující kazatel, rozhodla rada, že nabídne místo na kazatelně právě jemu.

	Garrison měl právo vetovat rozhodnutí rady. „Nejsem si tím člověkem docela jistý,“ říkal členům rady rozčileně. „Má v sobě něco, co mi dělá starosti. Není přece třeba s jeho jmenováním příliš spěchat.“

	„Má mesiášský dar!“ protestoval jeden z nich.

	„Sám Mesiáš nás varuje, abychom se vystřihali falešných proroků.“

	Rutland Garrison z tolerantních, leč poněkud popuzených výrazů ve tvářích ostatních mužů pochopil, že jeden jako druhý jsou přesvědčeni, že pravým důvodem jeho námitek je neochota odejít na odpočinek. „Dělejte, jak myslíte,“ řekl unaveně. „Odcházím domů.“

	Té noci reverend Rutland Garrison usnul, aby se už nikdy neprobudil.
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	Bik byl od posledního kázání v New Yorku nevrlý. „Ten stařík mi musí přepustit své místo,“ tvrdil Opal. „Hrozně žárlí kvůli telefonátům a dopisům, které jim tam pro mě a o mně přicházejí. Volal jsem jednomu členovi rady, abych se zeptal, proč o sobě nedávají vědět, a tohle mi odpověděl.“

	„Možná bude lepší, když zůstaneme tady v Georgii, Biku,“ nejistě poznamenala Opal. Pod jeho opovržlivým pohledem však uhnula očima. Seděla za kuchyňským stolem zaplněným štůsky obálek.

	„Jak to vypadá tento týden s dary?“

	„Velmi dobře.“ Každý čtvrtek při vysílání svého místního programu a pří vystoupeních, která měl na náboženských setkáních, Bik věřící vyzýval k milodarům pro různé zámořské charitativní programy. Opal a on byli ovšem jediní, kterým bylo dovoleno se těchto darů kdy dotknout.

	„Ve srovnání s tím, kolik dostávala ‚Církev vzdušných cest‘, kdykoli jsem tam promlouval já, je to směšné.“

	 

	Osmadvacátého října mu telefonovali z New Yorku. Když Bik zavěsil sluchátko, upřeně se zahleděl na Opal a tvář i oči se mu rozzářily. „Včera v noci umřel Garrison. Vyzvali mě, abych se stal pastorem ‚Církve vzdušných cest‘. Chtějí, abychom se co nejdřív natrvalo přestěhovali do New Yorku. Žádají nás, abychom se do doby, než si vybereme nějaký dům, ubytovali v hotelu Wyndham.“

	Opal se k němu rozběhla, ale jeho pohled ji zarazil. Odešel do studovny a zavřel se tam. Za pár minut uslyšela slabě znít hudbu a věděla, že zase vytáhl hrací skříňku, která jim zůstala po Lee. Po špičkách došla ke dveřím a poslouchala, jak vysoko posazené hlasy zpívají: „Po celém městě… Kluci spolu s děvčaty…“
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	Bylo pro ni velice obtížné chovat se tak, aby Sára nepostřehla, jak moc se bojí. Laurie se přestala svěřovat Sáře i doktoru Carpenterovi, kdy se jí zdál sen s nožem. Mluvit s nimi o tom k ničemu nevedlo. Nikdo, ani Sára, nemohl pochopit, že ten nůž se k ní přibližuje stále víc a víc.

	Doktor Carpenter jí určitě chce pomoci, ale přesto musí být velmi opatrná. Někdy hodina strávená s ním uteče až příliš rychle, a Laurie si pak nedokáže vzpomenout, o čem s ním mluvila, i když ví, že mu řekla spoustu věcí.

	Je taky pořád strašně unavená. Ačkoli téměř každý večer zůstává v pokoji a učí se, vždycky musí bojovat, aby nad úkoly neusnula. Občas je najde na stole dokončené, přestože si nepamatuje, že by je udělala.

	Vynořovalo se jí v hlavě tolik hlasitých myšlenek, že jí tam halasily, jako houf lidí pokřikujících v místnosti s ozvěnou. Jeden z hlasů jí nevybíravě vytýká, že každému přináší jen maléry a přikazuje být před doktorem Carpenterem zticha. Nebo v Lauriině mysli brečí jakési malé dítě. Někdy pláče docela potichu, jindy vzlyká a běduje. Další hlas, hlubší a jakoby vřelý, se vyjadřuje slovy pornofilmové hvězdy.

	Víkendy jsou k nepřečkání. Jejich dům je tak velký, tak tichý! Nikdy v něm nechce zůstat samotná. Potěšilo ji, že ho Sára ohlásila realitní kanceláři k prodeji.

	Laurie se cítila být zase sama sebou jedině tehdy, když v klubu hrály golf a nebo si dávaly opožděnou snídani či oběd se svými přáteli. V těch chvílích vzpomínala, jak hrávali golf s Greggem. Chyběl jí, až to bolelo a zraňovalo, ale zároveň se bála, že strach z ní vymýtil všechnu lásku, kterou k němu cítila. Měla hrůzu z pouhého pomyšlení, že se v lednu Gregg vrátí do Clintonu.
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	Justin Donnelly už ze schůzky s doktorem Carpenterem usuzoval, že Sára Kenyonová je pozoruhodně silná mladá žena, vůbec ale nebyl připraven na ohromný dojem, kterým na něho zapůsobila při osobním setkání. Ten první večer v jeho ordinaci seděla před ním, půvabná a vyrovnaná, jenom stopy bolesti v jejích očích naznačovaly, jaký žal a úzkost zakouší. Její nenápadný, ale nákladný kostým z tmavě modrého tvídu mu připomněl, že nosit oblečení v tlumených barvách bylo dříve považováno za přiměřené gesto člověka, který držel smutek.

	Udělalo na něho dojem i to, jak reagovala na možnost, že její sestra trpí vícenásobným rozštěpením osobnosti opatřila si o tomto postižení podrobné informace ještě dřív, než se setkala s ním. Obdivoval ji, jak inteligentně pochopila Lauriinu psychickou zranitelnost.

	Když Sáru doprovázel k autu, měl Justin už na jazyku pozvání na večeři. Pak přišel k Nicola’s a našel ji tam. Tvářila se, že má radost, že ho zase vidí, a bylo docela přirozené a vhodné navrhnout, že k ní přisedne a uvolní poslední malý stolek dvojici, která vešla do restaurace jemu v patách.

	Byla to Sára, kdo navodil atmosféru rozhovoru. S úsměvem mu přistrčila košík s pečivem. „Dovedu si představit, že tak jako já jídáte v poklusu,“ řekla. „Začínám pracovat na případu vraždy a celý den jsem strávila jen se svědky.“

	Povídala mu o své práci zástupkyně prokurátora, potom konverzaci obratně stočila na něho. Věděla, že je Australan. Při porci telecích nožiček na italský způsob jí Justin vykládal o své rodině a o tom, jak vyrůstal na ovčí farmě. „Pradědeček z otcovy strany přijel z Británie přes moře v železech. Celé generace se o tom samozřejmě nemluvilo. Teď je to naopak důvodem k hrdosti, že máte předka, který byl hostem Koruny v trestanecké kolonii. Babička z matčiny strany se narodila v Anglii a celá rodina se přestěhovala do Austrálie, když jí byly tři měsíce. Ale Granny celý život vzdychala, jak jí Anglie chybí. Za osmdesát let tam byla dvakrát. Tohle je jedno z typických myšlenkových schémat nás Australanů.“

	Když se dostali ke kávě, stočil se hovor na jeho rozhodnutí specializovat se na léčení pacientů trpících vícenásobným rozštěpením osobnosti.

	Od toho večera mluvil Justin s doktorem Carpenterem nebo Sárou nejméně jedenkrát týdně. Doktor Carpenter mu hlásil, že Laurie stále hůř spolupracuje. „Chová se pokrytecky,“ sdělil Justinovi. „Navenek souhlasí, že by neměla nést odpovědnost za smrt svých rodičů, ale já jí nevěřím. Mluví o nich, jako by to bylo cosi tajného. Nabízí mi jen vzpomínky na ně. Když ji ovládnou emoce, mluví a pláče jako malé dítě. Neustále odmítá podstoupit testy, ať zkouším MMPI nebo Roscharcha.“

	Sára tvrdila, že nepozoruje žádné příznaky sebevražedných depresí. „Laurie nenávidí ty sobotní návštěvy u doktora Carpentera. Říká, že je to vyhazování peněz a je naprosto normální, když člověk po smrti rodičů pociťuje hluboký smutek. Vždycky pookřeje, když jdeme do klubu. V půlce semestru měla pár pěkně mizerných známek. Žádala mě, abych jí volala nejpozději v osm večer, když s ní chci mluvit, protože se prý chce učit bez vyrušování. Já si ale myslím, že prostě nechce, abych ji takhle kontrolovala.“

	Doktor Justin Donnelly Sáře neřekl, že on i doktor Carpenter si Lauriino chování vykládají jako klid před bouří. Místo toho ji znova nabádal, aby na Laurii pozorně dohlížela. Kdykoli zavěsil, uvědomoval si, že Sářiny telefonáty pro něj začínají znamenat víc než profesionální zájem.
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	Případ vraždy, který vyšetřovala Sára jako zástupkyně okresního prokurátora, byl zvláště zavrženíhodný. Sedmadvacetiletá žena, Maureen Maysová, byla uškrcena devatenáctiletým mladíkem, který přes její odpor k ní přisedl do auta zaparkovaného na parkovišti u železniční stanice.

	Že se mohla zabrat do konečných příprav na proces, jehož termín se přibližoval, to pro Sáru znamenalo vítanou změnu. Plně soustředěná pitvala tvrzení svědků, kteří viděli obžalovaného, jak se ukrývá ve staniční budově. Kdyby jen něco udělali, když ho tam viděli, říkala si Sára. Všichni měli pocit, že s ním něco není v pořádku. Bylo jí jasné, že konkrétní důkaz o tom, že oběť se pokusila před útočníkem ukrýt v autě, by mohl porotu výrazně ovlivnit.

	Proces začínal druhého prosince a vůbec to nebyl tak jednoznačný případ, jak se zprvu zdál, protože obhájce obžalovaného Conner Marcus, zdravím kypící, sympatický šedesátník, se hned od začátku jednání pokoušel rozcupovat Sářinu obžalobu na kusy. Na jeho obratně kladené otázky svědci připouštěli, že na parkovišti byla tma, že neviděli, zda obžalovaný otevřel dveře auta násilím anebo je otevřela sama Maysová a pustila ho dovnitř.

	Ale když se dostalo na Sáru a znovu zaměřila výslechy na podstatu problému, všichni svědci pevně prohlašovali, že když James Parker přistoupil k Maureen Maysové na železniční stanici, tak ho zcela zjevně odmítala.

	Na efekt vypočítané Marcusovo vystupování v kombinaci se závažností projednávaného zločinu měly za následek, že se zástupci sdělovacích prostředků shlukovali do rozčilených hloučků. Lavice pro obecenstvo byly zcela zaplněné. Pravidelní návštěvníci soudní síně uzavírali sázky o to, jakým výsledkem proces skončí.

	Sára se dostala do tempa, které se pro ni v posledních pěti letech stalo druhou přirozeností. Jedla, pila a spala s myšlenkami stále soustředěnými na kauzu Stát versus James Parker. Laurie začala jezdit v sobotu po návštěvě u doktora Carpentera zpátky na kolej. „Máš hodně napilno a pro mě bude taky lepší, když se zaberu do práce,“ říkala Sáře.

	„Jak to jde s doktorem Carpenterem?“

	„Začínám si myslet, že za nehodu může řidič toho autobusu.“

	„To je příjemná novinka.“ Pří následujícím pravidelném týdenním telefonátu Sára doktorovi Donnellymu řekla: „Jen bych byla moc ráda, kdybych jí to mohla věřit.“

	Den díkůvzdání strávily u sestřenic v Connecticutu. Nebylo to tak hrozné, jak se Sára obávala. Na Vánoce odletěly na Floridu a absolvovaly pětidenní plavbu po Karibském moři. Plavaly ve venkovním bazénu na palubě Lido, a tak se jim Vánoce a s nimi související vzpomínky vzdalovaly. Přesto Sára zjišťovala, že už touží po tom, aby soudní prázdniny skončily a ona se mohla vrátit zpátky ke svému případu.

	Laurie na lodi trávila hodně času ve své kabině a četla. Byla zapsaná na přednášky Allana Granta o spisovatelích viktoriánské éry a chtěla si k tomu prostudovat něco navíc. Měla s sebou starý kufříkový psací stroj po matce, zřejmě aby si na něm psala poznámky. Ale Sára věděla, že na něm píše i dopisy, a ty vždycky ze stroje vyrvala, jakmile Sára vešla do kabiny. Že by se Laurie začínala o někoho zajímat? říkala si Sára. Proč s tím dělá takové tajnosti?

	Je jí jedenadvacet, napomenula se Sára přísně. Starej se o své věci.
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	Na Štědrý den se mezi profesorem Allanem Grantem a jeho ženou Karen odehrála nepříjemná scéna. Zapomněl schovat klíč od zásuvky svého stolu a ona našla ty dopisy. Žádala, aby jí vyložil, proč je před ní schovával a proč je nepředal vedení univerzity, jestliže jsou to jenom směšné výplody fantazie, jak tvrdí.

	Zpočátku trpělivě a později už zvýšeným hlasem jí to vysvětloval: „Karen, neviděl jsem žádný důvod pro to znepokojovat tě. A co se vedení školy týče, nemůžu tvrdit, že mi to posílá někdo ze studentů, i když to mám za téměř jisté. A co by udělal děkan jiného než zrovna to, co ty – byl by zvědavý, kolik je na těch dopisech pravdy.“

	V týdnu mezi Vánoci a Novým rokem žádný dopis nepřišel. „To je další důkaz, že dopisy posílá nejspíš nějaký student,“ říkal profesor své ženě. „Teď si naopak přeju, aby nějaký přišel. Poštovní razítko by mohlo hodně napovědět.“

	Karen chtěla, aby Nový rok oslavili v New Yorku. Byli pozváni na večírek do Rainbow Room.

	„Víš přece, jak tyhle veliké večírky nenávidím,“ řekl jí. „Pozvali nás k sobě Larkinovi.“ Walter Larkin byl děkanem pro studentské záležitosti.

	O novoročním večeru hustě sněžilo. Karen mu volala ze své kanceláře: „Drahoušku, pusť si rádio. Všechny vlaky a autobusy mají zpoždění. Co mám podle tebe dělat?“

	Allan dobře věděl, jakou odpověď od něho čeká. „Přece nebudeš trčet někde na nádraží Penn nebo v nějakém autobuse na dálnici. To raději zůstaň ve městě.“

	„A jsi si jistý, že ti to nebude vadit?“

	Nevadilo mu to.

	Allan Grant vstoupil do manželství s jasnou představou o doživotním svazku. Jeho otec od něj a od matky odešel, když byl Allan ještě malý kluk, a on se zařekl, že žádné ženě nic takového neudělá.

	Karen byla očividně velmi šťastná, že se takhle zařídili. Líbilo se jí být celý týden v New Yorku a víkendy trávit s ním. Napřed to fungovalo výborně. Allan Grant byl zvyklý žít sám a jen občas se připojit ke svým známým. Teď ale cítil, jak narůstá jeho nespokojenost. Karen byla jednou z nejkrásnějších žen, jaké kdy potkal. Oblékala se jako manekýna. Na rozdíl od něho měla dobrý smysl pro obchod, a proto se starala o všechny jejich finance. Ale její fyzická přitažlivost už pro něho dávno nic neznamenala. Přehlušila ji její někdy až legrační praktičnost a zdravý rozum.

	Co vlastně máme doopravdy společného? ptal se Allan, jako už tolikrát, sám sebe, zatímco se oblékal na večírek u děkana. Pak tu nepříjemnou otázku raději nechal bez odpovědi. Dnes ho čeká večer s dobrými přáteli. Zná každého, kdo tam bude, a jsou to všechno přitažliví, zajímaví lidé.

	Zejména Vera Westová, nejnovější členka jejich fakulty.
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	Začátkem ledna kampus Clinton College připomínal křišťálový palác. Silná vánice dodala studentům materiál k vymodelování malebných sněhových skulptur. Teplota pod bodem mrazu je uchovávala v původní kráse, dokud nepřišel na tu dobu nezvykle teplý déšť.

	Teď se zbytky rozbředlého sněhu vsakovaly do hnědého trávníku. Torza napolo roztátých sněhových soch vypadala zvlášť pitoreskně. Bujará nálada pozkouškového období už pominula a v učebnách se znovu rozběhla obvyklá výuka.

	Laurie spěchala napříč kampusem do kanceláře profesora Granta. Ruce měla sevřené v pěst a vražené v kapsách zimní bundy, kterou si oblékla k džínsám a ke svetru. Tmavě blonďaté vlasy měla stažené a v zátylku sepnuté do koňského ohonu. Když se chystala na tuto přednášku, začala si nanášet oční stíny a kreslit linku kolem rtů, pak je zase setřela.

	Nesnaž se něco si nalhávat. Jsi ošklivá.

	Ty hlasité myšlenky se teď objevovaly stále častěji. Laurie přidala do kroku, jako by jim mohla utéci. Latine, všechno je jen tvoje chyba. Co se ti stalo, když jsi byla malá, to byla taky tvoje chyba.

	Laurie doufala, že v prvním testu na viktoriánské autory nenadělala moc chyb. Až do letoška mívala vždycky dobré známky, ale teď si připadala jako na horské dráze. Někdy dostávala z písemných testů známky A nebo B+. Jindy jí byla látka tak cizí, jako by na přednášce vůbec nedávala pozor, o čem se mluví. Později nacházela poznámky a vůbec si nepamatovala, že je psala.

	V té chvíli ho uviděla. Gregg. Kráčel napříč silnicí mezi dvěma studentskými domovy. Když se minulý týden vrátil z Anglie, telefonoval jí. Zaječela do sluchátka, ať jí dá pokoj a zavěsila.

	Ještě si jí nevšiml. Zbývající vzdálenost k budově radši přeběhla.

	Osud k ní byl milostivý, chodba zela prázdnotou. Na okamžik se opřela čelem o zeď a vychutnávala její chlad.

	Ty vyděšené kotě!

	Nejsem žádné vyděšené kotě! pomyslela si vzdorně. Napřímila ramena a studenta vycházejícího z Grantový kanceláře počastovala lhostejným úsměvem.

	Zaklepala na pootevřené dveře. Prostoupilo ji radostné teplo a pocit jasu, když ji přivítal. „Jen pojďte dál, Laurie.“ Vždycky se k ní choval laskavě.

	Maličká Grantová kancelář byla vymalovaná jasně žlutou barvou. Napravo od okna byla zeď obložena policemi zcela zaplněnými knihami. Na dlouhém stole měl rozloženy různé příručky a práce studentů. Na desce jeho pracovního stolu byl naopak jen telefon, květina a skleněná koule, ve které bezcílně plavala osamocená zlatá rybka.

	Grant jí pokynul k židli naproti jeho stolu. „Posaďte se, Laurie.“ Měl tmavomodrý svetr a pod ním košili s rolákem. Laurii proběhla hlavou prchavá myšlenka, že vypadá skoro jako kněz.

	Držel v rukou její poslední práci, kterou napsala o Emily Dickinsové. „Nelíbí se vám to?“ zeptala se bojácně.

	„Myslím si naopak, že je to vynikající. Já jen nevím, proč jste o staré Emě proti dřívějšku změnila mínění.“

	Líbí se mu to. Laurie se s úlevou usmála. Ale co chce říct tím, že změnila názor?

	„Když jste o Emily Dickinsové psala minulý semestr, popisovala jste kategoricky její život jako strohý, osamělý, a dovozovala jste, že její génius se mohl projevit jen díky tomu, že se téměř úplně vzdala kontaktu s jinými lidmi. Teď je vaše teze taková, že byla neurotická plná obav a že její poezie by se rozlétla do mnohem vyšších sfér, kdyby byla nepotlačovala svoje emoce. Uzavíráte takto: ‚Bujarý poměr s jejím rádcem a idolem, Charlesem Wadsworthem, by jí mohl přinést mnoho dobrého.‘“

	Grant se zasmál. „Občas jsem se touto myšlenkou taky zabýval, ale proč jste vy změnila svůj názor?“

	No, a co teď? Laurie odpověď nakonec našla: „Možná se moje myšlenky vydaly stejným směrem jako vaše. Možná mě začalo zajímat, co by se bylo stalo, kdyby našla způsob fyzické ventilace svých citů, namísto aby se toho bála.“

	Grant přikývl. „Oukej. Tady těch pár vět na okraji… To jste psala taky vy?“

	Vůbec to nevypadalo jako její písmo, ale na modrém obalu stálo její jméno. Přikývla.

	Profesor Grant jako by se náhle proměnil. V obličeji se mu usadil zamyšlený výraz, dokonce ustaraný. Nechtěl k ní být jen hodný? Třeba je ta její práce nakonec přece jen mizerná.

	Zlatá rybka pomalu netečně plula sem a tam. „Co se stalo s ostatními?“ zeptala se.

	„Nějaký vtipálek je překrmil. Všechny až na tuto pošly. Laurie, o něčem bych si s vámi rád promluvil…“

	„Já bych radši umřela přejezením, než kdybych se měla rozbít v autě, co říkáte? Přinejmenším se u toho nekrvácí. Oh, promiňte. O čem jste chtěl mluvit?“

	Allan Grant zavrtěl hlavou. „Není to nic, co by nemohlo počkat. Asi na tom pořád ještě nejste moc dobře, co?“

	Věděla, co má na mysli.

	„Někdy můžu čestně souhlasit s doktorem, že jestli se někde stala chyba, pak se to týká toho autobusu s porouchanými brzdami, který jel příliš rychle. Jindy s tím zase souhlasit nedokážu.“

	V hlavě se jí rozkřikl hlučný hlas: To tys oloupila matku a otce o zbytek jejich života zrovna tak, jako jsi je oloupila o dva roky, když jsi mávala tomu pohřebnímu průvodu!

	Nechtěla plakat před profesorem Grantem. Je k ní moc milý, ale každého to nakonec otráví, když vás musí pořád podpírat. Vstala. „Já… já už musím jít. Chcete mi ještě něco říct?“

	Allan Grant utrápeným pohledem sledoval, jak Laurie odchází. Bylo ještě příliš brzy se domnívat, že má jistotu, ale semestrová práce, kterou měl v ruce, představovala první solidní klíč k odhalení identity tajemné autorky dopisů, která se podepisuje „Leona“.

	V práci se objevilo smyslné téma, které bylo zcela nepodobné obvyklému Lauriinu stylu, ale blízké tónu oněch dopisů. Měl dokonce pocit, že poznává některé neobyčejně extravagantní věty. Nebyl to důkaz, ale aspoň mu to dalo východisko, odkud mohl pátrat dál.

	Laurie Kenyonová byla ta poslední osoba, o které by si byl pomyslil, že by mohla dopisy psát. Její poměr k němu byl už dlouho vztahem uctivé studentky k učiteli, kterého má ráda a obdivuje ho.

	Když se Grant natáhl po saku, rozhodl se o svém podezření zatím nic neříkat ani Karen, ani vedení fakulty. Některé z těch dopisů byly naprosto chlípné. Pro nevinného člověka by bylo svízelné, kdyby měl být vyšetřován jako jejich autor, a zvlášť to platilo o Laurii, která jako dítě prožila takovou tragédii. Zhasil světlo a vydal se na cestu domů.

	 

	Zpoza řady jehličnanů ho Leona pozorovala, jak přichází, a zarývala si nehty do dlaní.

	Včera večer se znovu schovala v jeho domě. Jako obyčejně nechal závěsy roztažené a ona ho tři hodiny sledovala. Kolem deváté si ohřál pizzu a s láhví piva si ji odnesl do pracovny. Natáhl se do starého koženého křesla, skopl z nohou boty a nohy položil na otoman.

	Četl biografii George Bernarda Shawa. Potěšilo ji, jak si Allan podvědomě rukou pročesával vlasy, jak to dělával občas i během přednášky. Když dopil pivo, podíval se na prázdnou láhev, pokrčil rameny, odešel do kuchyně a vrátil se s novou.

	V jedenáct se podíval na televizní zpravodajství, pak zhasl světlo a z pracovny odešel. Věděla, že jde spát. Vždycky nechával otevřené okno, ale závěsy v ložnici byly zatažené. Poté, co dům ztemněl, většinou prostě odcházela pryč, ale jednoho večera zkusila zatáhnout za madlo zasouvacích skleněných dveří a zjistila, že jejich zámek nezapadá, jak by měl. Teď občas v noci zajde dovnitř, schoulí se v jeho křesle a představuje si, že by na ni mohl zavolat: „Hej, miláčku, pojď do postele. Je mi tady smutno.“

	Jednou či dvakrát počkala, až si byla jistá, že usnul, a pak se na něho šla po špičkách podívat. Minulou noc jí bylo moc zima a byla příliš unavená, takže když v pracovně zhaslo světlo, odešla domů.

	 

	Je jí zima a je hrozně unavená. Zima.

	Laurie si mnula ruce. Tak náhle se úplně setmělo. Když před minutou odcházela z kanceláře profesora Granta, nevšimla si, že by byla taková tma.
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	„Ridgewood je jedno z nejpěknějších měst v New Jersey,“ vykládala Betsy Lyonsová střízlivě oblečené ženě, se kterou se probíraly fotografiemi domů, spravovaných její realitní kanceláří. „Zdejší nemovitosti samozřejmě spadají do vyšší cenové kategorie, ale vzhledem k současné situaci na trhu s nemovitostmi máme několik opravdu výborných nabídek.“

	Opal zamyšleně přikývla. Byla to její už třetí návštěva realitní kanceláře Lyons. Uvedla se zde historkou, že jejího manžela mají přeložit do New Yorku a ona se předběžně rozhlíží v New Jersey, Connecticutu a Westchesteru po vhodném domě.

	„Hleď, ať ti uvěří,“ nabádal ji Bik. „Všichni tihle realitní agenti mají v krvi schopnost odhadnout potenciální kupce a přivřou oko i nad otravným prohlížením nabízených domů. Při první návštěvě řekni, že nechceš jít tak vysoko, jak stojí ceny v Ridgewoodu. Pak můžeš utrousit, že si ale myslíš, že je to moc hezké město a že bychom si to vlastně mohli dovolit. Nakonec si nech některý pátek, když jezdíme ven, ukázat dům, kde žije Lee. Rozptýlíš její pozornost a potom…“

	Byl pátek, krátce po poledni. Plán zatím vycházel. Opal si získala důvěru Betsy Lyonsové. Nastala doba vhodná k prohlídce sídla Kenyonových. Hospodyně tam docházela v pondělí a v pátek dopoledne. Teď už by měla být pryč. Starší sestra má napilno u soudu, protože vystupuje v procesu, který má velkou publicitu. Opal bude v Leeině domě sama s člověkem, který nemá důvod mít oči na stopkách.

	Betsy Lyonsová byla půvabná žena, která nedávno překročila šedesátku. Milovala svou práci a byla v ní opravdu dobrá. Často se chlubívala, že dokáže falešného kupce vycítit na sto honů. „Poslyšte, nehodlám marnit čas,“ říkávala svým novým agentům. „Čas jsou peníze. Nemyslete si, že když některý člověk podle svého zjevu asi nemá na to, aby si pořídil dům, po kterém touží, tak byste ho měli automaticky odepsat a od koupě ho odrazovat. Někde v pozadí může sedět tatík na ranci peněz, které si nadělal, když v mládí fixloval v kartách. Na druhé straně ne všichni, kteří vypadají na to, že jsou ochotni platit i hodně přemrštěné ceny, jsou skutečně seriózní. Některé ženské se chtějí podívat do drahých domů jen proto, aby viděly, jak je to uvnitř vybavené. A nikdy z žádného z nich nespusťte očí!“

	Betsy Lyonsové se na Carle Hawkinsové líbilo, že byla na úrovni. Bez váhání vyložila karty na stůl. Rozhlížela se i jinde. Netlachala o každém domě, který viděla. Ani nevykládala, co se jí na nich nezdá. Někteří lidé to ale dělají, ať už chtějí něco koupit, nebo ne. „Ty koupelny jsou příliš malé.“ Jistě, drahoušku. Jsi přece zvyklá mít vedle každé ložnice bazének s vířivou koupelí.

	Paní Hawkinsová kladla inteligentní otázky jen o domech, které v ní vzbudily nějaký zájem. Očividně neměla hluboko do kapsy. Dobrý realitní agent se naučí poznávat nákladné oblečení. A kdesi v podvědomí Betsy Lyonsová cítila, že by z toho mohl být velký obchod.

	„Tohle je obzvlášť půvabné místo,“ řekla, když došly k fotografii cihlového domu ve venkovském stylu. „Devět pokojů, teprve čtyři roky starý, v perfektním stavu, s opravdu krásným pozemkem a ve slepé ulici.“

	Opal předstírala zájem a pročítala si podrobné údaje vypsané pod fotografií. „To by mohlo být zajímavé,“ poznamenala rozvážně, „ale ještě se podívejme dál. Oh, copak je tohle?“ Konečně došla na stránku s fotografií Kenyonova domu.

	„Jestli chcete dům opravdu půvabný, prostorný a pohodlný, tak kupte tento,“ řekla Lyonsová nadšeně. „Téměř půlhektarový pozemek, bazén, čtyři velké ložnice, každá s vlastní koupelnou. V přízemí obývací pokoj, dvě jídelny, pracovna a knihovna. Přes sedm set čtverečních metrů podlahové plochy. Štuková výzdoba, táflované stěny, parketové podlahy, veliká špižírna s chlazením.“

	„Pojďme se dnes ráno na oba podívat,“ navrhla Opal. „To bych ještě s tímhle kotníkem mohla zvládnout.“

	Bik jí omotal levý kotník obvazem. „Povíš té agentce, že sis ho vymkla,“ vysvětloval jí. „Když jí pak řekneš, žes zřejmě v jedné z ložnic musela ztratit rukavici, nebude se rozmýšlet, jestli tě může nechat v kuchyni samotnou.“

	„Těm lidem z přízemního domu napřed musím zavolat,“ řekla Lyonsová. „Mají malé děti a žádali mě, abych se vždycky ohlásila předem. Ke Kenyonovým můžeme zajít kterýkoli den v týdnu, aniž bychom se musely ohlašovat.“

	Napřed se zastavily v přízemním domě ve slepé ulici. Opal si dobře pamatovala ty správné otázky, které musí položit. Konečně byly na cestě k domu Kenyonových. V duchu si opakovala Bikovy instrukce.

	„Mizerné počasí, co?“ pravila Lyonsová, když řídila auto tichými ridgewoodskými ulicemi. „Ale je příjemné, že už se blíží jaro. Pokvetou drinky. Třešňové květy. Paní Kenyonová milovala zahradničení a celý rok na její zahradě něco kvete. Kdo ten dům koupí, bude v něm opravdu šťastný.“

	„Proč se vůbec prodává?“ Opal připadalo, že by nebylo přirozené, kdyby se na to nezeptala. Nenáviděla cestu po téhle ulici. Připomínalo jí to ty dva roky. Pamatovala si, jak se jí rozbušilo srdce, když zahnuli kolem růžového rohového domu. Teď byl natřený na bílo.

	Lyonsová věděla, že nemá smysl skrývat pravdu. Problém byl ovšem v tom, že někteří lidé se vyhýbali koupi smůlovatého domu. Je lepší říct to na rovinu, než nechat zvědavého zákazníka šťourat kolem, aby na to přišel sám, to bylo její heslo. „Teď tam bydlí jenom dvě sestry,“ řekla. „Jejich rodiče zahynuli loni v září při automobilové nehodě. Na Route 78 do nich narazil autobus.“ Obratně se pokusila upoutat pozornost Opal na fakt, že nehoda se stala na Route 78, a ne v domě.

	Zabočily na příjezdovou cestu. Bik nabádal Opal, aby si všímala úplně všeho. Byla navíc opravdu zvědavá, v jakém domě Lee žije. Vystoupily z auta a Lyonsová šátrala po klíči od vchodu.

	„Tohle je hlavní chodba,“ říkala, když otevírala dveře. „Vidíte, co jsem měla na mysli, když jsem mluvila o udržovaném domě? Není to tady krásné?“

	Když spolu procházely přízemím, měla Opal sto chutí jí říci, ať je zticha. Obývací pokoj byl vlevo, vedl k němu vchod s obloukem nahoře. Velká okna. Čalounění s převládající modrou barvou. Tmavá, naleštěná podlaha s rozměrným orientálním kobercem a kontrastně zbarvenou předložkou před krbem. Opal cítila nervózní nutkání ke smíchu. Odsud odvedli Lee na tu špinavou farmu. Je div, že se z toho rovnou na místě nesložila, když tehdy tu chatrč uviděla.

	Na stěně v knihovně visela řada portrétů. „Tohle jsou Kenyonovi,“ ukázala Betsy Lyonsová. „Pohledný pár, že? A tohle jsou akvarely jejich děvčat, když byly ještě malé. Od té doby, kdy se Laurie narodila, byla pro ni Sára něco jako druhá matka. Nevím, jestli jste se o tom v Georgii doslechli, ale…“

	Jak tak poslouchala líčení únosu, který se odehrál před sedmnácti lety, dívala se Opal na podobizny a náhle se jí srdce rozběhlo do divokého tempa. Na posledním místě uviděla fotografii Lee se starším děvčetem. Lee na sobě měla ty růžové plavky, ve kterých ji odvezli. Bylo zvláštní, že z tak velkého množství zarámovaných fotografií, které v pokoji visely, upoutala její pozornost právě tato. Bik měl pravdu. Určitě není jen tak bez důvodu, že je sem Bůh posílá právě teď – musí být kvůli Lee ve střehu.

	Vybrala si vhodnou chvíli, aby předstírala kýchnutí, a jak vytahovala z kabátu kapesník, upustila v Leeině ložnici na zem rukavičku. I kdyby jí to Betsy neřekla, bylo snadné si domyslet, která ložnice patří Lee. Pokoj její sestry byl zaplněný právnickými knihami, které se vršily všude.

	Opal následovala Lyonsovou do přízemí a pak ji požádala, jestli by se nemohly ještě jednou podívat do kuchyně. „Ta kuchyň je prostě báječná,“ vzdychala. „A celý dům je jako sen.“ Alespoň tohle je skutečně pravda, pomyslela si pobaveně. „Teď už opravdu bude lepší, když půjdeme. Můj kotník mi říká, že už bych měla radši přestat chodit.“ Sedla si na jednu z vysokých stoliček před jídelním pultíkem.

	„Ovšem.“ Betsy Lyonsová jako by ve vzduchu cítila přihořívající úspěšný obchod.

	Opal sáhla do kapsy kabátu pro rukavice a zamračila se. „Jsem si jistá, že jsem měla obě, ještě když jsme sem přišly.“ Lovila ve druhé kapse a vytáhla ven kapesník. „Aha, už vím. Vsadím se, že když jsem kýchala, tak jsem rukavici vytrousila při vytahování kapesníku. To bylo v té ložnici s modrým kobercem.“ Začala opatrně slézat ze stoličky.

	„Jen tady počkejte,“ přikázala jí Betsy Lyonsová. „Zaběhnu nahoru a podívám se po ní.“

	„Oh, byla byste tak hodná?“

	Opal čekala, dokud ji tiché našlapování na schodišti neujistilo, že Lyonsová jde do poschodí. Pak seskočila ze stoličky a přeběhla k soupravě nožů s modrými střenkami, která byla přišroubovaná na stěně vedle sporáku. Sebrala z ní dlouhý dranžírovací nůž, největší ze všech, a schovala ho ve velké tašce, kterou měla pověšenou přes rameno.

	Když se Betsy Lyonsová s triumfálním úsměvem vrátila do kuchyně, v prstech držíc ztracenou rukavici, už byla Opal zpátky na stoličce, lehce se předkláněla a rukou si mnula kotník.
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	Začátek týdne přeběhl jako mžiknutí oka. Sára pracovala ve středu celou noc a mořila se nad svou závěrečnou řečí. Pozorně ji pročítala, něco z textu vypouštěla, další věty naopak vpisovala, připravovala si lístky pohlednicového formátu s nejvýznamnějšími body, kterými chtěla upoutat pozornost poroty. Svítání začalo rozhánět temnotu v jejím pokoji. V sedm patnáct pročítala Sára závěrečný odstavec: „Dámy a pánové, pan Marcus je obratný a zkušený obhájce. Pokusil se rozprášit každého svědka, který byl té noci na stanici. Je možno připustit, že tam nebylo plné denní světlo, ale nebyla tam ani taková tma, aby svědci nemohli vidět Jamesi Parkerovi do tváře. Všichni viděli, jak přistoupil ve staniční budově k Maureen Maysové a jak ta ho odmítla. Každý z nich vám řekl bez sebemenšího zaváhání, že James Parker je osobou, která se té noci dobývala do Maureenina auta…

	Chci zde prohlásit, dámy a pánové, že důkazní řízení vám bez jakýchkoli pochybností ukazuje, že James Parker zavraždil hezkou mladou ženu a navždy oloupil jejího manžela, matku, otce a sourozence o její lásku a péči.

	Nikdo z nás nemá tu moc vrátit ji zpět k životu, co však vy jako porota udělat můžete, je vykonat na jejím vrahovi spravedlnost.“

	Obsáhla všechny rozhodující body. Pevná masa důkazů se zdá nezpochybnitelná. Jenže Conner Marcus je nejlepší obhájce ve věcech trestních, proti jakému dosud stála. A porotci jsou nevyzpytatelní.

	Sára vstala a protáhla se. Zvýšené množství adrenalinu, které jí pulzovalo tělem po celou dobu procesu, dosáhne nejvyššího bodu v okamžiku, kdy zahájí svou závěrečnou řeč. S tím také počítala.

	Odešla do koupelny a pustila si sprchu. Bojovala s pokušením chvíli pod tím horkým vodopádem jen tak lelkovat. Měla zvlášť v ramenou pocit, jako by měla svaly zauzlované. Namísto toho ale zastavila horkou vodu a kohoutek se studenou otevřela na doraz. Šklebila se a snášela ledový nápor.

	Rychle se vydrhla do sucha, navlékla na sebe dlouhý, tlustý froté župan, vklouzla do pantoflí a seběhla do přízemí udělat si kávu. Zatímco čekala, až káva překape, cvičila strečink a rozhlížela se po kuchyni. Betsy Lyonsová, majitelka realitní agentury, byla podle všeho přesvědčená, že má nadějného zájemce o dům. Sára si uvědomila, že se ještě pořád nedokázala rozhodnout, zda ho prodat, nebo ne. Řekla Lyonsové, že naprosto nebude souhlasit se snížením ceny nemovitosti.

	Káva byla hotová. Našla svůj oblíbený hrníček, který ji darovali detektivové z oddělení, když ještě byla zástupkyní prokurátora pro vyšetřování mravnostních deliktů. Na hrnečku bylo napsáno: „Sáře, která dělá sex tak zajímavě.“ Její matku to příliš nepobavilo.

	Odnesla si kávu nahoru a upíjela z ní při nanášení rtěnky, tvářenky a očních stínů. Stalo se to jejím ranním rituálem, daní z lásky k matce. Mami, jestli se ti to nebude zdát nadsazené, budu dneska vypadat jako ze žurnálu, říkala si v duchu. Věděla však, že Marie by s modrošedým tvídovým kostýmem souhlasila.

	Ty její vlasy. Nadýchaný oblak… ne, spousta kudrnatých pačesů. Netrpělivě si je kartáčovala. „Slunce zítra vyjde zas…“ zpívala si potichu. Už mi nechybí nic než červené šaty s bílým límečkem a pitomě vyhlížející pes.

	Zkontrolovala svou diplomatku. Všechny poznámky k závěrečné řeči byly uvnitř. Tohle je ono, říkala si. Už byla skoro na spodním konci schodiště, když zaslechla. jak se otevřely dveře z kuchyně. „To jsem já, Sáro,“ zavolala na ni Sophie. Slyšela ji, jak rázuje napříč kuchyní. „Musím dneska k zubaři, a tak jsem si povídala, že přijdu o něco dřív. Oh, no ty vypadáš báječně.“

	„Díky. Nemusela jsi chodit tak brzo. Nemyslíš, že po těch deseti letech už by sis mohla vybrat trochu volna, když potřebuješ?“ Usmály se na sebe.

	Vyhlídka, že se má dům prodat, Sophii tuze trápila, a taky to bez obalu řekla.

	„No, děvčata, ještě že dostanete byt tak blízko odtud, takže se k vám budu moci občas podívat,“ svěřila se Sáře.

	Dnes ráno se ale zdála nějaká nesvá. „Sáro, vzpomínáš si na tu výtečnou soupravu nožů vedle sporáku?“

	Sára si zapínala kabát. „Ano.“

	„Brala jsi z ní nějaký nůž?“

	„Ne.“

	„Zrovna jsem si všimla, že chybí ten největší dranžírák. To je šíle zvláštní.“

	„Ale co, on tady někde bude.“

	„No, já tedy nevím, kam se poděl.“

	Sára pocítila náhlou nevolnost. „Kdys ho viděla naposledy?“

	„To si nejsem jistá. V pondělí už byl pryč, to jsem ho začala hledat. V kuchyni není, to vím nabeton. Jak dlouho už je pryč, to teda nemám zdání.“ Sophie zaváhala. „Že by ho třeba Laurie mohla potřebovat k něčemu do školy, to se mi moc nezdá…“

	Sophie dobře věděla o snu s nožem. „To těžko.“ Sára naprázdno polykala, aby uvolnila hrdlo, které se jí strachem sevřelo. „Už musím letět.“ Když otevřela dveře, řekla: „Kdybys náhodou na ten nůž natrefila, nech mi u nás v kanceláři vzkaz, ano? Stačí jen prostě ‚Našla jsem to‘. Oukej?“

	Sophie měla zřetelně ve tváři vepsán výraz soucitu. Myslí si, že ho vzala Laurie, došlo Sáře. Můj Bože!

	Rozběhla se k telefonu a vytočila Lauriino číslo. Laurie zvedla telefon po prvním zazvonění. Ospalý hlas.

	„Sára? No jistě, jsem v pořádku. Dokonce jsem si zase zlepšila pár známek. Je to dobré. Nějak to oslavíme.“

	Sára s úlevou zavěsila a spěchala ven, do garáže. Uvnitř bylo místo pro čtyři vozy, stál tam však jediný, ten její. Laurie svoje auto vždycky nechávala na příjezdové cestě. Další prázdná místa neustále připomínala tragickou nehodu.

	Když vyjížděla ven, sama sebe přesvědčovala, že po telefonu se Laurie zdála zatím v pořádku. Dnes večer zavolá doktoru Carpenterovi a doktoru Donnellymu a o tom noži jim řekne. Ale prozatím to musí vypustit z hlavy. Nebylo by to fér vůči Maureen Maysové a její rodině, kdyby dnes u soudu neodvedla všechno, co umí. Ale proč by proboha měla Laurie brát ten dranžírovací nůž?
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	„V tom Sářině případu se porota ještě pořád radí,“ povídala Laurie doktoru Carpenterovi, když si sedala naproti němu v jeho ordinaci. „Docela jí závidím. Je do toho, co dělá, tak zabraná a tolik chce být prokurátorkou, že dokáže vypudit z hlavy všechno, nač nechce zrovna myslet.“

	Carpenter čekal. Ovzduší jejich rozhovoru bylo nějaké jiné. Laurie se chovala zvláštně. Bylo to poprvé, kdy u ní pozoroval nepřátelské vystupování vůči Sáře. Z očí jí probleskovala potlačovaná zloba. Mezi ní a Sárou se muselo něco přihodit. „Četl jsem o tom případu,“ pravil vlídně.

	„To bych řekla, že jo. Prokurátorka Sára. Ale ona není zase tak moc chytrá, jak si o sobě myslí.“

	Dál vyčkával. „Přišla jsem včera večer domů o něco dřív než ona. Těch omluv! Promiň, že jsem nebyla doma, abych tě přivítala. Velká sestra. Řekla jsem jí: ‚Koukej, Sáro, od určité doby se i já musím dokázat postarat sama o sebe. Je mi jedenadvacet, a ne čtyři.‘“

	„Čtyři?“

	„Tolik mi bylo, když ona měla místo té své podělané oslavy zůstat doma. Nebyli by mě unesli, kdyby byla doma.“

	„Vždycky jsi za to dávala vinu jen sobě samé, že tě tehdy unesli, Laurie.“

	„Oh, já za to můžu taky. Ale má v tom prsty i moje velká sestra. Vsadím se, že mě nenávidí!“

	Doktor Carpenter by si počítal bod k dobru, kdyby se mu podařilo Laurii vymanit ze závislosti na její sestře, ale tohle bylo něco docela nového. Měl pocit, jako by rozmlouval s naprosto jiným pacientem. „Proč by tě měla nenávidět?“

	„Nemá čas žít svůj vlastní život. Měl byste tady mít jako pacienta spíš ji. Člověče, to byste si něco vyslechl! Celý život byla mou velkou sestrou. Dneska ráno jsem si četla v jejím starém deníku. Schovává si jeden z doby, kdy byla ještě malá holka. Psala tehdy hodně o tom, že mě unesli a jak jsem se pak vrátila zpátky a že ona poznala, že jsem nějaká jiná. Člověk by řekl, že ze mě musela dostat třesavku.“ Laurii jako by se v té chvíli v hlase ozval náznak uspokojení.

	„Tý máš ve zvyku pročítat Sářiny deníky?“

	Pohled, kterým si ho Laurie přeměřila, vyjadřoval čistou útrpnost. „Vy jste přece zrovna z těch, kteří chtějí vědět všechno, co si myslí ten druhý. Tak co se vám na tom nezdá?“

	Seděla zvláštním způsobem, ve zřetelně bojovné póze, s koleny přitisknutými k sobě, s rukama sevřenýma kolem bočnic křesla, s hlavou vysunutou vpřed a se ztuhlými rysy. Kdepak je konec té měkké, utrápené mladistvé tváři, tomu váhavému hlasu á la Jackie Onassisová?

	„To je správná otázka, já na ni ale nemohu odpovědět jen jednou větou. Proč jsi na Sáru tak rozmrzelá?“

	„To ten nůž. Sára si myslí, že jsem z kuchyně štípla dranžírák.“

	„Proč by si to měla myslet?“

	„Jen proto, že se ztratil. Jsem si sakra jistá, že jsem ho nevzala! Sophie, naše hospodyně, s tím vším začala. Řeknu to takhle: nechci popírat, že dost věcí jsem odvezla na kolej, ale tohle určitě ne, doktore.“

	„Sára tě přímo obvinila, anebo se tě jenom na ten nůž zeptala? Víš, v tom je značný rozdíl.“

	„Člověče, já přece dobře poznám obvinění, když nějaké uslyším.“

	„Mám za to, že ses nožů bála. Nebo se pletu, Laurie?“

	„Byla bych radši, kdybyste mi říkal Kate.“

	„Kate? Máš pro to nějaký důvod?“

	„Kate zní líp než Laurie – tak dospěleji. A taky je to moje křestní jméno – Katherine.“

	„To by mohlo být docela výhodné. Odstrčit bokem všechny ty dětské záležitosti. Cítíš to tak nějak, že už se nemusíš starat o dětinskosti?“

	„Ne. Já se jen nechci bát nožů.“

	„Měl jsem silný dojem, že ses jich zoufale bála.“

	„Oh, to ne. Já ne. To Laurie se bojí kdečeho. Nůž je pro ni ‚nejhorší varianta‘. Víte, doktore, najdou se takoví lidi, kteří zbytku vesmíru přinášejí jen bolest a zármutek. Například to naše děvče Laurie.“

	Doktor Peter Carpenter si v té chvíli byl už naprosto jistý, že Kate je jméno jedné z alternativních osobností Laurie Kenyonové.
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	V sobotu dopoledne zaparkovali poblíž ordinace doktora Carpentera. Bik si záměrně najal poslední model buicka ve stejné barvě, jakým jezdila Laurie. Jenom interiér byl vyčalouněný kůží s odlišným odstínem. „Kdyby se stalo, že by se mě někdo zeptal, proč otevírám cizí auto, tak řeknu, že jsem se spletl,“ vysvětloval a pak odpověděl na její nevyslovenou otázku: „Však sis všimla, že Lee nikdy nezamyká auto. Cestovní tašku plnou učebnic má vždycky na podlaze před předním sedadlem. Jenom zasunu ten nůž až na dno. Když ho najde, nevadí. Vtip je v tom, aby se ujistila, že nůž se k ní přibližuje. Jen taková malá připomínka, co se jí stane, jestli si na nás začne vzpomínat u toho doktora přes hlavy. A teď udělej to, co máš za úkol ty, Opal.“

	Lee zcela pravidelně odcházela z ordinace doktora Carpentera za pět minut dvanáct. Za šest minut dvanáct Opal lhostejně otevřela dveře soukromého vchodu do jeho ordinace. Tu měl v bytě v prvním poschodí, kam vedla úzká předsíň se schodištěm. Rozhlédla se, jako by původně chtěla vejít do budovy nemocnice na Ridgewood Avenue hlavním vchodem a zmýlila se. Schody zely prázdnotou. Rychle rozbalila nevelký balíček, který nesla v ruce, jeho obsah vysypala doprostřed předsíně a odešla. Bik už byl zpátky v najatém autě.

	„Nepřehlédl by to ani slepec,“ řekla mu Opal.

	„Nikdo si tě nevšiml,“ ujišťoval ji. „Teď si tady jen minutku počkáme a uvidíme, co se bude dít.“

	Laurie s dupotem sbíhala po schodišti. Pojede rovnou zpátky na univerzitu. Copak má k čertu zapotřebí tady vysedávat a nechat si rozebírat hlavu na kousky? Má zapotřebí nechat se pořád komandovat tou ubrečenou Sárou? Na to se musí jinak. Svého času se hodně zabývala jejich svěřeneckými fondy a věděla naprosto přesně, kolik peněz stojí její léčení. Spoustu. A až prodají dům, nechce už slyšet žádné řeči o tom, že by je někdo kvůli ní utrácel. Už tak je jí nanic z toho, že musí pořád snášet někoho, jako je ta bázlivá pitomka, která jen kváká: „Ano, Sáro; ne, Sáro; ty máš vždycky pravdu, Sáro.“

	Došla po schodech do přízemí. Botou se dotkla něčeho měkkého, vlhkého a poddajného. Podívala se dolů.

	Civěly na ni vyhaslé oči kuřete. Na hlavičce mělo jen sem tam nějaké pírko. Rozseknutý krk byl potřísněn krví.

	Venku zaslechli Bik s Opal první výkřiky. Bik se usmál. „Nezní ti to povědomě?“ Otočil klíčkem v zapalování a pak zašeptal: „Teď bych ji ale správně měl utěšovat.“
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	Když vcházela porota, vběhla do soudní síně Sářina sekretářka. Sířil se šepot, že porota dosáhla jednomyslného rozhodnutí, a začala tahanice o sedadla. Soudce se zeptal: „Pane předsedo, shodla se porota na verdiktu?“ a Sáře se rozbušilo srdce.

	„Ano, Vaše ctihodnosti, shodla.“

	A je to, říkala si Sára, stojíc za stolem prokurátora a hledíc na lavici s obžalovaným. Ucítila, že jí někdo poklepal na rameno, a když se otočila, uviděla svou sekretářku Janet. „Teď ne,“ řekla rozhodně a divila se, že ji Janet ruší zrovna ve chvíli, kdy se má vynášet verdikt.

	„Je mi líto, Sáro. Doktor Carpenter odvezl tvou sestru na pohotovost do Hackensack Medical Center. Je v šoku.“

	Sára stiskla pero, které držela v ruce, až jí zbělely klouby. Soudce se po ní podíval a neskrýval svou rozmrzelost. „Řekni, že tam budu za pár minut.“

	„Jak zní váš výrok, pokud jde o projednávanou obžalobu z vraždy – vinen či nevinen?“

	„Vinen, Vaše ctihodnosti.“

	Z hloučku příbuzných a přátel Jamese Parkera se ozvaly výkřiky „nespravedlnost!“. Soudce zaklepal kladívkem a varoval přítomné před dalšími nepřístojnostmi, potom teprve začal počítat hlasy porotců, aby se ujistil, že verdikt byl opravdu jednomyslný.

	Propuštění na kauci nebylo Jamesi Parkerovi povoleno. Soudce stanovil termín vyhlášení rozsudku a Parkera odvedli se želízky na rukou. Soudní řízení bylo odročeno. Sáře však nebylo dopřáno radovat se z vítězství. Janet stála na chodbě, držela její kabát a na rameni měla pověšenu její tašku. „Teď už utíkej rovnou do auta.“

	 

	Doktor Carpenter na ni čekal v ordinaci pohotovostní služby. Stručně jí objasnil, co se stalo. „Laurie zrovna odešla z mé ordinace. Když v přízemí přicházela k východu na ulici, začala křičet. Než jsme k ní stačili přiběhnout, omdlela. Byla v hlubokém šoku, ale už se z toho dostává.“

	„Jak se to mohlo stát?“ Laskavost, s jakou se k ní lékař choval, Sáře vháněla do očí slzy. Carpenter jí čímsi připomínal jejího otce. Toužila po tom, aby tu mohl teď být s ní.

	„Zřejmě šlápla na hlavu mrtvého kuřete, vypukla u ní hysterie a z ní přešla do šoku.“

	„Hlava kuřete! V předsíni vaší ordinace!“

	„Ano. Mám také jednoho značně pomateného pacienta, který se zajímá o kultovní záležitosti a dělá právě takovéhle věci. Trpí Laurie nějakými neobvyklými obavami z kuřat, myší nebo jiných zvířat?“

	„Ne. Snad jen to, že kuře nikdy nejí. Hnusí se jí ta chuť.“

	Z prostoru odděleného zástěnami vyšla ošetřovatelka. „Můžete jít dál.“

	Laurie klidně ležela. Oči měla zavřené. Sára se dotkla její ruky. „Laurie.“

	Pomalu otevřela oči. Zdálo se, že ji to stojí nemalé úsilí a Sára si uvědomila, že musí být pod silnými sedativy. Hlas měla slabý, ale křišťálově jasný, když prohlásila: „Sáro, radši se zabiju, než abych ještě někdy šla k tomu doktorovi.“
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	Allan jedl v kuchyni sendvič.

	„Drahoušku, je mi moc líto, že jsem se včera večer nedostala domů, ale bylo opravdu důležité, abych si pro toho Whartona připravila pořádně prokalkulovaný účet.“ Karen mu ovinula ruce kolem krku.

	Rychle ji políbil na tvář a ustoupil dozadu, aby se z jejího objetí vymanil. „To je v pořádku. Dáme si něco k jídlu?“

	„Budeš muset počkat. Měla bych tě v jídle hlídat.“

	„To bys snad mohla třeba někdy jindy.“

	„Ty se o jídlo nestaráš nikdy.“ Karen Grantová nalila z karafy chianti a podala skleničku Allanovi. Ťukla svou sklenkou o jeho. „Na zdraví, miláčku.“

	„Na zdraví,“ odpověděl bez úsměvu.

	„Hej, profesore, děje se něco?“

	„Děje se to, že asi tak před hodinou jsem se ujistil, že tajuplná Leona, co píše ty dopisy, je ve skutečnosti Laurie Kenyonová.“

	Karen zalapala po dechu. „Jsi si absolutně jistý?“

	„Ano. Známkoval jsem písemně práce. Na té, kterou odevzdala ona, je poznámka, že jí vyplivl počítač, a tak musela rukopis dokončit na starém psacím stroji, který má jako zálohu. Není pochyb, že je to tentýž, na kterém byly napsány ty dopisy – včetně toho, který přišel včera.“ Sáhl do kapsy a podal jí ho.

	Stálo v něm: „Můj nejdražší Allane, na dnešní noc nikdy nezapomenu. Miluji pohled na tebe, když spíš. Miluji i to, jak se převracíš a skřípeš zuby, když hledáš pohodlnější polohu, i to, jak muchláš pokrývky. V ložnici máš tak chladno. Trochu jsem přivřela okno. Všiml sis toho, miláčku? Vsadím se, že ne. V jistých směrech bys mohl sloužit jako vzor bezmyšlenkovitého profesora. Ale jen v jistých směrech. Nikdy nedovol, abych se ti z hlavy vytratila i já. Pamatuj si mě navždycky! Jestli o tebe tvoje žena stojí tak málo, že s tebou pořád není, tak já o tebe stojím. Miluji tě. Leona.“

	Karen si znova pomalu dopis přečetla. „Dobrý Bože!

	Myslíš, Allane, že to děvče se doopravdy dostalo až sem dovnitř?“

	„Neřekl bych. Bezpečně si vyfantazírovala všechny ty schůzky v kanceláři. Tohle si vymyslela taky.“

	„Já bych si nebyla tak jistá. Pojď se mnou.“

	Následoval ji do ložnice. Karen se postavila před vysoké okno. Vztáhla ruku a otočila klikou. Okno se bezhlučně otevřelo směrem ven. Snadno překročila nízký práh ven před dům a obrátila se k němu. Vlasy jí poletovaly přes obličej v proudu chladného vzduchu, který rozvlnil záclonu. „Snadno dovnitř, snadno ven,“ řekla a vkročila zpátky do místnosti. „Možná si to vybájila, Allane, ale dostat se sem mohla. Ty spíš jako zabitý. Už nesmíš to okno nechávat tak otevřené.“

	„Tohle už zašlo trochu daleko. Zatraceně, přece nebudu měnit svoje zvyky při spaní! Musím si promluvit se Sárou Kenyonovou. Laurie je mi hrozně líto, ale Sára je tady od toho, aby se postarala, jak by se jí dalo pomoct.“

	Dovolal se jen Sářina telefonního záznamníku a nechal jí krátký vzkaz: „Je opravdu velmi důležité, abych si s vámi mohl promluvit.“

	Ve dvě třicet se Sára ozvala. Karen slyšela, jak Allanovi přešel hlas z chladného do starostlivého tónu. „Co se děje, Sáro? Laurie? Stalo se jí něco?“ Poslouchal. „Oh, Bože, to je mizérie. Neplačte, Sáro. Vím, jak je to pro vás všechno těžké. Bude zase v pořádku. Jen to chce chvíli času. Ne, jen jsem chtěl vědět, jak si podle vás vede. Jistě. Zase se brzo ozvu. Nashle!“

	Položil sluchátko a obrátil se ke Karen. „Laurie je v nemocnici. Utrpěla nějakou šokovou reakci, když odcházela z ordinace svého psychiatra. Zdá se, že už je v pořádku, ale chtějí si ji tam nechat přes noc. Její sestra už je u konce svých sil.“

	„Vrátí se Laurie do školy?“

	„Je prý rozhodnutá, že v pondělí na přednášky bude tady.“ Bezmocně pokrčil rameny. „Karen, já teď ty dopisy Sáře Kenyonově prostě nemůžu ukázat.“

	„Odevzdáš je vedení fakulty?“

	„Ovšem. Jsem si jistý, že děkan Larkin zařídí, aby si s Laurii promluvil nějaký psycholog. Vím, že chodí v Ridgewoodu k psychiatrovi, ale možná potřebuje péči i tady. Ubohé dítě.“

	 


 

	35

	 

	Když Sára v neděli pozdě dopoledne přijela do nemocnice, seděla Laurie v posteli opřená o polštář a četla bergenský Record. Radostně Sáru vítala. „Ahoj. Přineslas mi ty šaty? Bezva. Obleču se a vyrazíme do klubu na opožděnou snídani.“

	Že chce právě tohle podniknout, jí sdělila už před hodinou telefonicky. „Jsi si jistá, že to pro tebe nebude moc náročné?“ starala se Sára. „Včera jsi na tom byla dost mizerně.“

	„Možná to bude trochu náročné pro tebe. Oh, Sáro, co kdyby ses odstěhovala a zapomněla mi tady nechat svou novou adresu? Bůh ví, že kvůli mně máš jen samé nepříjemnosti.“ Sára se k ní sklonila a objala ji. Laurie se na ni omluvně i kajícně usmívala.

	Když Sára přicházela za sestrou do nemocnice, neměla představu, co může očekávat. Ale tohle byla pravá Laurie, které bylo líto, že někoho otravuje, a zároveň byla ochotná si kvůli tomu z dotyčného dělat legraci. „Vypadáš tak dobře jako už dlouho ne,“ řekla popravdě.

	„Něco mi tady dávají a já pak spím jako dřevo.“

	„To jsou slabé prášky pro spaní. Předepsal ti je doktor Carpenter, a taky nějaký lék proti depresím.“

	Laurie jako by ztuhla. „Sáro, já jsem nechtěla, aby mi dával nějaké pilulky, a on se o to pořád pokouší. Víš, jak všechny prášky nenávidím. Přesto udělám tohle: začnu brát prášky, ale už k němu nepůjdu na vyšetření – už nikdy!“

	„Musíš přece doktoru Carpenterovi říct, jak se po těch lécích cítíš!“

	„Po telefonu. To mi nevadí.“

	„A poslyš, Laurie, víš přece, že doktor Carpenter kvůli tobě konzultoval s doktorem Donnellym z New Yorku. Jestliže k němu sama nechceš jít, dovolíš mi, abych s ním aspoň já o tobě směla mluvit?“

	„Oh, Sáro, byla bych raději, kdybys to nedělala, ale oukej, jestli ti to udělá radost…“ Laurie vyskočila z postele. „Pojďme už odtud pryč.“

	Přátelé je v klubu pozvali ke svému stolu. Laurie se pořádně najedla a měla dobrou náladu. Když se tak na ni Sára dívala, sotva se jí chtělo věřit, že včera na tom byla tak, že ona sama kvůli ní téměř propadala zoufalství. Až jí zatrnulo, když si vzpomněla, jak se při telefonátu toho milého profesora Granta rozplakala.

	Když odešly z klubu, nejela Sára rovnou domů. Namísto toho zamířila právě opačným směrem.

	Laurie pozvedla obočí. „Kam jedeš?“

	„Jen kousek, asi deset minut cesty od našeho domu. Do Glen Rocku. Chystají se tam otevřít nějaké domy s nájemnými byty, o kterých se povídá, že jsou prý perfektní. Říkala jsem si, že bychom se tam mohly mrknout.“

	„Třeba bychom prozatím mohly dům jen pronajmout, co říkáš, Sáro? Napadlo mě, co kdyby ses jednou rozhodla odejít do nějaké advokátní kanceláře do New Yorku? Máš přece slušné nabídky. To, kde budeme žít, vždycky bude záviset na tobě, ne na mně. Jestli se rozhodnu hrát profesionálně golf, tak se budu toulat po světě jako tažný pták.“

	„Nepůjdu do žádné soukromé advokátní kanceláře. Víš, Laurie, když tak sedím s příbuznými obětí zločinů a vidím, jak jsou rozzlobení a zarmoucení, tak vím, že bych nedokázala stát na druhé straně, přehrabovat se v zákonech a hledat v nich nějaká zadní vrátka, abych pro pachatele získala svobodu. Spávám mnohem líp, když vrahy vyšetřuji, než kdybych je měla obhajovat.“

	 

	Našly byt ve třech podlažích, který jim oběma padl do oka. „Mají to pěkně vyřešené,“ poznamenala Sára. „I když náš dům mám moc ráda, tyhle moderní koupelny, to je přece něco!“ Agentovi, který je provázel domem, řekla: „Zdá se, že máme o náš dům vážného zájemce. Jakmile budeme vědět, že se dům prodá, ohlásíme se u vás.“

	Když se vracely do auta, přátelsky se do Laurie zavěsila. Byl jasný, chladný den a lehký větřík je štípal do tváří. Ve vzduchu však bylo cítit, že do jara chybí už jen šest týdnů. „Je tady krásné okolí,“ podotkla Sára. „A tak si říkám, že tady bychom se nemusely starat o to, kdo je bude udržovat. Docela příjemné pomyšlení, ne?“

	„Táta strašně rád lelkoval venku kolem domu a maminka byla nejšťastnější, když v zahradě klečela na kolenou. Je zvláštní, že nás to ani jednu neláká.“ Lauriin hlas zněl něžně i pobaveně.

	Že by přece jen začínala mluvit o rodičích bez toho, aby dávala najevo, jak krutou bolest jí to působí a jak pořád sebe samu obviňuje? Dej Bůh, modlila se Sára v duchu, ať je to pravda! Došly na parkoviště. Bylo tam rušno, jak přijížděli a odjížděli další a další potenciální zájemci o byty. O nových blocích v sídlišti Fox Hedge se mluvilo v superlativech. Najednou Laurie kvapně vyhrkla: „Sáro, až dojedeme domů, tak o včerejšku nechci mluvit. Z našeho domu se stává místo, kde mě jen s ustaraným výrazem pořád pozoruješ, kde mi dáváš otázky, které vůbec nejsou tak náhodné, jak se zdají. Už mě, prosím tě, nenatahuj na skřipec kvůli tomu, jak spím, co jím, s kým se stýkám a podobně. Já ti chci říkat sama to, o čem chci mluvit. A ty se ke mně chovej taky tak. Oukej?“

	„Oukej,“ odpověděla Sára věcným tónem. Já s ní ale nemůžu jednat jinak než jako s dítětem, které o sobě mamince musí prozradit úplně všechno, říkala si při tom. Možná je to dobré znamení, když se jí to přestává líbit. Ale co se stalo včera?

	Laurie jako by jí četla myšlenky. „Sáro, já nevím, proč jsem se včera složila. Zato vím, že je hrozné soužení chodit k doktoru Carpenterovi, aby mě bombardoval záludnými otázkami, které jsou jedna jako druhá jen samé léčky. Cítím se tam podobně, jako kdybych se pokoušela pozamykat všechny dveře a okna, když se domů dobývá nějaký vetřelec.“

	„On přece není žádný vetřelec. Je to lékař. Ale ty na jeho léčení nejsi připravená. Já s tebou ve všem souhlasím.“

	„To je dobře.“

	Sára projížděla kolem bezpečnostní služby ve vjezdu do areálu a povšimla si, jak strážní všechna přijíždějící auta zastavují a kontrolují. Laurii to očividně také zaujalo. „Sáro,“ řekla, „složíme zálohu na ten rohový byt. Moc ráda tady budu bydlet. Tahle brána a strážní – tady budeme v bezpečí. Potřebuju mít pocit bezpečí. Ale nikdy se bezpečná necítím. A to mě pořád ničí.“

	Vyjely na cestu. Auto nabralo rychlost. Sára se konečně musela zeptat na to, co ji doslova mučilo. „To proto jsi vzala ten nůž? Je pro tebe nutné mít ho po ruce, aby ses cítila bezpečná? Já to dokážu pochopit, Laurie. Aspoň potud, jestli se někdy necítíš tak na dně, že bys… chtěla ublížit sama sobě. Je mi moc líto, že se tě tak ptám, ale hrozně mě to trápí.“

	Laurie si povzdechla. „Sáro, nemám ani stín úmyslu spáchat sebevraždu. Vím, že právě na to míříš. Přála bych si, abys mi to věřila. Přísahám, že já jsem ten nůž nevzala!“

	 

	Téhož dne večer, už zpátky na koleji, vysypala Laurie všechny věci z cestovní tašky na postel, aby si v nich udělala pořádek. Na lůžku se nakupily učebnice, spirálové bloky a listy uvolněné z knih. Úplně naposled vypadlo to, co bylo ukryto až na dně hluboké tašky. Pohřešovaný dranžírovací nůž ze soupravy pověšené doma na zdi v kuchyni.

	Laurie couvala od postele. „Ne! Ne! Ne!“ Padla na kolena a schovala si tvář do dlaní. „Já jsem ho nevzala, Sárko! Taťka přece povídal, že nože nejsou na hraní a nesmím je brát!“

	V mysli se jí rozburácel posměšný hlas. Oh, buď zticha, prcku! Však víš, nač ho máš. Proč tu narážku nechceš pochopit? – chyť ho pěkně do ruky a probodni si s ním krk! Bože, já bych si dala cigáro!
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	Gregg Bennett si říkal, že je mu to putna. Po pravdě řečeno, myslel si, že by mu to mohlo být putna. Po kampusu chodila spousta přitažlivých děvčat. Ještě víc jich asi bude potkávat v Kalifornii. V červnu bude promovat a odjede do Stanfordu, aby se pustil do studia ekonomie.

	Gregg už oslavil pětadvacetiny, a tak byl, a taky se cítil, o dost starší než ostatní studenti z jeho ročníku. Pořád ještě s rozpaky vzpomínal na to, že jako devatenáctiletý mladík se sklony k narkomanii opustil univerzitu hned poté, co dokončil první ročník, a stal se hazardérským podnikatelem. Za čas ale sklopil uši a vrátil se do svého ročníku. Dlouho si blahořečil, že se dokázal včas vzpamatovat. Ne že by mu ta zkušenost byla ke škodě. Když nic jiného, alespoň si uvědomil, kolik toho ještě nezná. Taky se poučil, že tou pravou kariérou pro něho budou mezinárodní finance.

	Z Anglie se už vrátil před měsícem do Clintonu a zapadl do obvyklého lednového blázince. Konečně si našel čas, aby si na víkend zajel zalyžovat do Camelbacku. Napadla tam spousta prašanu, a tak se lyžovalo báječně.

	Gregg žil v podkrovní garsonce nad garáží soukromého domu, dvě míle od kampusu. Bylo to pěkné bydlení a byl tam spokojený. Netoužil po tom, aby se o pokoj dělil se třemi nebo čtyřmi dalšími mládenci a zapadl do kolotoče nekonečných večírků. Jeho byt byl čistý a vzdušný; na rozkládací pohovce se pohodlně sedělo i spalo a v kuchyňském koutě si mohl připravit i jednoduché jídlo.

	Když přijel do Clintonu poprvé, hned si v kampusu všiml Laurie. Kdo by ji taky přehlédl? Nikdy ale neměli společné přednášky ani semináře. Asi před půldruhým rokem si náhodně sedli vedle sebe v hledišti kina při promítání Cinema Paradiso. Film byl nádherný. Když se v sále rozsvítilo, otočila se k němu s otázkou: „Nebylo to bezvadné?“

	Tak to začalo. Když mu tak půvabné děvče dalo signál, že by nic nenamítalo proti sblížení, Gregg víc než toužil udělat další krok. Ale na Laurii bylo něco, co ho nutilo držet se zpátky. Podvědomě vytušil, že kdyby se snažil jít na ni zhurta, nedosáhl by ničeho; tak se stalo, že jejich vztah se rozvíjel spíše jako přátelství. Byla tak ďábelsky sladká! Vůbec ne jako z cukru – uměla být i nevázaně bláznivá a taky dovedla prosadit svoje. Při třetí schůzce jí řekl, že určitě bývala jako dítě rozmazlená. Chtěli si zahrát golf, ale dráha byla zadaná. Museli celou hodinu čekat, až bude volno. Byla kvůli tomu pěkně naštvaná.

	„Vsadím se, žes nikdy na nic nemusela čekat. Vsadím se, že maminka a tatínek ti říkali, že jsi jejich princeznička,“ řekl jí tehdy. Rozesmála se a přitakala, že jí tak skutečně říkávali. Téhož dne při večeři mu prozradila, že byla obětí únosu. „Naposled si pamatuji, že jsem stála v růžových plavkách před naším domem a že mě někdo zvedl do vzduchu. Potom si vzpomínám až na to, jak jsem se probudila ve vlastní posteli. Jediný zádrhel je v tom, že to bylo o dva roky později.“

	„Je mi líto, že jsem ti řekl, že jsi bývala rozmazlená,“ vysoukal ze sebe. „Zasloužila sis, aby tě rozmazlovali.“

	Zase ji to rozesmálo. „Byla jsem rozmazlená předtím i potom. Trefils hřebíček na hlavičku.“

	Gregg věděl, že Laurie ho má za důvěrného přítele. Nebylo to pro něho nijak jednoduché. Říkal si, že není možné trávit tolik času s děvčetem, které vypadá jako ona – obdivuhodná záplava blonďatých vlasů, oči jak půlnoční nebe, dokonalé rysy – aniž by se vám zachtělo strávit s ní úplně všechen čas, který vám v životě zbývá. Když ho Laurie začala zvát na víkendy k nim domů, byl si jistý, že se do něho taky zamilovala.

	A pak, jednoho nedělního rána minulý rok v květnu, to náhle všechno skončilo. Pamatoval si ten den, jako by se to stalo včera. Tehdy dlouho vyspával a Laurie se u něj zastavila, když předtím cestou z kostela nakoupila bagety, tavený sýr a uzeného lososa. Zabušila na dveře a když se neozýval, křikla: „Já vím, že jsi tam!“

	Hrábl po županu, otevřel jí a zůstal na ni hledět. Měla na sobě plátěné šaty a sandály a vypadala svěže a chladivě jako samo to ráno. Vešla dovnitř, dala vařit kávu, rozlámala bagety a řekla mu, že kvůli ní ani postel ustýlat nemusí. Odjíždí domů a zdrží se u něho jen pár minut. Až odejde, může si zas zalézt pod deku, třeba na celý den, jestli chce.

	Když odcházela, objala ho kolem krku, zlehka ho políbila a řekla mu, že by se měl oholit. „Ale i tak se mi líbí, jak vypadáš,“ škádlila ho. „Máš pěkný nos, pevnou bradu, zkrátka roztomilý telecí čumáček.“ Znovu ho políbila, pak se otočila k odchodu. A tehdy se to stalo. Gregg ji impulzivně následoval ke dveřím, chytil ji za paže, otočil ji a objal. V té chvíli začala šílet. Rozplakala se. Kopala ho do nohou a odstrkovala ho od sebe. Pustil ji a vztekle se jí zeptal, co se k čertu děje. Copak si myslí, že je Jack Rozparovač? Vyběhla z bytu a už s ním nikdy nepromluvila ani slovo vyjma toho, aby ji nechal na pokoji.

	Docela rád by udělal zrovna tohle. Jediný háček byl v tom, že celé loňské léto, kdy pracoval v New Yorku jako pomocník v nemocnici, i celý minulý semestr, kdy studoval na Banking Institute v Londýně, ji nedokázal pustit z hlavy. I teď, když se konečně vrátil, neustále tvrdošíjně odmítala se s ním byť jen setkat.

	 

	V pondělí večer se Gregg poflakoval kolem bufetu ve studentském centru. Věděl, že sem Laurie občas zajde.

	Schválně se připojil ke skupince, ve které bylo pár lidí z její ubytovny. „Dává to náhodou smysl,“ vykládala jedna ze studentek sedící na opačném konci stolu. „Laurie chodí většinu dnů v týdnu kolem deváté večer ven. Jeho žena zůstává přes týden v New Yorku. Zkusila jsem na to téma s Laurii zažertovat, ale úplně mě ignorovala. Je jasné, že se s někým schází, ale určitě o tom neřekne ani slovo.“

	Gregg našpicoval uši. Jakoby náhodou si posunul židli tak, aby líp slyšel.

	„Jenže Mary chodí po odpoledních vypomáhat do kanceláře fakulty. Nasbírá tam hromadu drbů, a tak ví, že se stalo něco, kvůli čemu tam přišel Sexy Allan a vypadal pěkně zdrble.“

	„Neřekla bych, že Grant je sexy. Myslím si, že je to moc správný chlápek.“ To se ozvala tmavovlasá studentka, na níž bylo na první pohled patrné, že je nadána zdravým rozumem.

	Klevetnice na její prohlášení jen mávla rukou. „No, ty si možná myslíš, že není sexy, ale spousta lidí si myslí, že je. A Laurie určitě taky. Slyšela jsem, že mu poslala už pěknou hromádku milostných dopisů, ve kterých se podepisuje jako ‚Leona‘. On ty dopisy odnesl do fakultní kanceláře a tvrdí, že jsou do poslední čárky vymyšlené. Možná se bojí, že když mu o té jejich malé romanci takhle píše, mohla by někde něco vyžvanit. Řekla bych, že profesor dělá předběžné opatření, aby se to dřív nedoneslo jeho ženě.“

	„A co mu psala?“

	„Spíš co mu nenapsala! Podle těch dopisů to dělali, no, však víš co, v jeho kanceláři i u něho doma.“

	„Nedělej si srandu!“

	„No, když jeho žena je pořád pryč. Takové věci se stávají. Vzpomínáš si, jak na pohřbu jejích rodičů uháněl za Laurii přes celý chrám, když tam omdlela a odnášeli ji pryč?“

	Gregg Bennett se vyřítil z bufetu ven a čerta mu záleželo na tom, že by měl zvednout židličku, kterou při útěku povalil.
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	Když se Laurie v úterý podívala do dopisní schránky, našla tam dopis, kterým ji děkan pro studentské záležitosti žádal, aby mu zatelefonovala, kdy k němu může zajít. Kvůli čemu? divila se Laurie. Když tam zavolala, požádala ji děkanova sekretářka, aby přišla k děkanovi ještě ten den ve tři hodiny, jestli jí v tom nic nebrání.

	Loni na konci zimní sezony si koupila ve výprodeji bílomodrou lyžařskou bundu. Tuto zimu ji na sobě ještě neměla, jen jí visela ve skříni. Tak proč ne? říkala si, když se pro ni natáhla. Do tohoto počasí je výborná, je pěkná a aspoň si ji trošku užije. K modrým džínám a bílému roláku jí slušela.

	Na poslední chvíli si stočila vlasy do uzlu. I když vyjde ze školního areálu do toho velkého světa venku, stejně pořád vypadá jako šprtka z posledního ročníku. Možná, až na ni nebude působit univerzitní atmosféra a zařadí se mezi dospělé pracující lidi, přestane mít ten pitomý pocit, že je pořád jen vylekané dítě.

	Obloha bez jediného mráčku a chladný vzduch ji přiměly zhluboka dýchat a vypnout hruď. Byl to příjemný pocit, když si uvědomila, že v sobotu už nebude sedět v té zatracené ordinaci u doktora Carpentera, který se snaží vypadat velice příjemně, ale pořád sonduje, pořád jí z hlavy něco vyhrabává.

	Zamávala skupince studentů z její ubytovny a pak jí přišlo, že se za ní dívají nějak divně.

	Nůž. Jak se dostal až na dno její cestovní tašky? Ona ho tam určitě nedala. Ale bude jí to Sára věřit? „Koukej, Sáro, byl zahrabaný mezi mými knížkami. Tuhle ho máš. Problém se vyřešil.“

	Ale Sára se nutně zeptá: „Jak se dostal do tvé tašky?“ Pak asi znovu navrhne, aby to probraly s doktorem Carpenterem.

	Nůž teď měla ve skříni, až úplně vzadu, schovaný v rukávu staré bundy. Guma v manžetě ho držela uvnitř, aby nepropadl. Neměla by ho prostě zahodit a nechat záhadu s jeho zmizením nerozřešenou? Jenže tatínek si té sady nožů cenil a vždycky říkal, že dokážou všechno uříznout, jen to fikne. Laurii nesmírně děsila představa, že se něco uřezává, jen to fikne.

	Jak kráčela napříč kampusem k budově, v níž byly fakultní kanceláře, zmateně vymýšlela nejlepší způsob, jak nůž vrátit domů. Schovat ho v kuchyni do příborníku? Ale Sára říkala, že Sophie se po noži dívala všude, po celé kuchyni.

	Pak dostala nápad, který se jí zdál prostý a snadný: Sophie pořád pátrá po nějakých věcech, které by mohla leštit. Někdy, když čistila stříbrné příbory, sundala dolů i tyhle nože a vzala si je do parády. To je ono! říkala si Laurie. Zastrčím nůž do skříňky se stříbrem v jídelně, hodně dozadu, aby nebyl vidět. I když se tam Sophie dívala, může si myslet, že ho přehlédla. Vtip je v tom, že Sára uvěří, že je přinejmenším možné, aby se nůž zatoulal mezi stříbro.

	Tohle řešení jí přineslo úlevu jenom do té chvíle, než jí v hlavě jeden z hlasů posměšně vykřikl: To je opravdu moc chytré, Laurie, ale jak vysvětlíš ten nůž sama sobě? Myslíš, že ti do tašky skočil sám? Následoval potměšilý smích, při němž zaťala pěsti.

	„Drž hubu!“ zašeptala rozzuřeně. „Zmiz a dej mi pokoj!“

	 

	Děkan Larkin nebyl v kanceláři sám. Byl tam s ním doktor Iovino, ředitel Poradenského střediska. Když ho Laurie uviděla, celá ztuhla. Dávej si bacha! vykřikl hlas v její hlavě. Další psychiatr. Copak z tebe budou chtít vytáhnout teď?

	Děkan Larkin ji přivítal a nabídl jí židli, zeptal se, jak se cítí, jak jí to jde ve škole, připomněl jí, že si všichni uvědomují, jaká hrozná tragédie postihla její rodinu, a že stále může počítat s tím, že celá fakulta má nejhlubší zájem na tom, aby všechno dobře zvládala.

	Bohužel nyní se musí omluvit. Doktor Iovino si s ní chce trochu popovídat.

	Děkan za sebou zavřel dveře. Doktor Iovino se usmál a řekl: „Nemusíte se tvářit tak vylekaně, Laurie. Jen si s vámi chci promluvit o profesoru Grantoví. Co si o něm myslíte?“

	To bylo snadné. „Myslím si, že je bezvadný,“ řekla Laurie. „Je to výborný učitel a dobrý kamarád.“

	„Dobrý kamarád?“

	„Ovšem.“

	„Laurie, není nic neobvyklého, když si studenti vytvářejí k učitelům fakulty určitý vztah. V takovém případě, jako je váš, když od druhých obzvlášť potřebujete takt a laskavé chování, se dá pochopit, že ve svém osamocení a zármutku jste si mohla chybně vyložit obsah takového vztahu. Fantazírujete o něm. To, co jste si vysnila, že by mohlo být, se ve vašich myšlenkách změnilo v pocit, že to skutečně je.“

	„O čem to mluvíte?“ Laurie si uvědomila, že její hlas v té chvíli zní stejně, jako když matka pohoršeně uzemnila číšníka, který si dovolil navrhnout, že by Laurii zatelefonoval a mohli by si dát schůzku.

	Psycholog jí podal štůsek dopisů. „Laurie, psala jste tyhle dopisy?“

	Přeletěla je zrakem a vykulila oči. „Jsou podepsané někým, kdo se jmenuje ‚Leona‘. Pro všechno na světě, co vás přivedlo na myšlenku, že jsem je psala já?“

	„Laurie, vy máte psací stroj, že?“

	„Já píšu úkoly na počítači.“

	„Ale máte psací stroj?“

	„Ano. Starý kufříkový stroj po matce.“

	„Máte ho i tady?“

	„Ano, jako zálohu. Vždycky čas od času mi selže počítač, zrovna když musím psát úkol.“

	„Psala jste na něm minulý týden tuhle semestrální práci?“

	Mrkla na papír. „Ano.“

	„Všimněte si, že všechna o a w ve vaší práci jsou poškozena. A teď je porovnejte s poškozenými o a w, která se pravidelně objevují v dopisech doručených profesoru Grantoví. Bylo to napsáno na témže stroji.“

	Laurie na doktora Iovina mlčky zírala. Jeho obličej jako by se vytratil a nahradila ho tvář doktora Carpentera. Inkvizitoři! Bastardi!

	Doktor Iovino, postavou borec těžké váhy, se choval tak, jako že je všechno v pořádku, jen žádné strachy, a pokračoval: „Laurie, když porovnáte podpis ‚Leona‘ s těmito rukopisnými poznámkami na vaší semestrální práci, můžete si všimnout značné podobnosti obou rukopisů.“

	Hlas jí v hlavě vykřikl: To není jenom psychiatr. Je to navíc i expert na grafologii!

	Laurie vstala. „Doktore Iovino, fakt je, že jsem ten stroj půjčovala spoustě lidí. Mám pocit, že tento rozhovor není nic jiného než urážka. Jsem šokovaná tím, že profesor Grant došel k závěru, že já jsem mohla napsat tenhle šmejd. Jsem šokovaná i tím, že jste si pro mě nechal poslat, abyste o tom se mnou takhle mluvil. Moje sestra je prokurátorkou. Zajdu za ní k soudu. Tyhle ‚důkazy‘, které podle vás mají znamenat, že mám něco společného s těmi nechutnými výlevy, rozseká na maděru.“

	Sebrala dopisy a hodila mu je přes stůl. „Očekávám písemnou omluvu, a jestli něco z toho pronikne na veřejnost, jako vždycky všechno, co se odehrává v této kanceláří, budu požadovat veřejnou omluvu a odvolání tohoto stupidního obvinění. Pokud jde o profesora Granta, měla jsem ho za dobrého kamaráda, který pro mě měl porozumění i v tomto nejtěžším období mého života. Je jasné, že jsem se zmýlila. Je jasné i to, že ti studenti, kteří mu říkají ‚Sexy Allan‘ a klevetí o jeho sklonech k flirtování, mají pravdu. A tohle mu řeknu osobně, a hned!“ Otočila se na patě a kvapně z kanceláře odešla.

	Měla být na přednášce Allana Granta ve 3.45 odpoledne. Teď bylo 3.30. S trochou štěstí ho chytne ještě na chodbě. Bylo příliš pozdě na to, aby ho zastihla v kanceláři.

	Čekala na něho, když rázoval po chodbě k učebně. Jeho srdečné pozdravy studentům, které potkával cestou, umlkly v témže okamžiku, kdy si jí všiml. „Ahoj, Laurie.“ Hlas se mu nervózně chvěl.

	„Profesore Grante, jak jste přišel na ten absurdní nápad, že jsem vám ty dopisy psala já?“

	„Laurie, já vím, že prožíváš těžké chvíle, a…“

	„A to si myslíte, že mi to usnadníte, když vykládáte děkanu Larkinovi, že fantazíruju o tom, jak s vámi spím? Nezbláznil jste se náhodou?“

	„Laurie, nerozčiluj se. Podívej, děláme tady rozruch. Proč za mnou nezajdeš po přednášce do kanceláře?“

	„Abychom se tam jeden před druhým svlékali, abych se mohla dívat na vaše oslnivé tělo a ukojila svou touhu?“ Laurie se ani v nejmenším nestarala o to, že se kolem nich zastavují lidé a poslouchají jejich hádku. „Jste nechutný. Ještě toho budete litovat!“ Jako by na něho ta slova vyplivovala: „Bůh je mi svědkem, že toho budete litovat!“

	Prodrala se hloučkem ohromených studentů a běžela do svého pokoje. Zamkla dveře, klesla na postel a poslouchala hlasy, které jí křičely v hlavě.

	Jeden říkal: No to je dost, že ses konečně dokázala zastat sama sebe!

	Druhý ječel: Jak mě mohl Allan zradit? Varovala jsem ho, aby ty dopisy nikomu neukazoval! To se vsaď, že toho bude litovat! Je moc dobře, že máš ten nůž. Tenhle užvaněný miláček už nemusí mít nejmenší obavy, že by o nás ještě někdy slyšel!
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	Hned po nedělním pořadu Bik s Opal letěli do Georgie. Dnešní večer bude jejich večírkem na rozloučenou.

	V úterý ráno vyjeli na cestu do New Yorku. V kufru auta měli Bikův psací stroj, zavazadla a kanystr benzinu, pečlivě zabalený do osušek. Žádné další osobní vlastnictví s sebou neodváželi. „Až si vybereme dům, tak si všechno pořídíme v nejlepší kvalitě,“ rozhodl Bik. Do té doby budou žít v apartmá v hotelu Wyndham.

	Bik cestou vysvětloval Opal své úvahy: „Už jsem ti povídal o tom případu, kdy si dospívající děvče vzpomnělo na cosi, co s ní prováděl její otec, a milý taťka teď sedí v kriminále. Oživila si vzpomínky na to, co se dělo u nich doma a v jejich karavanu. Řekněme, že nás teď Pán bude zkoušet a dovolí, aby si Lee začala vzpomínat na útržky svého života s námi. Řekněme, že začne mluvit o tom venkovském domě, jak v něm vypadají místnosti, že je tam krátké schodiště do prvního patra. Co když dům najdou a začnou pátrat, kdo ho tehdy měl najatý? Ten dům je hmatatelným důkazem, že v té době byla s námi. Co se ostatního týče, nu, Lee je přece jen jako svědek trochu nevěrohodná. Nikdo ji s námi nikdy neviděl, jenom ta pokladní, která nás ale nedokáže popsat. Takže nám zbývá jen zbavit se toho domu. Bůh nám to přikazuje.“

	Když dojeli do Bethlehemu a pak do Elmville, byla už tma. I tak si všimli, jak málo se tady změnilo za těch patnáct let, kdy tady byli naposledy. Ošuntělá jídelna u dálnice, jediná benzinová pumpa, řádka hrázděných domů, u kterých světla na verandách odhalovala oprýskanou barvu a zborcené schody.

	Bik se vyhnul Main Street a raději jel k farmě pět mil po okružní silnici. Když se přiblížil k domu, zhasl reflektory. „Nechci, aby někoho napadlo jít se podívat k našemu autu,“ řekl, „i když to není moc pravděpodobné. Na téhle silnici není živé duše.“

	„A co kdyby jel kolem polda?“ strachovala se Opal. „Co kdyby se vyptával, proč nemáš rozsvícená světla?“

	Bik si povzdechl. „Ty nemáš dost víry, Opal. Nad námi bdí Pán. Kromě toho tahle silnice nevede nikam jinam než k bažinám a k farmě.“ Ale když dojeli ke stavení, stejně zajel s autem za hustá křoviska.

	Nikde nebyly vidět žádné známky života. „Nejsi zvědavá?“ zeptal se Bik. „Nechceš si to tady omrknout?“

	„Já chci jen jedno – vypadnout odsud.“

	„Pojď se mnou, Opal.“ Byl to rozkaz.

	Opal ucítila, jak jí ujíždějí nohy po zledovatělé zemi a zachytila se Bikovy paže.

	Ani stopa po tom, že by v domě někdo bydlel. Všude naprostá tma. Tabulky v oknech porozbíjené. Bik vzal za kliku. Dveře byly zamčené, ale když se do nich opřel ramenem, se zaskřípěním povolily.

	Bik postavil na zem kanystr s benzinem a z kapsy vylovil baterku, která nebyla tlustší než tužka. Světelným kuželem objel místnost. „Vypadá to tady skoro stejně,“ prohlásil. „Určitě sem nikdo nedal jiný nábytek. Támhle je houpací křeslo, kde jsem sedával s Lee na klíně. Sladké, přesladké dítě!“

	„Biku, chci odtud být co nejdřív pryč. Je tady zima a z toho domu mi vždycky naskakovala husí kůže. Celé ty dva roky jsem se neustále děsila, že by sem mohl někdo přijít a vidět ji tady.“

	„Nepřišel nikdo. A jestli má Lee ještě teď tenhle dům uchovaný v paměti, tak je to jediné místo, kde bude existovat. Opal, teď tady rozleju benzin. Pak vyjdeme ven a můžeš si škrtnout sirkou.“

	První plameny vyletěly nad vrcholky stromů teprve tehdy, když už seděli v autě a rychle odjížděli. Deset minut nato už byli na dálnici. Během půlhodinové návštěvy v Elmville nepotkali ani jedno auto.
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	V pondělí poskytla Sára interview pro New York Times a bergenský Record k rozsudku nad Jamesem Parkerem. „Uvědomuji si, že Parker má právo prohlašovat, že jeho oběť ho sváděla, ale vždycky se mi při tom zpění krev.“

	„Litujete, že jste pro něho nepožadovala trest smrti?“

	„Kdybych se domnívala, že bych mohla uspět, byla bych ho požadovala. Parker Maysovou sledoval. Zahnal ji do úzkých. Pak ji zabil. Ať mi někdo tvrdí, že to nebyla chladnokrevná, promyšlená vražda.“

	V kanceláři jí její šéf, prokurátor okresu Bergen, spěchal gratulovat. „Conner Marcus je jedním ze dvou či tří nejlepších trestních obhájců v zemi. Sáro, odvedla jsi po čertech dobrou práci. Mohla bys být brzo v pěkném balíku, kdyby ses rozhodla postavit na protější stranu soudní síně.“

	„Obhajovat je? Ani nápad!“

	V úterý ráno, sotva Sára dosedla ke svému stolu, se rozřinčel telefon. Betsy Lyonsová, majitelka realitní kanceláře, překypovala novinkami. Objevil se další potenciální kupec, který měl o dům vážný zájem. Problém je v tom, že ta paní je těhotná a velmi ráda by se nastěhovala, ještě než přijde dítě na svět. Jak brzy by byl dům k dispozici, kdyby se přece rozhodly ho prodat?

	„Tak rychle, jak budou chtít,“ řekla Sára. Když se takhle zavázala, pocítila úlevu, jako by jí z ramenou spadla veliká tíha. Nábytek a všechno ostatní, co si s Laurii budou chtít nechat, se vždycky dá někam uložit.

	Do dveří strčil hlavu Tom Byers, třicetiletý advokát, který si udělal jméno na případech porušování patentových práv. „Gratuluji, Sáro. Můžu tě dnes večer pozvat na drink?“

	„No jistě.“ Měla Toma ráda. Dát si s ním skleničku bude docela příjemné. Ale nic víc, pomyslela si, a zároveň se jí v mysli vynořila podoba Justina Donnellyho.

	Když dorazila domů a odemykala dveře hlavního vchodu, bylo přesně půl osmé. Tom jí nabídl, aby zašli ještě na večeři, ale ona si jeho pozvání schovala na jindy. Postupné uvolnění, které na ni přicházelo po každém náročném procesu, se začalo projevovat už od odpoledních hodin, a tak Tomovi řekla: „Začínají mě bolet kosti.“

	Hned se převlékla do pyžama a županu, na nohy si nazula trepky a nakoukla do ledničky. Zlatá Sophie! libovala si. V kastrolku měla už hotovou roštěnku. Zelenina, brambory a omáčka byly ve zvláštních miskách, překrytých plastikovou fólií, připravené k ohřátí.

	Chystala se, že si podnos s večeří odnese do pracovny, ale zarazil ji vyzvánějící telefon – volal Allan Grant. Radostný pozdrav ztuhl Sáře na rtech, když slyšela, jak jí profesor říká: „Sáro, chystal jsem se vám to říct už onehdy. Dobře si uvědomuji, že to nebylo fér, když jsem vás i Laurii nevaroval dřív, než jsem s tím šel na vedení fakulty.“

	„Nevaroval? Před čím?“

	Jak mu naslouchala dál, pocítila, že pod ní povolují kolena. V jedné ruce držela sluchátko a druhou si přitáhla kuchyňskou židli, aby si mohla sednout. Psací stroj. Dopisy, které Laurie psala na vánoční plavbě, a to, jaké s nimi dělala tajnosti. Když jí Allan vykládal o rozmíšce s Laurii, zavřela Sára oči s přáním raději si zacpat uši. Allan končil: „Sáro, ona potřebuje pomoc, velkou pomoc. Vím, že chodí k psychiatrovi, ale…“

	Sára Allanu Grantoví neřekla, že Laurie odmítla dál doktora Carpentera navštěvovat. „Já… Nedokážu vám ani vypovědět, jak je mi to líto, profesore Grante,“ řekla. „Byl jste k Laurii vždycky tak hodný, a musí to pro vás být velmi nepříjemné. Zavolám jí. Já už nějak zařídím, aby dostala veškerou pomoc, jakou potřebuje.“ Hlas se jí zlomil. „Sbohem. A děkuji vám.“

	Rozhovoru s Laurii se nemohla vyhnout, ale jak nejlíp začít? Vytočila číslo do bytu Justina Donnellyho. Telefon vyzváněl marně.

	Dovolala se doktora Carpentera. Jeho vyptávání nebylo dlouhé. „Laurie tvrdošíjně popírá, že by ty dopisy psala? Rozumím. Ne, ona ve skutečnosti nelže. Její paměť je zablokovaná. Sáro, zavolejte jí, ujistěte ji, že stojíte za ní, navrhněte jí, ať se vrátí hned domů. Myslím, že by nebylo moudré, aby se dál pohybovala v blízkosti profesora Granta. Musíme ji přimět, aby navštívila doktora Donnellyho. Zjistil jsem to už při sobotním sezení.“

	Zapomenutá večeře chladla na stole. Sára vytočila číslo k Laurii do pokoje. Telefon ale nikdo nebral. Zkoušela to každé půl hodiny až do půlnoci. Nakonec zatelefonovala Susan Grimesové, studentce, která měla pokoj přes chodbu naproti Laurii.

	Ze Susanina hlasu rázem vyvanula všechna ospalost, když zjistila, že volá Sára. Ano, ví dobře, co se stalo. Samozřejmě se zaskočí k Laurii podívat.

	Zatímco Sára čekala, přistihla se, že se modlí. Nedovol, aby si něco udělala. Bože, prosím tě, nedovol to. Slyšela, jak se sluchátko zase zvedá.

	„Nakoukla jsem tam. Laurie asi tvrdě usnula. Můžu vám bezpečně říct, že klidně spí. Chcete, abych ji vzbudila?“

	Sáru zalila vlna úlevy. „Určitě si vzala prášek na spaní. Ne, nerušte ji, a prosím vás, nezlobte se, že jsem vás obtěžovala.“

	Sára se vyčerpaně natáhla do postele a ihned usnula, když měla jistotu, že aspoň dnes večer se o Laurii nemusí strachovat. Ráno ze všeho nejdřív Laurii zavolá.
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	Tohle pro ni byla v pravém smyslu slova ledová sprcha na konci tak úspěšného dne, říkal si Allan Grant, když po telefonátu se Sárou pokládal sluchátko. Na Sářině hlase dobře poznal, jak ji jeho zpráva ranila. A co mohl čekat jiného? Matka s otcem jí zemřeli před pěti měsíci a její milovaná sestřička se potácí na hranici nervového selhání.

	Allan odešel do kuchyně. V jednom rohu největší skříňky měl zásobu pití. Vyjma jednoho či dvou piv, které si dával po večeři, naprosto nebyl osamoceným pijákem, ale teď si nalil do široké sklenky štědrou dávku vodky a přihodil pár kostek ledu. Na jídlo neměl dnes ani pomyšlení, a tak mu vodka v hrdle i v žaludku roznítila plameny. Radši by měl něco sníst.

	V ledničce byly jenom zbytky. Zašklebil se a jako materiál k přípravě večeře je zamítl; otevřel mrazák a vytáhl mraženou pizzu.

	Zatímco se mu ohřívala, usrkával Allan svůj drink a pokračoval v debatě sama se sebou, jak tu záležitost s Laurii Kenyonovou mizerně zfušoval. Lauriino paličaté zapírání udělalo dojem jak na děkana Larkina, tak na doktora Iovina. Děkan se nechal slyšet: „Allane, slečna Kenyonová má naprosto pravdu, když říká, že její psací stroj mohl používat kdokoli z její ubytovny, a ta podobnost v rukopisu sotva dokazuje, že ona je autorkou těch dopisů.“

	Takže teď mají oba dojem, že jsem odstartoval cosi, co by mohlo univerzitě přinést velké nepříjemnosti. Skutečně parádní akce. Jak se s ní budu moci až do konce semestru potkávat na přednáškách? Je vůbec nějaká možnost, že bych se mýlil?

	Když vytahoval pizzu z trouby, řekl nahlas: „Je vyloučené, abych se spletl. Laurie ty dopisy napsala.“

	V osm telefonovala Karen. „Miláčku, pořád na tebe myslím. Jak se ti vede?“

	„Obávám se, že moc dobře zrovna ne.“ Mluvili spolu dvacet minut. Když konečně zavěsili, cítil se Allan mnohem lépe.

	V deset třicet zazvonil telefon znovu. „Je mi opravdu fajn,“ řekl. „Ale proboha, vždyť je vlastně dobře, že už je to konečně venku. Teď si vezmu prášek na spaní a jdu do postele. Uvidíme se zítra.“ A dodal: „Miluju tě.“

	Na rádiu nastavil ovladač do polohy SLEEP, naladil stanici CBS a vzápětí usnul.

	Později Allan Grant nezaslechl tiché kročeje, nevnímal postavu, která se nad ním skláněla, a neprobudil se, když mu nůž projel tělem až do srdce. O vteřinku později plácající se záclony přehlušily dušené lapání po dechu, se kterým mu z těla odcházel život.
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	Zase měla ten sen s nožem, ale tentokrát byl v něčem jiný. Nůž nesměřoval proti ní. Držela ho ona a sekala jím nahoru a dolů, nahoru a dolů. Laurie se strachem probudila a zpříma se posadila na posteli, rukou si tiskla ústa, aby nekřičela. Ruku měla celou lepkavou. Proč? Podívala se dolů. A proč je pořád ještě oblečená v džínsách a v bundě? A proč má šaty tak ušpiněné?

	Levou rukou nahmatala v posteli něco tvrdého. Sevřela kolem toho prsty a rukou jí projela prudká bolest. Z dlaně jí crčela teplá krev.

	Odhodila přikrývku. Napolo schovaný pod polštářem ležel na posteli dranžírovací nůž. Na prostěradle byly velké šmouhy od zaschlé krve. Co se stalo? Kdy se pořezala? Že by tolik krvácela? Z tohoto říznutí to nebylo. Pročpak vzala nůž ze skříně? Copak pořád ještě sní? Patří i tohle do jejího snu?

	Neztrácej už ani vteřinu! křikl na ni hlas. Umyj si ruce. Umyj nůž. Schovej ho zase do skříně. Dělej, co ti říkám! Rychle! Sundej si hodinky. Mají ušpiněný řemínek. A ten náramek, co máš v kapse. Umyj ho taky.

	Umyj ten nůž! Slepě odběhla do koupelny, roztočila kohoutky nad vanou a držela nůž pod proudící vodou.

	Dej ho do skříně. Běžela zpátky do ložnice. Hodinky strč do zásuvky. Sundej si šaty. Svlékni povlečení .Hoď všechno do vany!

	Laurie odklopýtala do koupelny, překlopila páčku na baterii, aby voda tekla sprchou, a hodila ložní prádlo do vany. Svlékla se a šaty naházela taky do vody. Užasle pozorovala, jak se voda ve vaně barví do červena.

	Vstoupila do vany. Prostěradla se jí vzdouvala kolem nohou. Zuřivě si drhla špínu z rukou a obličeje. Říznutí v dlani jí stále krvácelo, i když si kolem rány ovázala žínku. Dlouhé minuty stála se zavřenýma očima a nechala si stékat kaskády vody po vlasech, po obličeji i po těle a celá se chvěla, i když se koupelna plnila párou.

	Nakonec z vany vykročila, kolem hlavy si ovinula ručník, natáhla na sebe dlouhý froté župan a ucpala zátkou odtok z vany. Prala své oblečení a ložní prádlo tak dlouho, až tekla jenom čistá voda.

	Nacpala všechno do prádelního vaku, oblékla se a šla dolů do sklepa, kde byla sušička. Čekala u ní celou dobu, co se sušička otáčela a vrněla. Když se stroj zastavil, poskládala prádlo i své oblečení na úhlednou hromádku a odnesla ji do svého pokoje.

	Teď znovu povleč postel a vypadni ven. Jdi na první přednášku a chovej se klidně. Teď jsi vlastně jakoby v jídelně. Zvoní telefon, ale nezvedej to. Nejspíš to bude Sára.

	Když procházela kampusem, potkala pár dalších studentů a studentek. Jedna z nich se s ní zastavila a ujišťovala ji, že jí taky jeden kantor sexuálně obtěžoval, i když to bylo trošku naopak; neměla by to teď hodit na profesora Granta? To musí být pěkný magor, když ji takhle obvinil!

	Nepřítomně přikývla, celá udivená, co je to za malé dítě, které jí v myšlenkách tak usedavě pláče, i když nějak přidušeně, jako by mělo hlavu zabořenou v polštáři. Vybavila se jí malá holčička s dlouhými blonďatými vlásky, ležící v posteli v chladné místnosti. Ano, to ona tak pláče.

	Laurie si ani nevšimla, kdy se od ní další studenti odpojili a odešli na svoje přednášky. Nezaregistrovala ani jejich udivené pohledy, když se po ní otáčeli. Neslyšela, jak jeden z nich říká: „Ona je doopravdy švihlá!“

	Automaticky vešla do budovy, výtahem vyjela do druhého patra. Vydala se chodbou k učebnám. Když míjela třídu, kde měl podle plánu vyučovat Allan Grant, nakoukla do dveří. Tucet studentů dřepělo v kroužku a čekalo na něho. „Maříte tady čas,“ řekla jim. „Sexy Allan je dokonale po smrti.“

	 


 

	Část třetí

	 

	42

	 

	Když Sára nezastihla ve středu ráno Laurii v jejím pokoji, znovu zavolala Susan Grimesové. „Prosím vás, nechte Laurii na dveřích vzkaz, ať mi zatelefonuje do kanceláře. Je to velmi důležité.“

	V jedenáct hodin jí zavolala Laurie z policejní stanice.

	Výsledkem všech emocí, které se v té chvíli v Sáře nakupily, bylo, že naprosto ztuhla. Drahocenné minuty obětovala na telefonát doktoru Carpenterovi, řekla mu, co se přihodilo a poprosila ho, aby se spojil s doktorem Donnellym. Pak popadla plášť a kabelku a spěchala do auta. Jeden a půl hodiny dlouhá cesta do Clintonu pro ni byla pravým peklem.

	Pořád slyšela váhavý, ohromený Lauriin hlas: „Sáro, profesora Granta našli zavražděného. Myslí si, že jsem to udělala já. Zatkli mě a odvedli na policejní stanici. Řekli mi, že si můžu jedenkrát zatelefonovat.“

	Zeptala se Laurie na jedinou věc: „Jak zemřel?“ Znala odpověď ještě dřív, než jí to Laurie řekla. Allan Grant byl proboden. Oh, Bože, milosrdný Bože, proč?

	Sára přijela na policejní stanici a tam jí oznámili, že Laurii zrovna vyslýchají. Sára ale trvala na tom, že ji chce vidět.

	Poručík za přepážkou věděl, že Sára je zástupkyní prokurátora. Díval se na ni se zjevnou účastí. „Slečno Kenyonová, víte přece, že jediný, kdo k ní v době výslechu smí, je její obhájce!“

	„Já jsem její obhájkyní,“ řekla Sára.

	„Nemůžete…“

	„Od této chvíle už nevykonávám svou dosavadní funkci. Poslouchejte, jak teď telefonicky oznámím svou rezignaci.“

	 

	Laurie seděla v maličké místnosti na rozvrzané dřevěné židli a zírala do objektivu videokamery, která její výpověď snímala. S ní byli dva detektivové. Když Laurie zahlédla Sáru, rozběhla se k ní a padla jí do náručí. „Sáro, to je přece šílené! Profesora Granta je mi moc líto. Byl ke mně vždycky tak hodný. Včera jsem se rozzuřila kvůli tomu, že si myslel, že mu píšu ty dopisy. Sáro, řekni jim, ať najdou toho, kdo je psal. Kdo ho zabil, to musí být blázen!“ Rozplakala se.

	Sára si přitiskla Lauriinu hlavu k rameni a podvědomě ji pohoupala, matně si připomínajíc, že takto je konejšívala jejich matka, když byly malé.

	„Sedněte si, Laurie,“ řekl mladší detektiv rozhodně. „Podepsala poučení podle Mirandy1,“ řekl Sáře.

	Sára dovedla Laurii k její židli. „Zůstanu tady s tebou. Chci, abys teď neodpovídala na žádné další otázky.“

	Laurie zabořila obličej do dlaní. Vlasy jí přepadly dopředu.

	„Slečno Kenyonová, mohl bych si s vámi promluvit? Jmenuju se Frank Reeves.“ Sára si vzpomněla, proč je jí starší detektiv povědomý. Svědčil u jednoho z jejích procesů. Odvedl ji stranou. „Obávám se, že to je naprosto jasný případ. Včera vyhrožovala profesoru Grantoví. Dneska ráno, ještě než bylo jeho tělo objeveno, oznámila ve třídě plné studentů, že je mrtvý. Máme nůž, který byl schovaný v jejím pokoji a téměř určitě je to smrtící zbraň. Pokusila se vyprat oblečení i ložní prádlo, ale slabé skvrny od krve na něm zůstaly. Zpráva z laboratoře to potvrdí.“

	„Sárko!“

	Sára se prudce otočila. Byla to Laurie a nebyla to Laurie, kdo seděl na židli. Měla jiný, jakoby dětský výraz. I hlas patřil tříletému dítěti. Sárko. Takhle vyslovovala její jméno Laurie jako malá holčička. „Sárko, já chci svého medvídka.“

	 

	Sára držela Laurii za ruku, když proti ní u soudu vznášeli obvinění. Soudce stanovil kauci na sto padesát tisíc dolarů. Slibovala Laurii: „Za pár hodin tě odtud dostanu ven.“ S bolestí sledovala, jak nic nechápající Laurii odvádějí s želízky na rukou.

	Gregg Bennett přišel do budovy soudu, aby složil záruku a vyplnil k tomu potřebné doklady. „Sáro…“

	Vzhlédla po hlase. Vypadal zrovna tak šokovaný a zarmoucený, jako ona. Neviděla ho celé měsíce; Laurie se kdysi zdála být s tímhle pohledným mládencem tak šťastná…

	„Sáro, Laurie by nikdy nedokázala někomu vědomě ublížit. Něco se v ní muselo zlomit.“

	„Já vím. Musíme ji obhajovat stavem nepříčetnosti. V době, kdy došlo k zabití, byla nepříčetná.“ Jak ta slova vyřkla, vzpomněla si na všechny ty obhájce, kteří se pokoušeli o stejnou strategii obhajoby a nad kterými v soudní síni zvítězila. Jen zřídka dokázali něco vybojovat. Vrcholem jejich úspěšnosti bylo, když vyvolali tak podstatné pochybnosti, že obžalovaného zachránili před trestem smrti.

	Ucítila na rameni Greggovu ruku. „Vypadáš, že by ti přišla docela vhod trocha kávy,“ řekl jí. „Pořád piješ černou?“

	„Ano.“

	Za chvíli byl zpátky se dvěma plastikovými pohárky, z nichž se kouřilo. Právě dokončovala poslední stránku žádosti. Pak čekali, až žádost u soudu vyřídí. Je to doopravdy pěkný kluk, pomyslela si Sára. Proč se do něho Laurie nezamilovala? Proč si vybrala zrovna ženatého muže? Že by si zvolila Allana Granta jako náhradu za otce? Její šok pomalu ustupoval a vzpomněla si, jak profesor Grant pospíchal, aby byl co nejdřív u Laurie, když v kostele omdlela. Bylo by možné, že ji k sobě vědomě, byť nějakým jemným způsobem, lákal? Že ji sváděl zrovna v době, kdy byla citově rozháraná zármutkem? Sára si uvědomila, že se jí v mysli už formuje možný způsob obhajoby.

	Ve čtvrt na sedm byla Laurie na kauci propuštěna. Vyšla z vězení v doprovodu uniformované dozorkyně. Když je spatřila, začala pod ní podklesávat kolena. Gregg se rozběhl, aby ji zachytil. Když ji uchopil, Laurie zasténala. Pak se rozkřičela: „Sáro, Sáro, nenech ho, aby mi ubližoval!“
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	V kanceláři Global Travel Agency v hotelu Madison Arms na Východní 76. ulici na Manhattanu se ve středu vil hodin dopoledne rozezněl zvonek telefonu.

	Karen Grantová právě vycházela ze dveří. Zaváhala, potom jen zavolala přes rameno: „Jestli je to pro mě, tak že budu za deset minut zpátky. Musím napřed dát tohle do pořádku a pak se teprve můžu pustit do něčeho dalšího.“

	Connie Santiniová, která v agentuře pracovala jako sekretářka, zvedla sluchátko. „Global Travel Agency, dobrý den,“ řekla a pak poslouchala. „Karen zrovna odešla. Ale za pár minut bude zpátky.“ Connie mluvila do telefonu neosobně a úsečně.

	Anne Websterová, majitelka cestovní kanceláře, stála v té chvíli u skříně se spisy. Otočila se. Dvaadvacetiletá Santiniová byla dobrá sekretářka, ale na Anniin vkus byla při telefonátech příliš strohá. „Vždycky se ihned představte jménem,“ kázala jí Anne. „Když je to obchodní hovor, nezapomeňte se zeptat, jestli by to nemohl vyřídit někdo jiný, kdo je zrovna tady.“

	„Ano. Určitě bude hned zpátky,“ opakovala Connie. „Stalo se něco?“

	Anne přispěchala ke Kareninu stolu, zvedla paralelní sluchátko a kývla na Connii, aby zavěsila. „Tady Anne Websterová. Mohu vám nějak pomoci?“

	Za svých devětašedesát let dostala Anne několikrát po telefonu zlé zprávy o svých příbuzných či přátelích. Když se jí volající představil jako děkan Larkin z Clinton College, věděla s mrazivou jistotou, že se stalo něco zlého Allanu Grantovi. „Jsem Karenina zaměstnavatelka a přítelkyně,“ sdělila děkanovi. „Karen je jenom naproti přes chodbu v klenotnictví. Mohla bych vám ji zavolat.“

	Postřehla v Larkinově hlase zaváhání. „Snad bude moudřejší, když to řeknu vám. Zajel bych k vám osobně, ale obávám se, že než bych se tam dostal, slyšela by to Karen z rádia anebo by jí mohl telefonovat nějaký reportér…“

	Vyděšená Anne Websterová pak vyslechla hroznou zprávu o vraždě Allana Granta. „Já to zařídím,“ řekla. Oči jí plavaly v slzách, když zavěsila a povídala sekretářce, co se stalo. „Jedna z Allanových studentek mu psala milostné dopisy. On je předal do kanceláře školy. Ta studentka mu včera ztropila strašnou scénu a vyhrožovala mu. Dnes ráno se Allan zpozdil do výuky a ta studentka všem říkala, že je mrtvý. Našli ho v posteli s probodnutým srdcem. Oh, ubohá Karen!“

	„Už jde,“ řekla Connie. Skrze skleněnou stěnu, která oddělovala cestovní kancelář od hotelové dvorany, viděly Karen přicházet. Šla pružným krokem. Na rtech jí hrál úsměv. Tmavé vlasy se jí stáčely kolem límečku. Měla na sobě červený kostým Nippon s perleťovými knoflíčky, v němž vynikaly obrysy její postavy, kterou jí mohla závidět leckterá modelka. Její pochůzka byla nepochybně úspěšná.

	Websterová si nervózně kousala rty. Jak by měla nejlíp s tou zprávou vyrukovat? Říct, že se stala nějaká nehoda a počkat, až dojedou do Clintonu, a tam jí řeknou víc? Ach, Bože, dej mi sílu, kterou potřebuji!

	Dveře se rozletěly. „Omluvili se mi,“ prohlásila Karen triumfálně. „Připustili, že to mohla být jejich chyba.“ Pak její úsměv ztuhl. „Anne, co se stalo?“

	„Allan je mrtvý.“ Websterové se ani nechtělo věřit, že dokázala tahle slova vypustit z úst.

	„Allan? Mrtvý?“ Tón Karenina hlasu byl tázavý, nechápavý. Pak opakovala: „Allan. Mrtvý.“

	Websterová i Santiniová viděly, jak se barva její pleti mění, až popelavě zesinala, a spěchaly k ní. Každá ji uchopila za jednu paži a pomohly jí do židle. „Jak?“ zeptala se monotónně. „V autě? Tý brzdy začaly slábnout. Říkala jsem mu to. Starat se o takové věci, na to on není.“

	„Oh, Karen.“ Anne Websterová objala mladší kolegyni kolem chvějících se ramenou.

	Nakonec se těch pár podrobností, které znaly, Karen dověděla od Connie Santiniové, která také zavolala do garáže, aby ihned přistavili vůz Karen Grantové. Taky jim připravila kabáty, rukavice a kabelky. Nabídla se, že pojede s nimi a bude řídit. Karen ale její návrh nepřijala. V kanceláři musí někdo zůstat.

	Karen trvala na tom, že bude řídit. „Ty neznáš cestu, Anne.“ Po cestě jí neukápla ani slza. Mluvila o Allanovi, jako by byl pořád ještě naživu. „Je to ten nejhezčí mužský na světě… Je tak hodný… Je to nejchytřejší muž, jakého znám… Vzpomínám si…“

	Websterová s vděčností kvitovala, že provoz byl poměrně řídký. Vypadalo to, jako by Karen byla přepnutá na automatického pilota. Minuly letiště v Newarku a najely na Route 78.

	„Seznámila jsem se s Allanem na zájezdu,“ vykládala Karen. „Vedla jsem skupinu do Itálie. Připojil se k nám na poslední chvíli. To se stalo před šesti lety. Bylo to o prázdninách toho roku, kdy mu umřela matka. Řekl mi, že mu došlo, že nemá, kam by jel na Vánoce, a na univerzitě zůstat nechtěl. Když jsme přistávali v Newarku na letišti, byli jsme zasnoubeni. Říkala jsem mu, že je můj Mr. Chips.“

	Do Clintonu dojely těsně po poledni. Když Karen uviděla, jak je prostor kolem jejich domu ohrazený, rozvzlykala se. „Až do této chvíle jsem si myslela, že je to jenom zlý sen,“ zašeptala.

	Na příjezdové cestě jim zastoupil cestu jeden z policistů, pak rychle ustoupil bokem, aby jejich auto mohlo projet. Když vystupovaly z auta, rozblikaly se blesky fotoaparátů. Anne položila uklidňujícím gestem Karen ruku okolo ramen a chvatně vyšly po několika schodech ke hlavnímu vchodu do domu.

	Dům byl plný policistů. Chodili po obývacím pokoji, po kuchyni, chodbou k ložnicím. Karen se pustila také chodbou dozadu. „Chci vidět svého manžela.“

	Zastavil ji šedovlasý muž a odvedl ji do obývacího pokoje. „Jsem detektiv Reeves,“ řekl jí. „Je mi velmi líto, paní Grantová. Ale už jsme ho odvezli. Uvidíte ho později.“

	Karen se celá rozklepala. „To děvče, co ho zabilo… Co je s ním?“

	„Je zatčená.“

	„Proč to mému muži udělala? Choval se k ní tak dobře!“

	„Ona tvrdí, že je nevinná, paní Grantová, ale v jejím pokoji jsme našli nůž, který by mohl být smrtícím nástrojem.“

	Konečně se hráze protrhly. Anne Websterová věděla, že to přijde. Karen Grantová ze sebe vyrazila přiškrcený výkřik, napůl smích a napůl pláč, a propadla hysterii.
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	Při obědě ve své kanceláři v televizním studiu na Západní jedenašedesáté ulici si Bik pustil polední zprávy. Titulek hlavní novinky zněl: VRAŽDA Z OSUDOVÉ PŘITAŽLIVOSTI NA CLINTON COLLEGE.

	Když se na obrazovce objevila tvář toho dítěte, Laurie, zatajila Opal dech a Bik zbledl. „Jako čtyřletá se Laurie Kenyonová stala obětí únosu. Dnes, v jedenadvaceti letech, je Kenyonová obviněna z toho, že ubodala populárního profesora, kterému prý v nedávné minulosti poslala desítky milostných dopisů. Allan Grant byl nalezen ve své posteli…“

	Na obrazovce se objevil snímek Grantová domu. Prostor kolem dokola byl ohrazen páskou. Následoval záběr na otevřené okno. „Má se za to, že Laurie Kenyonová vstoupila do ložnice Allana Granta tímto oknem a stejnou cestou i odešla.“ Celou ulici lemovaly hlídkové vozy policie.

	Následoval rozhovor se studentkou, které plály oči vzrušením. „Říká se, že Laurie a profesor Grant se sexuálně stýkali. Včera na něj na veřejnosti křičela. Myslím si, že se snažil to s ní skončit a ona se zcvokla.“

	Když tato pasáž skončila, řekl Bik: „Opal, vypni to.“

	Poslechla ho.

	„Odevzdala se jinému muži,“ sykl. „V noci se mu vloudila do postele.“

	Opal nevěděla, co by měla říct či udělat. Bik se třásl vzrušením. Tvář se mu leskla potem. Svlékl si sako a vyhrnul rukávy u košile, potom k ní vztáhl ruce. Husté kudrnaté chlupy byly teď ocelově šedé. „Pamatuješ, jak se bála, když jsem k ní takhle natáhl ruce?“ zeptal se. „Ale Lee ví, že ji miluju. Během těch dvou let za mnou pořád dolézala. Ty to musíš dosvědčit, Opal. A zatímco já jsem ty poslední měsíce trpěl, když jsem ji vídal, když jsem jí byl tak blízko, že jsem se jí mohl dotknout, strachoval se, že o mně začne vykládat tomu doktorovi a ohrozí všechno, oč jsem roky usiloval, ona psala oplzlosti někomu jinému.“

	Měl neobyčejně rozšířené zorničky, oči se mu třpytily a létaly z nich blesky. Opal mu poskytla takovou odpověď, jakou od ní očekával. „Lee si zaslouží potrestat, Biku.“

	„A taky potrestána bude. Když zhřešíš okem, vyloupni je. Když zhřešíš rukou, odetni ji. Lee je nepochybně pod vlivem Satanovými. Je mou povinností odevzdat ji do hojivého odpuštění našeho Pána tak, že ji donutím, aby obrátila ostří sama proti sobě.“
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	Sára řídila auto po Garden State Parkway a Laurie vedle ní spala. Dozorkyně slíbila, že zavolá doktoru Carpenterovi a poví mu, že jsou na cestě domů. Gregg svěřil Laurii Sáře, nemohl ale neprotestovat: „Laurie, Laurie, já bych ti přece nikdy ublížit nedokázal! Já tě přece miluju!“ Pak zavrtěl hlavou o otočil se k Sáře. „Nechápu to.“

	„Já ti zavolám,“ řekla mu Sára chvatně. Věděla, že jeho telefonní číslo najde v Lauriině adresáři. Loni Laurie telefonovala Greggovi pravidelně.

	Když dojela do Ridgewoodu a zabočila do jejich ulice, vyděsily ji tři dodávky parkující před jejich domem. Horda reportérů s kamerami a mikrofony se motala sem tam a blokovala příjezdovou cestu. Sára se opřela o klakson. Dovolili jí projet, ale běželi podél auta, dokud nezastavila před schůdky na terasu. Laurie se zavrtěla, otevřela oči a rozhlédla se kolem. „Sáro, proč jsou tady všichni ti lidi?“

	Sáře se ulevilo, když se otevřely dveře hlavního vchodu a po schodech sbíhala Sophie s doktorem Carpenterem. Carpenter se prodral mezi reportéry, otevřel Laurii dveře a ochranitelsky ji objal. Fotoblesky se rozblikaly a otázky jen pršely, byť je reportéři museli vykřikovat Laurii do zad, protože ji lékař se Sophií vedli do schodů a do domu.

	Sára věděla, že musí novinářům něco říct. Vystoupila z vozu a počkala, až všichni namířili mikrofony směrem k ní. Nutila se do klidného a sebejistého vystupování a pozorně poslouchala otázky: „Je za tou vraždou nějaká osudová přitažlivost?… Přijmete obžalobu?… Je pravda, že jste rezignovala na svou funkci, abyste mohla Laurii obhajovat?… Věříte, že je vinna?“

	Sára si vybrala k odpovědi poslední otázku. „Moje sestra je po právní stránce i z morálního hlediska naprosto nevinná, a u soudu to dokážeme.“ Otočila se a protlačila se skrz reportéry – inkvizitory do domu.

	Sophie jí přidržovala otevřené dveře. Laurie ležela na pohovce v pracovně a doktor Carpenter byl u ní. „Dal jsem jí silné sedativum,“ zašeptal Sáře. „Co nejdřív ji dopravte nahoru a uložte do postele. Nechal jsem vzkaz doktoru Donnellymu. Dnes by se měl vrátit z Austrálie.“

	Je to jako oblékat panenku, říkala si Sára, když se Sophií stáhly Laurii přes hlavu svetr a natahovaly jí noční košili. „Přidám jí jednu přikrývku,“ řekla potichu Sophie. „Nohy a ruce má jako led.“

	Ve chvíli, kdy Sára rozsvítila noční lampičku, ze sebe Laurie vydala zvláštní, jakoby mňoukavý zvuk. Bylo to srdceryvné vzlykání, které se snažila dusit v polštáři.

	„Pláče ze spaní,“ řekla Sophie. „Ubohé dítě.“

	Bylo to tak. Kdyby se Sára na Laurii nedívala, myslela by si, že to pláče vyděšené dítě. „Požádej doktora Carpentera, ať sem přijde.“

	Instinkt jí velel, aby Laurii objala a tišila ji, ale přinutila se vyčkat, dokud do pokoje nepřijde lékař. Postavil se k Laurii a bedlivě ji v kalném světle noční lampičky pozoroval. Potom, když se vzlyky utišily a Laurie povolila paže, kterými svírala polštář, začala šeptat. Naklonili se k ní, aby jí rozuměli. „Já chci za tatínkem. Já chci za maminkou. Já chci za Sárkou. Chci jít domů.“
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	Thomasina Perkinsová žila v pensylvánském Harrisburgu v malém čtyřpokojovém řadovém domku. Teď jí bylo dvaasedmdesát a byla to veskrze srdečná osoba, jejíž jedinou chybou bylo, že nesmírně ráda mluvila o nejvzrušivější události svého života – jak se zamíchala do případu Laurie Kenyonové. Právě ona byla totiž tou pokladní, která zavolala na policii poté, co Laurie v jídelně propadla hysterickému záchvatu.

	Nejvíc litovala, že si pořádně neprohlédla ten pár, který tam Laurii přivedl, a nemohla si vzpomenout, jakým jménem to ta ženská volala na svého chlapa, když hnali Laurii z jídelny ven.

	Čas od času se o nich Thomasině zdávalo, zvlášť o tom chlápkovi, ale jeho obličej nikdy neviděla, zafixovala si jen nápadně delší vlasy, vousy a silné paže s bohatým porostem kudrnatých chlupů.

	Thomasina se doslechla o zatčení Laurie Kenyonové z televizních zpráv v šest hodin. To je ale nešťastná rodina, pomyslela si smutně. Těch patálií! Kenyonovi jí byli vděční. Vystupovala s nimi v pořadu „Dobré jitro, Ameriko!“ poté, co se Laurie vrátila domů. Toho dne jí John Kenyon v tichosti dal šek na pět tisíc dolarů.

	Thomasina doufala, že s ní Kenyonovi zůstanou v kontaktu i potom. Nějakou dobu jim pravidelně posílala dlouhé, obsažné dopisy, ve kterých popisovala, jak každý, kdo přišel do jídelny, chtěl slyšet o tom jejich případě, a jak se všem zarosily oči, když Thomasina popisovala, jak Laurie vypadala a jak lítostivě plakala.

	Pak jí jednoho dne přišel dopis od Johna Kenyona. Znovu jí děkoval za laskavost, kterou jim prokázala, ale psal také, že by možná bylo lépe, kdyby už jim víc nepsala. Ty dopisy působí jeho ženě příliš mnoho utrpení. Všichni se snaží na tu strašnou dobu zapomenout.

	Thomasinu to hrozně zklamalo. Moc ráda by se dočkala pozvání, aby je navštívila, aby potom mohla vyprávět o Laurii nové zkazky. A přestože jim i dál posílala rok co rok pohlednici k Vánocům, nikdy už jí neodpověděli.

	Pak poslala Sáře a Laurii kondolenční dopis, to když se dočetla o zářijové nehodě, a dostala od Sáry tuze pěknou odpověď, v níž se říkalo, že její matka i otec vždycky věřili, že v Thomasině našel Bůh způsob, jak vyslyšet jejich modlitby, a děkovala jí za patnáct šťastných let, které jejich rodina po Lauriině návratu prožila. Thomasina si dala dopis zarámovat a nenechala si ujít příležitost, kdy na něj mohla upozornit nějakou návštěvu.

	Thomasina se velmi ráda dívala na televizi, zejména v neděli ráno. Byla hluboce věřící a velice si oblíbila program „Církve vzdušných cest“. Reverenda Rutlanda Garrisona uctívala a když umřel, hluboce ji to zasáhlo.

	Reverend Bobby Hawkins byl docela jiný. Thomasina se v něm nemohla vyznat. Vzbuzoval v ní smíšené pocity. Nicméně když se tak na něho a na jeho ženu Carlu dívala, shledávala na nich něco fascinujícího. Nedokázala od nich odtrhnout oči. Tento kazatel byl nepochybně silnou osobností.

	Teď si Thomasina vroucně přála, aby už bylo nedělní ráno, kdy reverend Bobby vyzve všechny diváky, aby položili ruce na televizor a žádali o svůj osobní zázrak; ona by mohla požádat, aby se Lauriino zatčení ukázalo jako mylné. Ale byla teprve středa, nikoli neděle, a tak musela ještě celý zbytek týdne čekat.

	V devět hodin zazvonil telefon. Byl to produkční místního televizního pořadu „Dobrý den, Harrisburgu!“. Omlouval se, že volá tak pozdě, a ptal se, jestli by Thomasina mohla vystoupit v ranním programu a promluvit o Laurii.

	Thomasina se vzrušením rozechvěla. „Probíral jsem se ve spisech o Kenyonové případu, slečno Perkinsová,“ povídal produkční. „Páni, to je ale smůla, že si nemůžete vzpomenout na jméno toho chlapa, který byl s Laurii u vás v jídelně.“

	„Já vím,“ souhlasila Thomasina. „Mám pocit, jako bych to jméno měla zapsané někde v mozku, ale nevím kde, a on je stejně nejspíš mrtvý nebo žije někde v Jižní Americe nebo tak něco. K čemu by to povídání v televizi mohlo být dobré?“

	„Mohlo by jí to být jen prospěšné,“ přesvědčoval ji produkční. „Vaše výpověď je jediným očitým svědectvím o tom, že Laurii možná její únosci zneužívali. Bude potřeba spousty důkazů, aby získala u soudu sympatie. Popovídáme si o tom zítra v pořadu.“

	Thomasina položila sluchátko a spěchala do ložnice. Sáhla po svých nejlepších šatech z modrého hedvábí a po saku, které si nechala ušít zvlášť k nim, a pečlivě je zkoumala. Díky bohu, žádné skvrny nenašla. Připravila si příhodný korzet, nedělní šněrovací střevíce a punčochové kalhoty Alicia Pantlhose, koupené u JC Penneyho, které si šetřila pro zvláštní příležitosti. Od doby, kdy přestala chodit do zaměstnání, se už nezatěžovala tím, aby si na noc natáčela vlasy, ale teď si pečlivě natočila každý z tenčících se pramínků.

	Už se chystala do postele, když jí myslí probleskla rada reverenda Bobbyho, modlit se za zázrak.

	Thomasina dostala od neteře k Vánocům levandulové dopisní papíry. Teď si je nachystala a hledala novou tužku Bic, kterou si koupila v supermarketu. Usadila se ke stolu v kuchyňce a napsala dlouhý dopis reverendu Bobbymu Hawkinsovi, v němž mu vypověděla všechno o svých vztazích k Laurii Kenyonové. Vysvětlila mu, že tehdy před lety odmítla podstoupit hypnózu, která jí měla pomoci vzpomenout si na jméno, jakým ta žena volala na svého muže. Vždycky věřila, že v hypnóze člověk svěřuje svou duši do moci někoho jiného, a to by nebylo Bohu k radosti. Co si o tom myslíte vy, reverende Bobby? Zařídím se podle vašeho názoru. A prosím, odepište brzy.

	Druhý dopis napsala Sáře, aby jí vysvětlila, co podniká.

	Dodatečně ji napadlo vložit do obálky adresované reverendovi Bobbymu Hawkinsovi dva dolary jako dar.
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	Doktor Justin Donnelly odjížděl domů do Austrálie na vánoční dovolenou a plánoval, že zůstane celý měsíc. Zrovna tam měli léto a ty čtyři týdny hodlal zasvětit návštěvám příbuzných, přátel, setkáním se svými bývalými kolegy, chtěl zkrátka využít této výjimečné příležitosti k odpočinku opravdu naplno.

	Značnou část času strávil s Pamelou Crabtreeovou. Přede dvěma roky, než odjížděl do Spojených států, chybělo málo k tomu, aby se zasnoubili, ale tehdy se shodli, že ani jeden ještě nejsou na takový krok připraveni. Pamela se zajímala o vlastní kariéru jako neuroložka a v Sydney už získala pozoruhodnou reputaci.

	O dovolené spolu večeřeli, plachtili na moři, společně chodili do divadel. Ale zatímco dřív Justin vždycky nedočkavě vyhlížel chvíle, kdy bude moci být s Pamelou, zatímco dříve se jí obdivoval a těšil se z její společnosti, teď zažíval nejasný pocit nespokojenosti. Zřejmě toho bude víc než jen profesionální neshody, co je drží zpátky.

	Hryzavý pocit neklidu v Justinovi narůstal a postupně vyústil ve zjištění, že stále víc myslí na Sáru Kenyonovou. I když ji viděl jenom jednou, tehdy v říjnu, scházely mu teď jejich každotýdenní telefonické rozhovory. Litoval, že byl tak váhavý a nenavrhl jí, aby spolu povečeřeli ještě někdy jindy.

	Těsně před tím, než se vracel do New Yorku, si s Pamelou všechno probrali a shodli se, že ať mezi nimi bylo cokoli, už je to pryč. S pocitem ohromné úlevy Justin Donnelly nastoupil na palubu letadla do New Yorku, kam po dlouhém výletu dorazil celý utahaný ve středu v poledne. Když se konečně dostal do svého bytu, padl do postele a spal až do deseti hodin; teprve potom prošel vzkazy na záznamníku.

	Pět minut nato už hovořil po telefonu se Sárou. Unavený a napjatý tón jejího hlasu mu působil krutou bolest. Zděšeně poslouchal její líčení toho, co se stalo. „Musíte Laurii přimět, aby mě navštívila,“ řekl jí. „Zítra potřebuji dát do pořádku všechno na klinice. Co v pátek v deset dopoledne?“

	„Nebude chtít přijet.“

	„Ale musí!“

	„Já vím.“ Sára se odmlčela a pak řekla: „Jsem moc ráda, že už jste zpátky, doktore Donnelly.“

	Já taky, pomyslel si Justin, když pokládal sluchátko. Uvědomoval si, že Sára si ještě plně nepřipouští, jaký očistec na ni kvůli Laurii čeká. Laurie pod vládou jedné ze svých alternativních osobností spáchala vraždu, a to mohlo osobnost, která byla skutečnou Laurii Kenyonovou, zatlačit už mimo možnosti jeho pomoci.
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	Do svého domova v Teanecku v New Jersey se Brendon Moody vrátil ve středu večer. Celý týden strávil se svými kumpány na Floridě, kde rybařili. Jeho žena Betty na něho čekala. Pověděla mu, že zatkli Laurii Kenyonovou.

	Laurii Kenyonovou! V době, kdy čtyřletá Laurie zmizela, byl Brendon už sedmnáct let detektivem při úřadu prokurátora okresu Bergen. Až do odchodu do výslužby pracoval na oddělení pro vyšetřování vražd a Sáru Kenyonovou znal velmi dobře. Zavrtěl hlavou a pustil si v jedenáct hodin zprávy. Vražda v univerzitním kampusu byla hlavním tahákem. Ve zpravodajství se objevily záběry na dům Allana Granta, Grantovu vdovu, jak ji doprovázejí dovnitř, Laurii se Sárou při odchodu z policejní stanice a Sáru při jejím prohlášení pro tisk před domem Kenyonových v Ridgewoodu.

	Brendon poslouchal a díval se a jeho zděšení narůstalo. Když zpravodajství skončilo, razantně televizor vypnul. „To je teda silné kafe,“ prohlásil.

	Když se Brendon před třiceti lety ucházel o svou Betty, řekl o něm její otec posměšně: „Tenhle malý bantam si o sobě myslí, že je vrchním kohoutem na smetišti.“ Na té poznámce bylo zrnko pravdy. Když se Brendon rozčilil nebo navztekal, Betty se zdálo, že z něj srší jakási elektřina. Vysunul bradu dopředu, řídnoucí šedé vlasy se mu naježily, na lících mu vystoupil ruměnec a oči za brýlemi bez obroučky se mu jakoby zvětšily.

	Ani v šedesáti letech Brendon neztratil nic ze své bojovnosti, díky níž se stal špičkovým vyšetřovatelem okresní prokuratury. Za tří dny měli odjet do Charlestonu, navštívit tam Bettyinu sestru. Betty dobře věděla, že mu dává příležitost, aby se z toho výletu vyzul, když se ho ptala: „Mohl bys pro ně něco v té věci udělat?“ Brendon měl teď licenci soukromého detektiva a bral jenom takové případy, které ho zaujaly.

	Brendonův úsměv byl napůl ponurý a napůl úlevný. „To si piš, že mohl. Sára potřebuje někoho poslat do toho kampusu, aby tam vyšťáral a vyčenichal každičký drobeček informací, které by se jí mohly hodit. Tohle bohužel vypadá na docela jasný případ. Už jsi to ode mě slyšela tisíckrát, Bets, a říkám ti to znova. Jestli jde člověk do věci s představou, že se s tím nedá nic dělat, tak může nanejvýš doufat, že se mu podaří uhrát pár let, o které bude trest mírnější. Musí se do toho jít s vírou, že klient je nevinný jako děcko v kolíbce. Jedině tak je možné najít polehčující okolnosti. Sára Kenyonová je ďábelsky pěkná ženská a po čertech dobrý právník. Vždycky jsem jí prorokoval, že jednou bude držet v ruce soudcovskou dřevěnou paličku. Ale teď nutně potřebuje pomoc. Skutečnou pomoc. Zítra tam zajedu a nechám se od ní najmout.“

	„Jestli tě vezme,“ poznamenala mírně.

	„Vezme. A poslyš, Bets, ty přece zdejší zimu nesnášíš. Proč bys nezajela dolů do Charlestonu navštívit Jane sama?“

	 


 

	49

	 

	„Carlo, popiš mi do detailu Leeinu ložnici.“

	Opal držela konvici s kávou a chystala se Bikovi nalít. Zarazila se, pak opatrně naklonila hubičku konvice nad jeho šálek. „Proč?“

	„Už mockrát jsem tě varoval, aby ses neptala na důvody mých přání.“ Mluvil tiše, ale Opal se při jeho slovech zachvěla.

	„Promiň. Jen jsi mě tím překvapil.“ Podívala se přes stůl a pokusila se o úsměv. „V tom sametovém saku vypadáš náramně, Bobby. Tak ta ložnice. Jak jsem ti říkala, její pokoj a pokoj její sestry jsou napravo od schodiště. Ta agentka z realitní kanceláře říkala, že Kenyonovi z menších místností nechali udělat koupelny, takže každá ze čtyř ložnic má svou koupelnu. V Leeině pokoji je dvojlůžko se sametovým čelem za hlavami, toaletní stolek, vysoká knihovna, noční stolky a houpací křeslo. Dvě menší skříně, nepřímé větrání, bleděmodrý koberec. Ten pokoj působí velice žensky, na povlečení, čele postelí i závěsech je modrobílý květinový vzor.“

	Zdálo se jí, že ještě není spokojen, a tak se soustředila a mhouřila při tom oči.

	„Oh ano, na stole má rodinné fotografie a na nočním stolku je telefon.“

	„Je tam fotka, na které je Lee jako dítě v těch růžových plavkách, které měla, když se k nám připojila?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ty si to jen myslíš?“

	„Jsem si jistá, že tam je.“

	„Na něco zapomínáš, Carlo. Naposledy, když jsme o tom mluvili, jsi říkala, že na dolní polici v knihovně jsou narovnaná rodinná alba a vypadá to, jako by si je Lee prohlížela anebo je znovu ukládala. Je tam vidět velké množství volných fotografií Lee a její sestry jako malých dětí.“

	„Ano. To je pravda.“ Opal nervózně upíjela ze své kávy. Ještě před několika minutami si říkala, že by mohlo být všechno v pořádku. Užívala si přepychu krásného obývacího pokoje v hotelovém apartmá a těšila se z nového županu z česaného sametu od firmy Dior. Vzhlédla a očima se střetla s upřeným Bikovým pohledem. V očích mu blýskal mesiášský zápal. Poznala, že se chystá ji požádat o něco nebezpečného a srdce jí pokleslo.
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	Ve čtvrtek ve tři čtvrtě na dvanáct se Laurie probudila z tvrdého spánku vyvolaného sedativem. Otevřela oči a rozhlédla se po známém pokoji. V hlavě se jí rozburácela divoká kakofonie hlasitých myšlenek. Kdesi plakalo dítě. Dvě ženy jí v hlavě křičely jedna na druhou. První naříkala: Byla jsem z něho blázen, ale milovala jsem ho a nechtěla jsem, aby se něco takového stalo!

	Druhá jí říkala: Povídala jsem ti, abys ten večer zůstala doma. Ty šílenče! Podívej, jak jsi jí to zavařila!

	Já jsem každému na potkání neříkala, že je po smrti. Ty jsi šílenec, a ne já!

	Laurie si přitiskla dlaně na uši. Oh Bože, třeba se jí to všechno jen zdálo… Nebo je Allan Grant opravdu mrtvý? Copak by někdo doopravdy mohl uvěřit, že mu ublížila ona? Policejní stanice. Cela. Kamery a aparáty, kterými ji pořád fotografovali. To se přece ve skutečnosti nestalo, nebo ano? Kde je Sára? Vyskočila z postele a běžela ke dveřím. „Sáro! Sáro!“

	„Za chvilku bude zpátky,“ odpověděl jí důvěrně známý Sophiin hlas, konejšivý a uklidňující. Sophie už šla do schodů. „Jak se cítíš?“

	Laurii se tělem rozlila vlna úlevy. Hlasy v hlavě se náhle přestaly hádat. „Oh, Sophie! To jsem ráda, že jsi tady. Kde je Sára?“

	„Musela jít do kanceláře. Za pár hodin bude zpátky. Přichystala jsem ti dobrý oběd, silný vývar a salát z tuňáka, jak ho máš ráda.“

	„Dám si jenom ten vývar, Sophie. Za deset minut jsem dole.“

	Odešla do koupelny a pustila sprchu. Když se sprchovala včera, prala při tom povlečení a šaty. To je ale zvláštní… Seřídila sprchu tak, že horká voda jí jako jehlami masírovala ztuhlé svaly na šíji a v ramenou. Tupá bolest hlavy, následek sedativ, začala ustupovat a namísto ní si poznenáhlu uvědomovala nestvůrnost toho, co se stalo. Allana Granta, toho milého, srdečného člověka, našli zavražděného tím ztraceným nožem.

	Sára se mě ptala, jestli jsem nůž vzala, říkala si Laurie, když zastavila kohoutky a vystoupila ze sprchy. Omotala si kolem těla ohromnou osušku. Pak jsem ho našla ve své cestovní tašce. Někdo ho musel vzít z mého pokoje, nejspíš tatáž osoba, která psala ty nechutné dopisy.

	Divila se, že necítí kvůli Allanu Grantoví hlubší pohnutí. Byl k ní tak laskavý! Když otevřela dveře skříně dokořán a vybírala, co si má obléct, napadlo ji, že na to přišla. Přivedla ji na to police se svetry. Většinu z nich s ní nakupovala matka.

	Matka, které dělalo radost, když mohla pořád něco dávat. A táta, který se v žertu děsil, když se vracely domů se spoustou balíčků: „A já musím celou tuhle nákupní horečku subvencovat!“

	Laurie si setřela slzy z očí. Oblékla si džínsy a pulovr. Když ztratila dva takové lidi, jako byli oni, tak už jí mnoho žalu pro jiné nezůstalo.

	Stála před zrcadlem a kartáčovala si vlasy. Už je nejvyšší čas, aby si je dala do pořádku. Ale na dnešek se objednat nemůže. Lidi by se po ní dívali a šuškali by si o ní. Ale to přece vůbec nevadí, oponovala svému odrazu v zrcadle. Znovu se jí objevila ostrá, velmi konkrétní vzpomínka na matku. Kolikrát jí říkala: „Oh, Laurie, ty vypadáš přesně jako já, když jsem byla v tvém věku.“

	Jenže matka nikdy neměla v očích tak úzkostlivý, vylekaný výraz. Matčiny rty byly stále vykroužené do úsměvu. Matka přinášela lidem radost. Nikdy nikomu nezpůsobila bolest a starosti jako ona.

	 

	Hej, proč bys měla všechnu vinu brát na sebe? posmíval se jí jeden z hlasů. Karen Grantová už Allana nechtěla. Pořád jen hledala záminky, aby mohla zůstávat v New Yorku. Byl lak osamělý. Každý druhý den měl k večeři pizzu. Potřeboval mě. Jenomže o tom až do konce nevěděl. Jak já Karen nenávidím! Přála bych si, aby byla po smrti ona!

	Laurie se sklonila nad stolem.

	Po chvilce zaklepala Sophie na dveře a starostlivě se ptala: „Laurie, jsi v pořádku? Jídlo je na stole.“

	„Prosím tě, mohla bys mě chvíli nechat na pokoji? Ten pitomý vývar se snad nevypaří, ne?“ Popuzeně poskládala dopis, který zrovna dopsala, a zalepila ho do obálky.

	Pošťák k nim přicházel kolem půl jedné. Čekala za oknem, dokud ho neuviděla přicházet po chodníku, pak seběhla ze schodů a otevřela dveře právě ve chvíli, kdy došel na terasu.

	„Já to od vás vezmu a tady vám něco dám.“

	Když Laurie zavírala dveře, vyběhla Sophie z kuchyně. „Laurie, Sára nechce, abys chodila ven!“

	„Já přece nejdu ven, ty bláhová. Jenom jsem vzala poštu.“ Laurie se do Sophie zavěsila. „Sophie, že zůstaneš se mnou, dokud se Sára nevrátí? Nechci tady být sama.“
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	Ve středu v podvečer jela bledá, ale klidná Karen Grantová se svou společnicí Anne Websterovou do New Yorku. „Ve městě mi bude líp,“ říkala. „Nesnesla bych, kdybych měla zůstat v tom domě.“

	Websterová se nabídla, že zůstane přes noc s ní, ale Karen to odmítla. „Vypadáš, že jsi víc unavená než já. Vezmu si prášek na spaní a jdu rovnou na kutě.“

	Spala dlouho a hlubokým spánkem. Když se ve čtvrtek dopoledne probudila, bylo už skoro jedenáct. Tři nejvyšší podlaží hotelu sloužily jako komfortní byty. Za ty tři roky, co zde Karen bydlela, sem postupně přidávala kousky podle svého vkusu: orientální předložky se vzorem vyvedeným v kardinálské červeni a modři na slonovinově bílém podkladu, které oživovaly jednotvárně šedobílý hotelový koberec, starožitné lampy, hedvábné polštáře, majolikové sošky a originály od slibných mladých malířů.

	Výsledek působil půvabným, přepychovým, osobitým dojmem. Ale Karen nadto ráda využívala výhod hotelového bydlení, zejména úklidových služeb a stravování. Milovala skříně plné módních modelů, boty od Charlese Jourdana a Ferragama, šátky a šály od Herměse, kabelky od Gucciho. Dělalo jí velice dobře, když věděla, že uniformovaní hoteloví úředníci vždycky čekají, aby viděli, co bude mít na sobě, až vystoupí z výtahu.

	Vstala z postele a odešla do koupelny. Na háčku tam měla pověšen tenký froté župan, který ji halil od krku až po paty. Pevně si stáhla pásek a bedlivě se prohlížela v zrcadle. Ještě měla trochu opuchlé oči. Bylo to hrozné, vidět Allana na té desce v márnici. V jednom sledu ji hlavou proběhly všechny ty báječné chvíle, které spolu prožili, až po vzpomínku na to, jak bývala vzrušená, když slyšela jeho kroky přibližující se chodbou k ložnici. Její slzy byly opravdové. Mohla zaplakat i víc, když se mu vlastně naposledy dívala do tváře. To jí připomnělo, že musí zařídit řadu nutných věcí. Ale teď ne, teď chce snídani.

	Stiskla na telefonu číslo 4, čímž zalarmovala pokojovou službu. Ten den byla ve službě Lilly. „Je mi moc líto, co se stalo, paní Grantová,“ řekla jí. „Všichni s vámi cítíme.“

	„Děkuji.“ Karen si objednala jako obvykle: čerstvý džus, ovocný kompot, kávu a suchý rohlík. „Oh, a pošlete mi všechny ranní noviny.“

	„Samozřejmě.“

	Usrkávala z prvého šálku kávy, když se ozvalo známé diskrétní zaklepání na dveře. Chvátala otevřít. Stál tam Edwin, v pohledné patricijské tváři výraz starostlivého zájmu. „Oh, moje milá,“ vydechl.

	Pevně ji objal a Karen mu položila tvář na měkké kašmírové sako, které mu darovala k Vánocům. Pak ho objala kolem krku, ale opatrně, aby mu nerozcuchala dokonale učesané tmavě plavé vlasy.
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	Justin Donnelly se s Laurii seznámil v pátek ráno. Viděl samozřejmě její fotky v novinách, ale stejně nebyl připravený na její neobyčejnou krásu. Modré oči, které braly dech, a zlatě blonďaté vlasy po ramena mu připomínaly obrázky princezen z pohádkových knížek. Měla na sobě jednoduché tmavě modré volné kalhoty, bílou hedvábnou halenku ke krku a modrobílé sako. Byla přirozeně elegantní bez ohledu na značné obavy, které na ní byly zjevně patrné a nemohly mu ujít.

	Sára se posadila vedle své sestry, ale o krok vzad. Laurie odmítla vstoupit do ordinace sama. „Slíbila jsem Sáře, že si s vámi promluvím, ale bez ní to nedokážu.“

	Možná to bylo tím, že v ní Sářina přítomnost vyvolávala pocit bezpečí, přesto Justina překvapilo, jak přímo se ho Laurie zeptala: „Doktore Donnelly, myslíte si, že jsem zabila profesora Allana Granta?“

	„Domníváte se, že mám nějaký důvod tomu věřit?“

	„Řekla bych, že každý má dobré důvody mě podezřívat. Ale já jsem docela jednoduše nezabila žádného člověka a ani bych to nikdy udělat nemohla. To, že mě Allan Grant dal do souvislosti s těmi anonymními sprosťárnami, které dostával poštou, bylo ponižující. Ale přece nezabijeme jiného jen proto, že si v ošemetné situaci nesprávně vyložil fakta.“

	„My, Laurie?“

	Byly to rozpaky nebo vina, co se jí na okamžik odrazilo ve výrazu tváře? Když neodpovídala, Justin řekl: „Laurie, Sára s vámi mluvila o závažných obviněních, která proti vám vznesli. Chápete, co to pro vás znamená?“

	„Samozřejmě. Je to absurdní. Slyšela jsem toho tolik, když Sára s tátou mluvili o případech, které vyšetřovala, nebo o trestech, které obžalovaní dostali, že nemůžu nechápat, co to pro mne znamená.“

	„Měl by to být dostatečný důvod ke strachu z toho, co vás čeká, Laurie.“

	Sklonila hlavu. Vlasy jí spadly dopředu a zahalily obličej. Ramena se jí zakulatila. Sepnula ruce v klíně a pozvedla nohy tak, že se nedotýkaly podlahy, ale klimbaly se ve vzduchu. Ozval se tichý pláč, který Sára v posledních dnech několikrát zaslechla. Sára instinktivně natáhla ruku, aby Laurii utišila, ale Justin Donnelly zavrtěl hlavou. „Jsi hodně vystrašená, že, Laurie?“ pronesl laskavě.

	Zavrtěla pomalu hlavou sem a tam. „Nejsi vystrašená?“

	Kývla hlavou nahoru a dolů. Pak mezi vzlyky řekla: „Nejsem Laurie.“

	„Hm, tak ty nejsi Laurie. A můžeš mi říct, jak se jmenuješ?“

	„Debbie.“

	„Debbie. Moc pěkné jméno. A kolik je ti let, Debbie?“

	„Čtyři.“

	 

	Proboha, pomyslela si Sára, když slyšela, jak doktor Donnelly mluví s Laurii, jako by byla malé děvčátko. On má skutečně pravdu. Během těch dvou let, co byla pryč, se jí muselo přihodit něco strašného. Ubohá máti, byla odhodlaná navěky věřit tomu, že ji vzali nějací hodní lidé, kteří zoufale toužili po dítěti a milovali ji jako vlastní. Poznala jsem, že byla jiná, když se vrátila domů. Kdyby se jí bylo pomohlo už tehdy, byli bychom vůbec dneska v takovéhle situaci? Řekněme, že Laurie byla úplně jinou osobností, když psala ty dopisy a pak zabila Allana Granta. Neměla bych ho navigovat tak, aby pátral tímto směrem? A dalo by se vůbec očekávat, že s tím bude souhlasit? Co že se to teď Donnelly Laurie ptal?

	„Debbie, ty jsi moc unavená, že?“

	„Ano.“

	„Třeba bys teď ráda zašla do svého pokoje a odpočinula si. Vsadím se, že máš krásnou ložnici.“

	„Ne! Ne! Ne!“

	„Tak dobře. Můžeš zůstat i tady. Proč by sis nemohla zdřímnout tady v tom křesle? Jestli je tam někde poblíž Laurie, mohla bys jí říct, aby se vrátila a promluvila si se mnou?“

	Začala pravidelně oddechovat. Vzápětí zvedla hlavu. Ramena se jí napřímila. Nohy položila na podlahu a shrnula si vlasy dozadu. „To se ví, že jsem vystrašená,“ řekla Laurie doktorovi Donnellymu, „ale protože se smrtí Allana Granta nemám nic společného, vím, že můžu počítat se Sárou, která pravdu najde.“ Otočila se, usmála se na Sáru a pak se podívala znovu zpříma na lékaře. „Kdybych já byla Sárou, přála bych si zůstat jedináčkem. Ale já jsem tady, a ona se o mě vždycky starala. Vždycky rozuměla.“

	„Čemu rozuměla, Laurie?“

	Pokrčila rameny. „Já nevím.“

	„Myslím, že víte.“

	„Opravdu nevím.“

	Justin věděl, že nastala chvíle, kdy musí Laurii říci to, co Sára už ví. Během těch dvou let, kdy byla nezvěstná, se s ní dělo něco hrozného, něco tak drtivého, že to sama nemohla snést. Přišli tedy další, možná jeden či dva, možná i víc, a tak ve skutečnosti získala vícenásobnou osobnost. Když se vrátila domů, péče milujících rodičů a sestry měla ten následek, že nebylo potřeba, aby alternativní osobnosti vystupovaly navenek, snad pouze velmi zřídka. Smrt rodičů pro ni ale byla tak bolestná, že znova potřebovala pomoc svých alternativních osobností.

	Laurie tiše poslouchala. „Jak se dá něco takového léčit?“

	„Hypnózou. Rád bych si vás během sezení natočil na video.“

	„Řekněme, že bych připustila, že jakási moje část… jakási osobnost, chcete-li, zabila Allana Granta. Co pak?“

	Bylo na Sáře, aby odpověděla. „Velmi se bojím, Laurie, že pokud by věci vypadaly tak jako teď, tak by tě porota téměř určitě odsoudila. Naše jediná naděje může být v tom, že prokážeme polehčující okolnosti nebo to, žes nebyla v době činu schopná chápat, že se dopouštíš trestného jednání.“

	„Rozumím. Takže je možné i to, že jsem zabila Allana a že jsem napsala ty dopisy? Ne jenom možné. Pravděpodobné. Sáro znáš případy, kdy se lidé obvinění z vraždy hájili vícenásobným rozštěpením osobnosti?“

	„Ano.“

	„Kolik jich osvobodili?“ Sára neodpovídala.

	„Kolik, Sáro?“ naléhala Laurie. „Jednoho? Dva? Žádného? Tak je to, že? Ani jediného neosvobodili. Oh, Bože můj. No, pojďme na to. Stejně bychom měli zjistit pravdu, i když je jasné, že tahle pravda mi svobodu zajistit nemůže.“

	Zdálo se, že bojuje s návalem pláče, pak ale její hlas nabyl zlostného, řezavého tónu. „Ještě jednu věc, doktore. Sára tady zůstane se mnou. Nebudu s vámi sama v místnosti za zavřenými dveřmi a nebudu si ani lehat na tu pohovku. Jasné?“

	„Laurie, udělám cokoli, aby to pro vás bylo snazší. Jste velmi jemná žena a zažila jste moc ošklivé věci.“

	Posměšně se zasmála. „Co je na té pitomé nanicovaté holce jemného? Od narození nedělá nic jiného, než že přináší maléry.“

	„Laurie!“ protestovala Sára.

	„Myslím, že Laurie už je zase pryč,“ řekl Justin klidně. „Mám pravdu?“

	„Máte pravdu. Už jí mám plné zuby.“

	„Jak vy se jmenujete?“

	„Kate.“

	„Kolik je vám, Kate?“

	„Třiatřicet. Poslyšte, nechtěla jsem vyjít ven. Jen vás chci varovat. Nemyslete si, že Laurii zhypnotizujete a tím ji přimějete mluvit o tom, co se dělo během těch dvou let. To budete zbytečně marnit čas. Uvidíte.“

	Nastala pauza. Pak si Laurie ztěžka povzdechla. „Nebude vám vadit, když si přestaneme povídat? Hrozně mě rozbolela hlava.“
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	V pátek ráno dostala Betsy Lyonsová přímou nabídku, že pár, který se chtěl rychle stěhovat kvůli očekávanému dítěti, zaplatí za Kenyonův dům pět set sedmdesát tisíc dolarů. Telefonovala Sáře, ale nezastihla ji dřív než odpoledne. K jejímu zděšení Sára řekla, že jim dům neprodá. Sára pro ni měla pochopení, ale řekla jí přímo: „Je mi hrozně líto, paní Lyonsová. Především, nemohu přijmout tak nízkou cenu, a navíc se teď vůbec nemůžu starat o stěhování. Já vím, že jste tomu prodeji věnovala hodně úsilí, ale jistě mě chápete.“

	Betsy Lyonsová chápala. Na druhé straně obchod s nemovitostmi šel mizerně a ona počítala s provizí.

	„Je mi opravdu líto,“ opakovala Sára, „ale nevidím příliš nadějně, že by se to plánované stěhování mohlo uskutečnit dřív než na podzim. Teď se musím bohužel rozloučit. Ozvu se vám jindy.“

	Seděla v knihovně s Brendonem Moodym. „Došla jsem k závěru, že by nebylo špatné, kdybychom se s Laurii odstěhovaly do družstevního domu,“ vysvětlovala záležitost detektivovi, „ale za těchto podmínek…“

	„Nepochybně,“ souhlasil Brendon. „Raději nabídku na prodej domu vezměte úplně zpátky. Jakmile se ten případ dostane k soudu, objeví se reportéři, kteří budou předstírat, že mají zájem dům koupit, jen aby se dostali dovnitř a očumovali tady.“

	„To by mě nikdy nenapadlo,“ přiznala Sára. Unaveně si přihladila pramínek vlasů, který jí spadl do čela.

	„Brendone, ani nevíte, jak jsem ráda, že se chcete pustit do vyšetřování.“ Když se ozvala Lyonsová, zrovna mu všechno dopověděla včetně toho, co se s Laurii dálo během sezení u doktora Donnellyho.

	Moody si dělal poznámky. Vysoké čelo se mu samým soustředěním nakrabatilo, brýle bez obroučky mu zvětšovaly pronikavé hnědé oči, dokonalá vázanka a konzervativní tmavohnědý oblek mu dodávaly vzhled puntičkářského revizora. Za touto maskou, jak Sára věděla, se skrývala jak přesnost, tak spolehlivost. Když Brendon Moody vedl nějaké vyšetřování, neušlo mu nic.

	Čekala, dokud si znovu bedlivě nepročetl své poznámky. Dobře tento ceremoniál znala. Takto spolu pracovávali v úřadě okresního prokurátora. Slyšela, že Sophie jde po schodech nahoru. To je dobře – jde zas dohlédnout na Laurii.

	Sára se v myšlenkách na okamžik vrátila ke zpáteční cestě z ordinace doktora Donnellyho. Laurie byla velmi skleslá. Řekla jí: „Sáro, co bych za to dala, abych ve svém autě seděla tehdy já, když do něho vrazil ten autobus. Maminka a tatínek by byli ještě naživu. Ty bys dál dělala práci, kterou miluješ. Já jsem pária, přináším všem jen smůlu.“

	„Ne, to teda ne!“ okřikla ji Sára. „Bylas čtyřleté dítě, když se ti přihodilo to neštěstí, že tě unesli a zacházeli s tebou bůhvíjak. Jsi jenom jedenadvacetileté děvče, které má v hlavě pekelný zmatek a pořád hledá chyby jen u sebe. Tak už se konečně přestaň pořád obviňovat!“

	A byla to Sára, kdo se pak rozplakal. Slzy ji oslepovaly a působily jí problémy s řízením. Zuřivě si je utírala a snažila se zaostřit na hustý provoz na Route 17.

	Teď přemýšlela nad tím, jestli její výbuch nebyl svým způsobem prospěšný. Šokovaná a kajícná Laurie řekla: „Sáro, já jsem takový mizerný sobec. Řekni mi, co bych podle tebe měla dělat“

	Odpověděla jí: „Dělej přesně to, co po tobě chce doktor Donnelly. Piš si deník. To mu pomůže. Přestaň proti němu bojovat. Spolupracuj s ním i při hypnóze.“

	„No dobře, myslím, že to mám všechno,“ prohlásil Moody čiperně a vyrušil tak Sáru ze zadumání. „Nezbývá mi než souhlasit, že fyzické aspekty případu jsou bohužel jasné a nezměnitelné.“

	Sára v duchu pookřála, když slyšela, jak zdůraznil „fyzické aspekty“. Zcela zřejmě pochopil, kudy se bude ubírat Lauriina obhajoba.

	„Pokusíte se uspět se stresovým stavem, se sníženou příčetností?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčila a čekala.

	„Copak to bylo za bracha, tenhle profesor Grant? Byl přece ženatý. Proč nebyla jeho žena tu noc doma?“

	„Pracuje v cestovní kanceláři v New Yorku a zřejmě přes týden zůstávala ve městě.“

	„A to v New Jersey žádné cestovní kanceláře nejsou?“

	„Taky mě to napadlo.“

	„Je nějaká naděje, že by profesor byl z těch, kteří absenci manželky kompenzují pletkami se svými studentkami?“

	„Jsme naladěni na stejnou vlnu,“ prohlásila Sára. Knihovna s půvabnými mahagonovými skříňkami, rodinnými portréty, obrazy, modrou orientální předložkou a měkoučkými koženými křesly a pohovkami se znenadání naplnila známou elektrizující atmosférou, jaká zpravidla vládla v zatuchlé skleněné krychli, v níž Sára kralovala ještě jako zástupkyně okresního prokurátora. Z otcova starožitného anglického stolu se stala otřískaná, ošuntělá relikvie, za kterou pracovala skoro pět let. „Nedávno se projednával případ, kdy byl pachatel obžalován ze znásilnění dvanáctileté poškozené,“ řekla Moodymu.

	„To je taky v pořádku.“

	„Právní problém spočíval v tom, že fyzické stáří oběti je dvacet sedm let. Trpí ovšem vícenásobným rozštěpením osobnosti a přesvědčila porotu, že byla znásilněna ve chvíli, kdy byla dominantní její dvanáctiletá osobnost, a tak nebyla schopná s jednáním pachatele vyslovit právně významný souhlas. Uznali ho vinným trestným činem znásilnění mentálně postižené osoby. Rozsudek byl sice v odvolacím řízení zrušen, ale podstata tkví v tom, že porota uvěřila svědectví ženy postižené vícenásobným rozštěpením osobnosti.“

	Moody se naklonil kupředu jako pes, když zachytí první stopu kořisti. „Mluvíte o možnosti obrátit to naruby, co?“

	„Ano. Allan Grant projevoval o Laurii obzvláštní starost. Když při pohřební mši v kostele omdlela, spěchal rychle k ní. Nabídl se, že ji odveze domů a zůstane u ní. Když se nad tím s odstupem času zamýšlím, napadá mě, jestli to nebyl dost neobvyklý zájem.“ Povzdechla si. „Přinejmenším je to bod, od kterého můžeme začít. Moc víc toho nemáme.“

	„Je to docela dobrá startovní pozice,“ prohlásil Moody rozhodně. „Musím si vyjasnit pár věci, potom odfrčím do Clintonu a začnu hledat tam.“

	Znovu zazvonil telefon. „Sophie to zvedne,“ řekla Sára. „Díky Bohu, že ji máme. Zůstane u nás i po přestěhování. Říká, že samy zůstat nemůžeme. Teď si promluvíme o podmínkách…“

	„Oh, to si probereme někdy později.“

	„Ne ne, to tedy ne,“ řekla pevně. „Já vás, Brendone, dobře znám.“

	Sophie zaťukala na dveře. „Je mi líto že ruším, Sáro, ale ta agentka z realitní kanceláře volá znovu a tvrdí, že je to velice důležité.“

	Sára zvedla sluchátko, pozdravila se s Betsy Lyonsovou a pak jenom poslouchala. Nakonec řekla pomalu: „Myslím, že vám to dlužím, paní Lyonsová. Ale abychom si rozuměly. Není možné, aby se ta žena chodila dívat do domu každou chvíli. V pondělí dopoledne jsme pryč, tak ji sem můžete mezi desátou a jednou odpoledne zavést, ale víc ne.“

	Sára zavěsila a vysvětlovala Moodymu: „Objevila se nějaká perspektivní zájemkyně, která prý heká a vzdychá, jak se jí náš dům líbí. Podle agentky je jasné, že už se napevno rozhodla dát plnou cenu, jakou požadujeme. Chce si dům ještě alespoň jednou pořádně projít a naznačila, že by i byla svolná počkat s nastěhováním, dokud nebude dům volný. V pondělí sem přijde.“
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	Pohřební obřad profesora Allana Granta se konal v sobotu dopoledne v episkopálním kostele sv. Lukáše v Clintonu, nedaleko kampusu. Členové profesorského sboru a studenti se tam sešli, aby složili populárnímu učiteli poslední poctu. Rektor držel řeč o Allanově intelektu, srdečnosti a šlechetnosti. „Byl to výjimečný vzdělavatel… Jeho úsměv dokázal rozjasnit i nejtemnější den… Dokázal lidi přesvědčit, aby byli spokojeni se sebou samými… Vždycky vycítil, když někdo prožíval těžké chvíle. A dokázal najít způsob, jak pomoci.“

	Brendon Moody se obřadu účastnil coby pozorovatel, nikoli truchlící. Zejména měl zájem podrobně si prohlédnout vdovu po Allanu Grantoví, v klamně jednoduchém černém kostýmu se šňůrou perel. K jeho vlastnímu údivu si Brendon za dlouhá léta své profese nějak vypěstoval přesný smysl pro módu. Za plat, který Grant dostával na fakultě, i kdyby se připočítal její výdělek v cestovní kanceláři, by si Karen Grantová mohla jen těžko kupovat modely od předních firem. Měla ona či Grant rodinný majetek? Venku bylo sychravo a větrno, a přesto se rozhodla, že do kostela půjde bez pláště. To znamená, že ho musela nechat v autě. V takovém počasí, jaké je dnes, je hřbitov proklatě studené místo.

	Plakala, když kráčela z kostela za rakví. Pěkná ženská, říkal si Brendon. Překvapilo ho, že v první limuzíně doprovázeli Karen Grantovou ředitel koleje a jeho žena. Žádný člen rodiny? Žádný blízký přítel? Brendon se rozhodl, že ve skládání poslední pocty mrtvému bude muset ještě pokračovat. Zúčastnil se i obřadu na hřbitově.

	A tam došla odpovědi jeho otázka na Karenin plášť. Vystoupila z limuzíny zahalená do dlouhého kožichu z minka z nabídky salonu Blackglama.
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	Záležitosti „Církve vzdušných cest“ spravovala dvanáctičlenná rada, která se scházela každou první sobotu v měsíci. Zdaleka ne všichni členové rady souhlasili s prudkými změnami, které reverend Bobby Hawkins zavedl do hodinového náboženského vysílání. Například taková „Studna zázraků“ připadala staršímu rady jako ohavné rouhání.

	Šlo o to, že se diváci vyzývali k tomu, aby do pořadu psali a ve svých dopisech vysvětlovali, jaký zázrak a proč by potřebovali. Jejich dopisy se pak naházely do studny a těsně před závěrečným hymnem vztáhl reverend Hawkins nad studnu ruce a emotivně se modlil, aby všechna ta přání došla svého naplnění. Z kongregace, která fungovala při televizním studiu, občas přizvali někoho z věřících, kdo zrovna potřeboval, aby se stal zázrak, a ten si přišel pro zvláštní požehnání.

	„Rutland Garrison se musí v hrobě obracet,“ řekl starší rady Bikovi na pravidelné schůzi.

	Bik si ho chladně změřil. „Nezvýšily se dost podstatně milodary na náš účet?“

	„To ano, ale…“

	„Ale co? Víc peněz na nemocnici a domov pro osamělé staré lidi, víc pro jihoamerické sirotčince, kam jsem vždycky posílal všechny milodary, které se shromáždily u mě, víc prosebných modliteb k Bohu za splnění jejich potřeb.“

	Rozhlédl se kolem a prohlížel si členy rady jednoho po druhém. „Když jsem přijímal tuto funkci, říkal jsem, že musím kormidlovat do hlubších vod. Prostudoval jsem si příslušné záznamy. Během několika posledních let suma milodarů neustále klesala. Mám pravdu?“

	Nikdo se neozval.

	„Mám pravdu?!“ zabouřil.

	Souhlasně kývli hlavami.

	„Výborně. Pak tedy prohlašuji, že ten, kdo není se mnou, je proti mně a měl by na své členství v tomto vznešeném sboru rezignovat. Schůze je odročena.“

	Vyrazil z poradní místnosti a spěchal chodbou do své privátní kanceláře, kde Opal prohlížela poštu došlou do „Studny zázraků“. Očima vždy přeletěla přání a pokud bylo něčím neobvyklé, dala je stranou pro Bika, aby některé nahlas přečetl během pořadu. Dopisy pak házeli do jednoho pytle, který později vkládali do studny ve studiu. Dary ukládala do jiného sáčku, aby je Bik zanesl do účtů.

	Opal měla hrůzu z toho, že mu musí ukázat jeden z dopisů, které odložila stranou.

	„Už pomalu prohlédají, Carlo,“ sděloval jí. „Začínají chápat, že moje cesta je cestou Páně.“

	„Biku,“ ozvala se bázlivě.

	Zamračil se. „V této kanceláři mi nikdy nesmíš…“

	„Já vím. Promiň. To jen… Přečti si tohle.“ Vztáhl ruku a ona mu do ní zprudka strčila zmatený dopis od Thomasiny Perkinsové.
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	Po pohřbu odjela Karen s představiteli fakulty na pozvání rektora do jeho domu, kde pro ně bylo připraveno bohaté pohoštění. Děkan Walter Larkin ujišťoval Karen o tom, jak si nikdy neodpustí, že nezjistil, jak vážně je Laurie Kenyonová nemocná. „Doktor Iovino, ředitel Poradenského střediska, to cítí zrovna tak.“

	„Co se stalo, je prostě tragédie, a není k ničemu dobré, aby člověk dával vinu sobě nebo jiným,“ řekla Karen klidně. „Měla jsem Allana přesvědčit, aby ty dopisy předal vedení školy ještě dřív, než získal jistotu, že je psala Laurie. Sám Allan neměl nechávat okno do ložnice tak dokořán. Měla bych asi to děvče nenávidět, ale pořád si připomínám, jak jí bylo Allanovi líto.“

	Walter Larkin si vždycky myslel, že Karen je něco jako leklá ryba, ale teď si říkal, jestli jí trochu nekřivdil. Slzy v očích a chvějící se rty určitě nepředstírala.

	Nazítří ráno při snídani o tom vyprávěl své ženě Louise. „No no, jen nebuď moc romantický,“ odpověděla mu mrazivě. „Karen celý život v kampusu a naše fakultní sešlosti nekonečně nudily. Už by dávno práskla do bot, kdyby se k ní Allan nebyl choval tak velkoryse. Podívej se, co nosí na sobě! Víš, co si myslím? Allan se konečně probudil a zjistil, co je vlastně zač ta ženská, kterou si vzal. Vsadím se, že už by se s ní moc dlouho nezahazoval. To ubohé Kenyonovic děvče vlastně věnovalo Karen jednosměrnou jízdenku do New Yorku, a k tomu první třídou.“
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	Opal se v realitní kanceláři objevila v pondělí přesně v deset hodin dopoledne. Betsy Lyonsová už na ni čekala. „Paní Hawkinsová,“ řekla, „obávám se, že to bude jediná příležitost, kdy vás budu moci do domu Kenyonových zavést, tak bych vás prosila, abyste se mi zmínila o všem, co byste tam chtěla vidět.“

	To byl zrovna takový úvod, jaký Opal potřebovala. Bik jí říkal, aby se pokusila z realitní agentky vydolovat nějaké informace o případu. „Tu rodinu opravdu pronásleduje samé neštěstí.“ Povzdechla si. „Jak se tomu ubohému děvčeti vede?“

	Betsy Lyonsové se ulevilo, když viděla, že Carla Hawkinsová zřejmě nespojuje koupi domu se šokujícími novinovými titulky o zatčení Laurie Kenyonové a o jejím obvinění z vraždy. Odměnila se jí tím, že byla méně skoupá na slovo než obyčejně. „To si dovedete představit, jak celé město jen bzučí. Všem je jich líto. Můj muž je právník a říká, že chtějí Laurii obhajovat stavem zmenšené příčetnosti, ale že bude velice obtížné něco takového prokázat. Laurie Kenyonová se nikdy nechovala nějak nevhodně nebo bláznivě, a to ji znám dlouhá léta. No, bude lépe, když hned vyrazíme.“

	Cestou k domu Kenyonových byla Opal zticha. Co kdyby ten obrázek, který tam nechá, selhal a vyvolal v Lee záblesk vzpomínek? Ale i kdyby se to stalo, připomněla by si zároveň Bikovu pohrůžku.

	Bik se toho dne příšerně rozzuřil. Zjistil totiž, že Lee má to pitomé kuře doopravdy ráda. Lee měla stále oči sklopené, plné smutku, ale vždycky, když šla na zadní dvorek, se jí rozzářily. Spěchala ke svému kuřeti, chytila je a při tulila k sobě. Bik vytáhl v kuchyni ze zásuvky řeznický nůž a zamrkal na Opal. „Sleduj teď to divadýlko,“ řekl jí.

	Vyběhl ven a začal sekat nožem před Lee sem a tam. Vyděsila se a přitiskla kuře pevně k sobě. Pak po něm Bik sáhl a chytil je za krk. Začalo skřehotat a Lee se v neobvyklém návalu odvahy snažila Bikovi kuře vzít. Dal jí takovou ránu do obličeje, že upadla na záda, a když se zas vyhrabala na nohy, pozvedl paži a dlouhým obloukem švihl nožem dolů, takže jediným pohybem odsekl kuřeti hlavu.

	Opal cítila, že i v ní samé tuhne krev, když Bik tělíčko nebohého kuřete hodil Lee na nohy a ono sebou trhalo a rozstřikovalo kolem krev. Pak Bik vzal hlavu toho mrtvého stvoření a sekaje ostřím do vzduchu, namířil nožem Lee na krk, a v očích se mu hrozivě blýskalo. Strašlivým hlasem přísahal, že zrovna tohle by se stalo i jí, kdyby o nich někdy promluvila jediné slůvko. Bik má pravdu. Připomínka toho dne buď Lee umlčí, anebo se při ní definitivně zblázní.

	Betsy Lyonsová se kvůli tomu, že její spolujezdkyně nemluví, vůbec nehněvala. Měla zkušenost, že když se lidé blížili k rozhodnutí nemovitost doopravdy koupit, často bývali vážnější a zamyšlenější. Jen ji znepokojovalo, že Carla Hawkinsová nepřivedla i manžela, aby se na dům před koupí alespoň jedenkrát podíval. Když zatáčela s autem na příjezdovou cestu, Betsy to nedalo a zeptala se na to.

	„Manžel nechal rozhodnutí úplně na mně,“ odvětila Opal klidně. „Má v můj úsudek velkou důvěru. Vím naprosto přesně, v jakém domě bude šťastný.“

	„To je pro vás veliká pocta,“ ujišťovala ji Betsy kvapně.

	Lyonsová se zrovna chystala vsunout klíč do zámku, vtom se ale dveře otevřely. Opal se lekla, když v nich zahlédla podsaditou postavu v tmavé sukni a propínací pletené vestě, která jí pak byla představena jako Sophie Peroskyová, hospodyně. Jestli ta ženská bude courat po domě s nimi, nemohla by Opal nechat na vhodném místě tu fotku.

	Ale Sophie zůstala v kuchyni a nastražit fotografii bylo snazší, než Opal čekala. V každé místnosti zašla k oknům, aby se podívala, jaký je odtud výhled. „Manžel mě žádal, abych se ujistila, že nebudeme mít sousedy příliš blízko,“ vysvětlovala. V Leeině pokoji si všimla spirálového bloku položeného na stole. Obal se trošku zvedal a bylo vidět, jak zpod něj vykukuje špička pera. „Jaké jsou přesně rozměry těch místností?“ zeptala se a při tom se nakláněla nad stůl, aby mohla vyhlédnout z okna.

	Jak očekávala, Betsy Lyonsová začala lovit v aktovce plány domu. Opal rychle mrkla dolů a překlopila titulní list bloku. Popsané byly jen první tři nebo čtyři stránky. Do očí jí padla slova: „Doktor Donnelly po mně chce…“ Tak Lee si musí psát deník. Celou svou bytostí Opal prahla po tom, aby si mohla přečíst všechno, co je v deníku napsáno.

	Jen okamžik jí stačil k tomu, aby vytáhla z kapsy fotku a zasunula ji asi dvacet listů od konce bloku. Byla to fotografie, na které Bik zachytil Lee prvního dne, jak dorazili na farmu. Lee v růžových plavkách na ní stojí před velikým stromem, chvěje se, pláče a pevně se objímá rukama.

	Bik ustřihl z fotky Leeinu hlavu a sešívačkou ji přicvakl k dolnímu okraji. Teď na fotce Leeina hlava s očima opuchlýma od pláče a s rozcuchanými vlasy zírá nahoru, na vlastní bezhlavé tělo.

	„Sousední domy jsou tak daleko, že tady budeme mít soukromí, co hrdlo ráčí,“ prohlásila Opal, když jí Betsy Lyonsová oznámila, že místnost měří tří a půl na pět a půl metru, což je pro ložnici skutečně dostatečný rozměr.

	 


 

	58

	 

	Justin Donnelly si upravil pracovní režim tak, že se mohl Laurii věnovat od pondělka do pátku denně od deseti hodin. Taky zařídil, aby absolvovala sezení s literární terapeutkou a výtvarnou terapeutkou. V pátek jí půjčil půltucet knížek o vícenásobném rozštěpení osobnosti.

	„Laurie,“ říkal při tom, „chci, abyste si je přečetla a pochopila, že většina pacientů s takovými problémy, jako máte vy, jsou ženy, které někdo v dětském věku zneužíval. Mají všechno to, co se jim přihodilo, zablokováno zrovna tak, jako je tomu u vás. Mám za to, že všechny osobnosti, které vám pomáhaly přečkat ty dva roky, na které vám scházejí vzpomínky, byly nečinné až do chvíle, kdy jste ztratila rodiče. Teď se vrátily s plnou silou. Když si přečtete ty knížky, tak zjistíte, že alternativní osobnosti se často snaží nám pomáhat, ne nám ublížit. Pro vaše léčení bude nejprospěšnější, když mi vědomě umožníte s nimi mluvit.“

	V pondělí ráno měl ve své ordinaci připravenu videokameru. Věděl, že jestliže se Sára rozhodne některý z těch záznamů předložit u soudu, musí být výjimečně opatrný, aby to nevypadalo, že sám vkládal Laurii slova do úst.

	Když Sára s Laurii vstoupily, ukázal jim kameru, vysvětlil, že bude průběh sezení zaznamenávat a slíbil Laurii: „Hned po sezení vám tu pásku přehraji.“ Pak ji poprvé hypnotizoval. Laurie se držela Sáry za ruku a poslušně soustředila pozornost na lékaře; poslouchala, jak na ni naléhavě mluví a nabádá ji, aby se uvolnila; pak zavřela oči, pohodlně se v křesle opřela a dlaň jí vyklouzla ze sestřiny ruky.

	„Jak se cítíte, Laurie?“

	„Smutná.“

	„Proč jste smutná, Laurie?“

	„Já jsem pořád smutná.“ Hlas jí zněl vysoko, mluvila váhavě, s náznakem šišlání.

	Sára si všimla, jak Laurii spadly vlasy dopředu, jak se rysy jejího obličeje jakoby rozostřily a měnily se, až se ustálily v dětském výrazu. Slyšela, jak Justin Donnelly říká: „Myslím, že teď mluvím s Debbií. Mám pravdu?“

	Odpověděla mu plachým přikývnutím.

	„Pročpak jsi smutná, Debbie?“

	„Někdy dělám špatné věci.“

	„Co třeba, Debbie?“

	„Nechte to děcko na pokoji! Neví, o čem mluví.“

	Sára si skousla ret. Ten zlostný hlas slyšela už v pátek. Justina Donnellyho to, jak se zdálo, nijak nevzrušilo. „To jste vy, Kate?“

	„Však víte, že jsem to já.“

	„Kate, já přece nechci ublížit Laurii ani Debbii. Už jim bylo ubližováno dost. Jestli jim chcete pomoct i vy, proč mi nevěříte?“

	Po zlobném, hořkém zasmání následovalo prohlášení, ze kterého Sáru obešel mráz. „Nemůžeme věřit žádnému chlapovi. Podívejte se na Allana Granta. Choval se k Laurii tak pěkně, ale vidíte, do jakého průšvihu ji namočil? Měli bychom děkovat Bohu, že je po něm, tak je to.“

	„Chcete snad říct, že jste ráda, že je mrtvý?“

	„Přála bych si, aby se byl nikdy nenarodil.“

	„Chcete o té věci dál mluvit, Kate?“

	„Ne, nechci.“

	„Chcete o tom psát do svého deníku?“

	„Chtěla jsem psát dneska ráno, ale blok mělo zrovna to pitomé děcko. Cert aby ji vzal, neumí ještě dobře psát.“

	„Pamatujete si, o čem jste chtěla psát?“ Výsměšný smích. „Vás by zajímalo hlavně to, o čem psát nechci!“

	 

	* * *

	 

	Pří cestě autem domů byla Laurie opět zjevně velmi unavená. Sophie na ně čekala s obědem a jen se Laurie najedla, odešla si do ložnice lehnout.

	Sára se posadila ke stolu, aby probrala poštu. Velká porota bude o žalobě proti Laurii rozhodovat v pondělí sedmnáctého. To bylo už za čtrnáct dnů. Jestliže prokurátor svolal porotu tak rychle, musí být přesvědčený o tom, že už má pro případ dostatek silných důkazů. A to samozřejmě má.

	Na stole se nakupil pěkný štůsek pošty. Prohlížela obálky a ani se neunavovala s jejich otevíráním, dokud nedošla k jedné, která měla v rohu pečlivě otištěné razítko se zpáteční adresou. Thomasina Perkinsová! To byla ta pokladní, která si kdysi v jídelně všimla unesené Laurie. Sára si dobře pamatovala, jak otcovu srdečnou vděčnost téhle ženě postupně rozemlely na prach její časté dopisy, plné neuvěřitelně ponurých vzpomínek na drama, které Laurie v restauraci předvedla. Nebylo ovšem sporu, že Thomasina Perkinsová to myslela dobře. Napsala přece v září velmi milý dopis. Tohle bude pravděpodobně další vyjádření sympatií. Sára rozřízla obálku a četla jediný list papíru. Perkinsová jí posílala své telefonní číslo. Sára jí zavolala hned.

	Zvedla sluchátko při prvém zazvonění. Když zjistila, že volá právě Sára, velice ji to rozrušilo. „Oh, jen počkejte, až vám povím tuhle novinku,“ bublala nadšeně. „Reverend Bobby Hawkins mi osobně telefonoval. On v hypnózu nevěří. Pozval mě, abych vystoupila jako host v jeho pořadu. Bude se nade mnou modlit, aby mi Bůh zašeptal do ucha jméno toho hrozného chlapa, který Laurii unesl.“
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	Reverend Bobby Hawkins zvrátil tu nepříjemnou záležitost s Thomasinou Perkinsovou v potenciální výhodu. Důvěryhodný člen vedení církve neprodleně odjel do Harrisburgu, aby Thomasinu prověřil. Byl to krok naprosto oprávněný. Reverend Hawkins i rada museli mít jistotu, že se za tou věcí neskrývá nějaký zvědavý reportér, který ji přemluvil, aby dopis napsala. Bik chtěl také znát podrobnosti o Thomasinině zdravotním stavu, zejména jak vidí a slyší.

	Výsledky této zkoušky byly uspokojivé. Thomasina nosila trifokální brýle a prodělala operaci šedého zákalu. Její popis těch dvou lidí, které viděla přijít s Laurii do jídelny, byl od samého začátku víc než vágní.

	„Prostě nás na televizní obrazovce nepoznala a nedokáže to ani při osobním setkání,“ ujistil Bik Opal, když si přečetl dopis od Thomasiny. „Bude to pro naši kongregaci znamenat vhodnou inspiraci.“

	Příští neděli dopoledne nadšená Thomasina, ruce sepjaté k modlitbě, zírala důstojně vzhůru, Bikovi do obličeje. Položil jí ruce na ramena. „Před dlouhými lety byla tato dobrá žena nástrojem zázraku, když ji Pán obdaroval možností poznat, že před sebou má dítě v nouzi. Ale Pán odepřel Thomasině dar vzpomenout si na jméno onoho ničemného muže, který Laurii Kenyonovou doprovázel. Teď se Lee znovu ocitla v nouzi. Thomasino, přikazuji ti naslouchat a vzpomenout si na to jméno, které máš v podvědomí ukryto už tolik let.“

	Thomasina se stěží ovládala. Je tady, je hlavní osobností mezinárodního televizního pořadu; není přece možné, aby selhala a nedokázala uskutečnit příkaz reverenda Bobbyho. A tak napínala sluch, jak jen mohla. Varhany hrály v té chvíli jen velmi potichu. Odkudsi zaslechla šepot: „Jim… Jim… Jim…“

	Thomasina se vypjala v ramenou, rozhodila rukama a vykřikla: „To jméno, které jsem hledala, je Jim!“
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	Sára pověděla Justinovi Donnellymu i o Thomasině Perkinsové a o důvodu, který ji přivedl do pořadu „Církve vzdušných cest“. V neděli v deset hodin dopoledne si Donnelly pustil televizi a na poslední chvíli se rozhodl pořad zaznamenat na videu.

	Thomasina se objevila teprve tehdy, když byla hodina pořadu skoro u konce. Pak se Donnelly stal skeptickým svědkem komediantského výstupu reverenda Bobbyho a zjevení slečny Perkinsové, že jméno únosce zní „Jim“. Ten chlápek tvrdí, že dokáže přivolávat zázraky, a přitom nezná pořádně ani Lauriino jméno, pomyslel si Donnelly a zhnuseně televizor vypnul. Mluvil o ní jako o Lee. Přesto videokazetu pečlivě označil a uložil ji do diplomatky.

	Pár minut nato volala Sára. „Nerada vás po telefonu otravuji i doma,“ omlouvala se, „ale musím se vás zeptat. Co si o tom myslíte? Je nějaká naděje, že má slečna Perkinsová s tím jménem pravdu?“

	„Ne,“ řekl Donnelly na rovinu. Slyšel, jak si povzdechla.

	„I tak požádám policii v Harrisburgu, aby toho ‚Jima‘ prohnali přes počítače,“ řekla. „Mohli by tam mít nějaký záznam o člověku toho jména, který před sedmnácti lety zneužíval děti.“

	„Obávám se, že to pro vás bude jen ztráta času. Ta Perkinsová jen divoce hádala. Koneckonců měla na lince Boha Všemohoucího, no ne? Jak se vede Laurii?“

	„Docela dobře.“ Znělo to dost opatrně.

	„Dívala se na ten pořad?“

	„Ne, odmítá poslouchat jakoukoli kostelní hudbu. Navíc se snažím udržovat ji myšlenkami stranou toho všeho. Pojedeme si zahrát jedno kolečko golfu. Na to, že je únor, máme docela pěkné počasí.“

	„Vždycky jsem si říkal, že to s golfem zkusím taky. Měly byste si u toho odpočinout obě dvě. Píše Laurie něco do svého deníku?“

	„Zrovna je nahoře a škrábe do něho jako divá.“

	„To je dobře. Uvidíme se zítra.“ Donnelly zavěsil a řekl si, že neustálý pocit neklidu nejlépe setřese dlouhou procházkou. S údivem zjistil, že poprvé za tu dobu, po kterou žije v New Yorku, ho vůbec netěší vyhlídka na neděli, kterou bude mít jen sám pro sebe.
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	Thomasina doufala, že po skončení programu „Církve vzdušných cest“ by ji reverend Bobby Hawkins a jeho milá žena Carla mohli pozvat, aby s nimi poobědvala v nějaké pěkné restauraci, jako třeba v „Tavern“ na Green, nebo jí navrhnout okružní jízdu po New Yorku, aby se podívala na místní pamětihodnosti. Thomasina nebyla v New Yorku už třicet let.

	Ale stala se nějaká nepříjemnost. Okamžik nato, co kamery přestaly snímat scénu, Carla něco zašeptala reverendovi Bobbymu a oba velice znervózněli. Výsledkem toho bylo, že Thomasinu víceméně vypoklonkovali s uspěchaným na shledanou a děkujeme a setrvejte v modlitbách. Pak ji jakýsi člověk odvedl do auta a to ji odvezlo na letiště.

	Po cestě se Thomasina snažila utěšovat slávou, kterou jí vystoupení v pořadu přinese, a novými povídačkami, které bude muset vypravovat. Možná za ní přijdou i z pořadu „Dobré ráno, Harrisburgu!“, aby tam o tom zázraku promluvila.

	Thomasina si těžce povzdechla. Minulou noc sotva zamhouřila oko samým vzrušením a teď ji bolela hlava a s chutí by si dala šálek čaje.

	Když dorazila na letiště, měla do odletu svého letadla ještě skoro dvě hodiny času, a tak zašla do jednoho z bufetů. Pomerančový džus, ovesná kaše, slanina, vejce, dánský koláč a konvice čaje v ní znovu obnovily obvyklou dobrou pohodu. Byl to přece jen velice vzrušující zážitek. Reverend Bobby jí připadal tak božský, že se dočista chvěla, když se nad ní modlil. Odstrčila prázdný talíř, nalila si druhý šálek čaje, popíjela a přemýšlela o tom zázraku. Bůh promluvil přímo k ní a říkal „Jim, Jim“.

	Ne že by slůvkem nesouhlasila s čímkoli, co řekl Všemohoucí, ale jak tak Thomasina namáčela papírový ubrousek ve sklence vody a vytírala si skvrnu od mastnoty ze slaniny, kterou objevila na svých krásných modrých šatech, zahanbila ji provinilá myšlenka, která se jí neodbytně sama vnucovala: Stejně to není to jméno, které jsem tehdy slyšela!
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	V pondělí ráno, desátý den po pohřbu svého manžela, vešla Karen Grantová do cestovní kanceláře s pořádným balíkem pošty v rukou.

	Anne Websterová a Connie Santiniová už tam byly. Znovu spolu probíraly fakt, že je Karen nepozvala, aby po pohřbu zůstaly na pohoštění, i když jasně slyšely, jak jí rektor univerzity říkal, aby určitě přizvala všechny blízké přátele, kteří se zúčastnili posledního rozloučení.

	Anne Websterová byla z toho Karenina opomenutí pořád na rozpacích. „Jsem si jistá, že to bylo jen kvůli tomu, jak byla Karen tehdy hrozně rozrušená.“

	Connie si o tom myslela svoje. Byla přesvědčena, že Karen prostě nechtěla dopustit, aby se jich někdo z fakulty vyptával na cestovní kancelář. Bylo by zrovna podobné Anne, aby bezelstně vykládala, že obchody už pár let stojí za starou bačkoru. Connie by se vsadila o poslední dolar, že Karen vyvolávala v lidech z Clinton College domněnku, že Global Travel se vyrovná i agentuře Perillo Tours.

	Karen vešla do kanceláře a tím jejich diskusi ukončila. Krátce se s nimi pozdravila a řekla: „Děkan někoho poslal, aby v domě vyzvedl poštu. Je toho pořádný pytel. Myslím, že to budou většinou kondolence. Je mi hrozně protivné to číst, ale asi se tomu nevyhnu.“

	S nadneseným povzdechnutím se posadila ke svému stolu a sáhla po noži na dopisy. Za chviličku zalapala po dechu: „Oh, můj ty Bože!“

	Connie a Anne vyskočily a spěchaly k ní. „Co se děje? Stalo se něco?“

	„Zavolejte na policii do Clintonu,“ vyštěkla Karen. V obličeji byla bledá jako křída. „Je to dopis od Laurie Kenyonové, podepsaný znovu jménem ‚Leona‘. Teď ta bláznivá holka vyhrožuje, že zabije mě!“
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	Sezení s Laurii v pondělí ráno bylo k ničemu. Povídala Justinovi o tom, jak hrála golf. „Je to hrozné, doktore Donnelly. Já se prostě nedokážu soustředit. Mám v hlavě tolik hlasitých myšlenek!“ Ale nepodařilo se mu navést ji k tomu, aby o myšlenkách mluvila podrobněji. Ani žádná z alternativních osobností s ním nechtěla hovořit.

	Když Laurie odešla na výtvarnou terapii, řekla Sára Donnellymu, že se začíná připravovat na slyšení před velkou porotou. „Myslela jsem, že už to všechno začíná brát normálně,“ svěřovala se mu. „A pak jsem ji včera večer přistihla, jak si prohlíží fotoalba, která má v knihovně ve své ložnici.“ Sáře se v očích náhle objevily slzy, kvapně si je vytírala. „Řekla jsem jí, že to není moc dobrý nápad, dívat se na fotky táty a maminky zrovna teď.“

	V poledne odjely. Ve dvě hodiny Sára telefonovala. Justin Donnelly docela zřetelně slyšel, že kdesi v pozadí vřeští Laurie.

	Sáře se třásl hlas, když mu sdělovala: „Laurie je hysterická. Musela zřejmě znova procházet ta alba. Nějakou fotku rozškubala na kousíčky.“

	Teď už Donnelly dokázal rozeznat i to, co Laurie křičí: „Slibuji, že neřeknu! Slibuji, že neřeknu!“

	„Popište mi cestu k vašemu domu,“ přikázal stručně. „A pak do ní nějak vpravte dvě tablety valia.“

	 

	Otevřela mu Sophie.

	„Jsou u Laurie v ložnici, pane doktore.“ Vedla ho do prvního patra. Sára seděla na posteli a držela v náručí Laurii, která byla ještě pod vlivem sedativa.

	„Přiměla jsem ji polknout to valium,“ řekla mu Sára. „Uklidnila se, ale už je z toho skoro venku.“ Položila Laurii na postel a opatrně jí složila hlavu na polštář.

	Justin se nad Laurii sklonil a začal ji vyšetřovat. Pulz měla nepravidelný, dýchala povrchně, měla rozšířené zorničky a na dotek chladnou pokožku. „Je v šoku,“ konstatoval klidně. „Víte, co ho vyvolalo?“

	„Ne. Když jsme dojely domů, zdála se být v pořádku. Říkala, že bude psát deník. Pak jsem ji slyšela křičet. Myslím, že zase začala probírat alba, protože roztrhala tu fotku. Kousky z ní jsou rozházené po celém stole.“

	„Chtěl bych dát ty kousky dohromady,“ řekl Justin. „Snažte se, aby žádný nechyběl.“ Začal se zlehka dotýkat Lauriiných tváří. „Laurie, já jsem doktor Donnelly. Chci, abyste na mě promluvila. Řekněte mi, jak se jmenujete, ale celým jménem!“

	Neodpovídala. Donnellyho prsty začaly na její tvář dopadat rázněji. „Řekněte mi svoje jméno!“ žádal ji naléhavě. Konečně Laurie otevřela oči. Když na něho zaostřila pohled, objevil se jí v očích výraz překvapení, vzápětí vystřídaný úlevou.

	„Doktor Donnelly,“ zamumlala. „Kdypak jste přijel?“

	Sára si uvědomila, jak velmi poklesla na duchu. Poslední hodinu prožívala jako v agónii. Sedativum utišilo Lauriinu hysterii, ale to, jak absolutně přestala na cokoli reagovat, ji vystrašilo. Sára se zhrozila, že Laurie už sklouzla tak daleko, že se nedokáže vrátit k jasnému vědomí.

	Ve dveřích se objevila Sophie. „Nepomohl by jí třeba šálek čaje?“ zeptala se tiše.

	Justin ji zaslechl. Podíval se po ní přes rameno. „Buďte tak hodná.“

	Sára se sklonila nad stůl. Fotografie byla doslova rozcupovaná na kousíčky. Za těch pár vteřin mezi tím, kdy začala Laurie křičet a kdy k ní Sára se Sophií doběhly, dokázala snímek rozškubat na cucky. Byl by zázrak, kdyby je dokázali složit dohromady.

	„Já tady už nechci dál zůstat,“ řekla Laurie.

	Sára se k ní prudce obrátila. Laurie už seděla a objímala se rukama. „Nemůžu tady zůstat. Prosím vás!“

	„Oukej,“ řekl Justin nevzrušeně. „Pojďme dolů. Mohli bychom si dát všichni trochu čaje.“ Pomohl Laurii zvednout se na nohy. Byli v polovině schodiště a Sára za nimi, když se ve vstupní hale ozvala zvonkohra, která dávala vědět, že někdo čeká před hlavními dveřmi.

	Sophie chvátala otevřít. Na terase stáli dva uniformovaní policisté. Měli u sebe příkaz k zatčení Laurie. Tím, že vdově po Allanu Grantoví poslala výhružný dopis, porušila podmínky kauce a ta byla zrušena.

	 

	* * *

	 

	Večer seděla Sára na klinice v ordinaci Justina Donnellyho a děkovala mu. „Kdybyste tam býval nebyl, tak by teď Laurie seděla zavřená ve vězeňské cele. Ani nedokážu vyjádřit, jak jsem vám vděčná.“

	Byla to pravda. Když Laurii předvedli před soudce, Donnelly ho dokázal přesvědčit, že Laurie je vystavena nesnesitelnému psychickému tlaku a vysvětlil, že je nezbytné, aby byla hospitalizována na uzavřeném psychiatrickém oddělení. Soudce pozměnil svůj příkaz a nařídil okamžitou nucenou hospitalizaci. Cestu z New Jersey do New Yorku Laurie prospala a její spánek se podobal spíše tranzu.

	Justin opatrně volil slova: „Jsem rád, že ji máme tady. Je nutné ji teď neustále hlídat a pozorovat.“

	„Hlídat ji, aby už neposílala výhružné dopisy?“

	„A dávat pozor, aby si nějak neublížila.“

	Sára vstala. „Už jsem vás oloupila na jeden den o spoustu času, pane doktore. Hned ráno sem zase přijedu.“

	Bylo už skoro devět hodin. „Tady za rohem je podnik, kde se dobře vaří a neloudají se s obsluhou,“ řekl jí Donnelly. „Což abyste si se mnou rychle něco slupla? Pak si nechám přivézt auto a zavezu vás domů.“

	Sára už předtím zavolala Sophii a řekla jí, že Laurii pustili do nemocnice a že se pro zbytek večera může zařídit podle svého. Proto ji potěšilo pomyšlení, že s Justinem Donnellym půjde na večeři a vypije s nim šálek kávy namísto toho, aby jela domů, do prázdného domu. „Zamlouvá se mi to,“ odpověděla mu jednoduše.

	 

	Laurie stála ve svém pokoji u okna. Líbilo se jí tu. Pokoj nebyl příliš velký, takže ho obsáhla jedním pohledem. Cítila se zde v bezpečí. Okno na ulici se nedalo otevřít. Zkoušela to. Bylo tady i vnitřní okno, kterým viděla na chodbu a na stanoviště sester. Byl na něm závěs, ale nechala ho částečně roztažený. Už nikdy nechtěla zůstat potmě.

	Co se to dnes stalo? Naposledy si pamatuji, jak jsem seděla u stolu a psala. Otočila jsem stránku a potom…

	A pak je prázdno až do chvíle, kdy jsem uviděla doktora Donnellyho, jak se nade mnou naklání, říkala si. Pak jsme šli do přízemí a přišla policie.

	Policisté říkali, že jsem napsala ženě Allana Granta dopis. Proč bych jí měla psát? divila se Laurie. Říkali, že jsem jí v něm vyhrožovala. To je přece pitomost, pomyslela si. Kdy bych ten dopis napsala? Kdy bych ho dala na poštu?

	Jestliže v posledních dnech dostala Karen Grantová výhružný dopis, je to důkazem, že ho musel poslat někdo jiný. Musí na to co nejdřív upozornit Sáru.

	Laurie se opřela čelem o okenní sklo. Krásně to chladilo. Byla unavená a měla by si lehnout. Na chodnících se pohybovalo jen pár lidí, se skloněnými hlavami spěchali kolem bloku. Člověk by řekl, že tam mrzne.

	Uviděla, jak před klinikou přechází ulici muž a žena. Není to Sára s doktorem? Nedokázala to s jistotou poznat.

	Otočila se, přešla napříč pokojem, lehla si do postele a důkladně se zakutala pod přikrývky. Oční víčka jsou tak těžká… Jak je příjemné odplynout pryč. Bylo by nejlepší nemuset už vůbec nikdy vstát.
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	V pondělí ráno odjel Brendon Moody do kampusu Clinton College. Měl v plánu popovídat si se studenty ubytovanými ve studentském domově, kde měla svůj pokoj Laurie. Po pohřbu Allana Granta už si to tam šel omrknout. Budova byla stará pět let a sloužila potřebám studentů z vyšších vrstev. Pokoje tam byly víc než dostatečně prostorné, vybavené kuchyňským koutem a vlastní koupelnou. Pro studenty jako Laurie, kteří si mohli dovolit zaplatit značně vysokou cenu za ubytování, to byl velmi oblíbený způsob bydlení.

	Kriminalističtí technici z kanceláře okresního prokurátora Lauriin pokoj skrz naskrz prohledali a pak opustili. Brendon zašel nejdřív právě tam.

	Všude byl zoufalý nepořádek. Lůžkoviny z postele byly pryč. Dveře skříně dokořán a stav oblečení svědčil o tom, že je prozkoumali a ledabyle navěsili zpátky na ramínka. Zásuvky toaletního stolku pootevřené. Věci ze stolu rozsypané na stolní desce.

	Moody věděl, že vyšetřovatelé odnesli psací stroj, na kterém byly psány dopisy Allanu Grantoví, i zbytek dopisních papírů a obálek. Věděl i to, že byly zabaveny zakrvácené kusy Lauriina ložního prádla, hodinky a náramek, na kterých byla taky krev.

	Tak co by tady vlastně měl hledat?

	Kdyby se ho na to někdo zeptal, Brendon Moody by mu nejspíš odpověděl: „Nic,“ a znamenalo by to, že nemá na mysli něco konkrétního. Jen se tam tak rozhlížel a nasával do sebe dojmy pro svoje úvahy.

	Bylo naprosto zjevné, že za normálních okolností byl pokoj docela hezký. U oken visely závěsy až na zem, teď podvázané, na lůžku ležel přehoz s volánem, obojí v barvě slonoviny, po stěnách obrázky a zarámované reprodukce Moneta a Maneta, půltucet golfových trofejí na poličce nad knihovnou. Za rámem zrcadla nad toaletním stolkem neměla zasunuty žádné fotky spolužáků a kamarádů, jako mívá většina studentů. Pouze na stole jediný rodinný snímek. Brendon si fotografii prohlížel. Kenyonovi. Rodiče znával. Tenhle snímek musel být fotografován u bazénu za jejich domem. Rodina byla očividně šťastná a držela při sobě.

	Vžij se do Lauriiny situace, říkal si Moody. Rodina je zničena. Dává za to vinu sobě. Je velmi zranitelná a přimkne se ke chlápkovi, který se k ní vždycky choval laskavě, je to pohledný mužský a je dost starý na to, aby jí mohl svým způsobem zastupovat otce, ale on ji odmítne. A ona vybuchne.

	Úplně jasný případ. Brendon se motal po pokoji, prohlížel, zkoumal. Postál nad vanou v koupelně. Našli v ní stopy krve. Laurie byla dost duchapřítomná, aby v ní vyprala povlečení a šaty, odnesla je dolů do sušičky, pak je poskládala a dala pryč. Pokusila se vyčistit i řemínek svých hodinek. Brendon si dobře uvědomoval, co prokurátor s takovým faktem může dokázat. Jen se pokoušejte prokazovat panické a zmatené jednání pachatele, který systematicky likviduje stopy svého činu!

	Když Brendon z pokoje odcházel, ještě naposled se po něm rozhlédl. Nenašel naprosto nic, ani smítko důkazu, který by mohl Laurii nějak pomoci. Proč ho tedy trápil pocit, že nějak a někde přehlédl něco důležitého?
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	Sára v noci nezamhouřila oka. Celý den se jí znovu a znovu promítal v hlavě: Lauriino vřískání, z něhož stydla krev v žilách, rozcupovaná fotografie, policisté ve vchodu, Laurie v želízkách, Justin, jak jí v autě při sledování hlídkového vozu na cestě do Clintonu přísahá, že ji dostane zase na svobodu a do své péče. Když už svítalo, Sára konečně usnula neklidným, přerušovaným spánkem a zdálo se jí o soudních síních a výrocích o vině.

	Vstala v devět hodin, vysprchovala se, oblékla si tříslově zbarvenou halenku, volné kalhoty v témže odstínu a tmavě hnědé kotníčkové boty a sešla do přízemí. Sophie už byla v kuchyni a káva uvařená. V jídelním koutě stál květovaný džbán s čerstvě vylisovanou pomerančovou šťávou. Na duhové skleněné míse od Tiffanyho byl úhledně naaranžován kompot z pomerančů, grapefruitů, jablek a ananasového melounu. U opékače topinek stály na stojánku vyrovnané kousky chleba připravené k opečení.

	Všechno vypadá naprosto normálně, říkala si Sára. Je to, jako by každou minutu měli přijít dolů i maminka, táta a Laurie. Ukázala na stojánek na topinky. „Sophie, pamatuješ, jak táta říkával, že ta věc je spíš chladič na topinky? Měl pravdu.“

	Sophie přikývla. Když Sáře do sklenice nalévala džus, byl v její kulaťoučké tváři bez vrásek patrný smutek. „Včera večer jsem se vylekala – když jsem se vrátila, tak jste tu žádná nebyla. Opravdu chtěla Laurie jít do nemocnice?“

	„Jak se zdá, tak pochopila, že má na vybranou – buď klinika, nebo vězení.“ Sára si unaveně mnula čelo. „Včera se něco přihodilo. Nevím, co to bylo, ale Laurie prohlásila, že už ve své ložnici nestráví ani jedinou noc. Sophie, jestli ta žena, která se tady byla onehdy podívat, ten dům bude chtít koupit, tak jsem rozhodnuta ho prodat.“

	Neuslyšela však očekávané protesty. Namísto toho Sophie jen povzdechla. „Myslím, že máš nejspíš pravdu. Tohle už není šťastný dům. Možná se to po tom, co se stalo v září, ani nedá čekat.“

	Sáře se ulevilo, ale taky ji trochu překvapilo, že s ní Sophie souhlasí. Dopila džus a náhle se jí těžko polykalo. „Dneska vynechám všechno kromě kávy.“ Vzpomněla si na důležitou věc. „Myslíš, žes našla větší část útržků z té fotky, kterou Laurie včera roztrhala?“

	Na Sophiiných rtech se objevil triumfální úsměv. „Víc než to. Dala jsem je dohromady.“ Předvedla své dílo. „Podívej, poskládala jsem je na list papíru, a pak, až jsem si byla jistá, že je to dobře, tak jsem je slepila. Jediný malér je, že ty kousky jsou tak maličké, že lepidlo občas přeteklo přes ně. Já nevím, co by to mohlo být.“

	„Proč? Je to fotka Laurie, když byla ještě malá,“ řekla Sára. „Ta určitě nemohla zavinit, že se tak rozrušila.“ Pozorně fotografii prohlížela, pak bezmocně pokrčila rameny. „Vezmu si to hned k sobě. Doktor Donnelly se na to chce podívat.“

	Sophie utrápeným pohledem sledovala Sáru, jak odsunuje židli a vstává od stolu. Velice doufala, že když sestaví obrázek dohromady, může to nějak pomoci a napovědět, co vyvolalo u Laurie ten hysterický záchvat. Na něco si vzpomněla a zašátrala v kapse zástěry. Nebylo to tam. To se ví, že nebylo. Ta sponka, kterou vytáhla z jednoho cáru fotky, zůstala v kapse domácích šatů, které na sobě měla včera. To stejně určitě nebude důležité, říkala si, když Sáře nalévala do šálku kávu.
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	Když Bik s Opal v úterý ráno v osm hodin poslouchali vysílání CBS, uslyšeli zprávu o tom, že Laurie Kenyonová poslala Karen Grantové výhružný dopis, že její kauce byla zrušena a byla izolována na uzavřeném oddělení kliniky pro léčení vícenásobného rozštěpení osobnosti.

	Opal se nervózně zeptala: „Biku, myslíš, že ji tam přinutí mluvit?“

	„Kdyby na ni působili intenzivním nátlakem, snad by mohli přivolat zpátky vzpomínky z jejího dětství,“ řekl. „Musíme vědět, co se děje. Zavolej té agentce s nemovitostmi, Carlo.“

	 

	Betsy Lyonsová zastihla Sáru zrovna ve chvíli, kdy se chystala vyrazit do New Yorku. „Sáro,“ bublala nadšeně, „já pro vás mám výbornou zprávu! Volala paní Hawkinsová. Doslova se do vašeho domu zbláznila, chce ho mít tak brzo, jak jen to bude možné, ale je svolná vás v něm nechat ještě bydlet, když to bude třeba, tak i celý rok. Má jen jediný požadavek: aby směla čas od času přijít do domu s bytovým architektem, když se vám to bude hodit. Sáro, vzpomínáte si, jak jsem vám říkala, že pokud půjdou obchody s nemovitostmi tak jako dosud, budete možná muset z těch sedmi set padesáti tisíc slevit? Moje drahá, ona se o cenu nebude ani trochu hašteřit a zaplatí v hotovosti!“

	„Řekla bych, že tak to má být,“ odpověděla Sára nevzrušeně. „Jsem ráda, že dům dostanou lidi, kteří o něj tak stojí. Můžete jim zavolat, že by se v říjnu mohli nastěhovat. To už by družstevní domy měly být hotové. Nevadí mi, když přijdou se svým architektem. Laurie zatím zůstane v nemocnici, a pokud jsem já doma, tak pracuji v knihovně.“

	Betsy hned zavolala Carle Hawkinsové. „Gratuluji. Je to domluveno. Sára nemá naprosto žádné námitky, abyste tam se svým architektem přišli. Povídala, že bude-li doma, tak bude pracovat v knihovně.“ V hlase se jí objevil soucitný tón. „Víte, ona bude obhajovat svou sestru u soudu. Ubohé děvče, bude se mít co otáčet.“

	Bik zvedl druhé sluchátko a rozhovor poslouchal. Na závěr Lyonsová opakovala: „Znova vám gratuluji. Jsem si jistá, že v tom nádherném domě budete šťastní.“ Pak se rozloučila.

	Bik s úsměvem sluchátko položil. „Jsem si jistý, že spolu budeme velice šťastní,“ opičil se a přešel ke stolu. „Můj zvláštní telefonní seznam, Carlo. Kdepak ho mám?“

	Chvatně ho vyhledala. „No přece tady, Biku, v téhle zásuvce.“ Podala mu ho. „Biku, jakého architekta mi chceš sehnat?“

	Povzdechl si. „Oh, Carlo.“ Listoval seznamem, dokud nenašel jméno, které hledal, a pak vytočil číslo do Kentucky.
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	Sára si vzpomněla, že Laurie odjela na kliniku jen s tím oblečením, které měla zrovna na sobě. Ještě že na to přišla dřív než cestou do New Yorku. Zašla do Lauriiny ložnice a se Sophiinou pomocí sbalila pro Laurii tašku se šatstvem.

	Na klinice obsah tašky prověřili a sestra bez řečí odložila bokem kožený pásek a šněrovací tenisky. „Jen tak pro jistotu,“ řekla.

	„Vy si všichni myslíte, že by mohla spáchat sebevraždu,“ povídala Sára pár minut nato Justinovi, a pak odvrátila zrak, když mu v očích přečetla porozumění. Dobře věděla, že snese všechno kromě lítosti. Musím to vydržet, nařizovala sama sobě a naprázdno polykala, aby uvolnila stažené hrdlo.

	„Sáro, včera jsem vám říkal, že Laurie je křehká a trpí depresí. Ale jedno vám můžu slíbit – a v tom je naše velká naděje – ona vám už nechce dál působit bolest. Udělá cokoli, aby se tomu vyhnula.“

	„Uvědomuje si, že nejhůř by mi mohla ublížit tím, že by na sebe vztáhla ruku?“

	„Ano, myslím, že to dobře ví. A doufám, že mi začíná důvěřovat. Byla u toho, když jsem přesvědčil soudce, aby ji nechal jít se mnou sem, místo aby ji poslal do vězení. Jste schopná zjistit, co to včera roztrhala?“

	„Sophii se podařilo dát to dohromady.“ Sára z tašky vytáhla rekonstruovanou fotografii a podala mu ji. „Nemůžu pochopit, proč ji ta fotka tak rozrušila,“ řekla. „Podobných jsou doma plná alba.“

	Justin Donnelly fotografii pozorně prohlížel. „Je tak roztrhaná a navíc pocákaná lepidlem, že je těžko něco o tom říct. Musím sestru požádat, aby sem Laurii přivedla.“

	Laurie si oblékla něco z věcí, které jí Sára přivezla, džínsy a modrý svetr zvýrazňující její chrpově modré oči. Vlasy si nechala rozpuštěné. Na obličeji neměla žádný make-up a nevypadala na víc než na šestnáct. Až půjdeme k soudu, měla by vyhlížet takhle – mladě a zranitelně, říkala si Sára, když jí uhlazovala vlasy.

	Ta myšlenka jí pomohla znovu se ovládnout. Uvědomila si, že když se soustředí na Lauriinu obhajobu, tak dokáže držet své emoce bezpečně pod kontrolou.

	Laurie si sedla do jednoho z křesel. Zjevně se vyhýbala tomu, aby šla k pohovce. Taky to hned dala jasně najevo.

	„Vsadím se, že si myslíte, že ji ukecáte, aby si tam lehla, co?“ Znovu ten řezavý hlas.

	„Myslím, že s námi mluví Kate, že?“ zeptal se Justin potěšeně.

	Mladistvý dojem z Laurie kamsi odvanul. Rysy jejího obličeje zpřísněly. Ne, ztvrdly, opravila se Sára. Vypadá teď starší.

	„Ano, Kate. A chci vám poděkovat, že jste tu nekňubu zachránil včera před vězením. To by ji doopravdy zlomilo. Snažila jsem se ji zarazit, když onehdy psala ten bláznivý dopis pro Allanovu ženu, ale nechtěla mě poslechnout a vidíte, kam to vedlo.“

	„Ten dopis napsala doopravdy Laurie?“ zeptal se Justin.

	„Ne, to psala Leona. Ta nekňuba by psala leda tak soustrastný dopis. A to by bylo zrovna tak špatné. Přísahám, že ji nemůžu vystát, a co teprve ty další dvě! Jedna pořád sní o Allanu Grantoví, a ta druhá, to děcko, pořád brečí. Jestli brzo nepřestane, tak ji asi uškrtím.“

	Sára nemohla z Laurie spustit oči. Tahle alternativní osobnost, která přebývala v Laurii a říkala si Kate, řídila anebo se pokoušela řídit Lauriino chování. Jestli se dostane ke slovu, když Laurie bude stát v řečništi při výslechu, žádná porota při takovém arogantním a provokativním vystupování Laurii neosvobodí.

	Znovu se ozval Justin: „Víte, já jsem ještě nepustil videokameru. Dnes ráno jste se objevila hrozně rychle. Nevadí, když ji teď pustím?“

	Otrávené pokrčení rameny. „Jen do toho. Stejně byste to udělal.“

	„Kate, Laurie se včera velmi rozrušila, že?“

	„Měl byste to vědět. Byl jste u toho.“

	„Dorazil jsem až po tom, co se jí to stalo. Mě jenom zajímá, jestli byste mi mohla říct, kvůli čemu to bylo?“

	„Tyhle řeči jsou zakázané.“

	Donnellyho to, jak se zdálo, neodradilo. „V pořádku, nebudeme o tom mluvit. Tak byste mi mohla ukázat, co Laurie dělala, když se tak rozčilila.“

	„Ani nápad, kamaráde.“ Zavrtěla hlavou. „Oh, buď zticha a nepopotahuj!“

	„Debbie pláče?“ zeptal se Justin.

	„Kdo jiný?“

	„Já nevím. Kolik vás tam je?“

	„Moc ne. Někteří odešli, když se Laurie vrátila domů. To bylo jen dobře. Už tady začínalo být přeplněno. Povídám ti, drž hubu!“

	„Kate, možná bych si s Debbií mohl popovídat a zjistit, co ji tak trápí.“

	„Tak do toho. Já s ní nedokážu nic pořídit.“

	„Debbie, prosím tě, ničeho se neboj. Slibuji ti, že ti nikdo neublíží. Nechceš si popovídat?“ Hlas Justina Donnellyho zněl mírně, konejšivě.

	Přeměna byla dílem okamžiku. Vlasy přepadly Laurii dopředu, rysy se vyhladily, pusa se jí zkřivila pláčem a rty se jí chvěly, ruce měla sepjaté v klíně a kývala nohama. Po líčkách jí stékaly slzy.

	„Ahoj, Debbie,“ řekl Justin. „Dneska jsi hodně plakala, co?“

	Důrazně přikývla.

	„To se ti včera něco stalo?“

	Znovu přikývla na souhlas.

	„Debbie, ty víš, že tě mám rád. Víš, že chci, abys vždycky byla v bezpečí. Myslíš, že mi můžeš věřit?“ Váhavé přikývnutí. „Můžeš mi tedy říct, co tě polekalo?“ Zavrtěla hlavou.

	„Nemůžeš, aha. Tak bys mi to třeba mohla ukázat. Psala jsi do deníku?“

	„Ne, Laurie psala.“ Hlas zněl měkce, dětsky a smutně.

	„Laurie psala, ale ty mi můžeš říct, co psala, nebo nemůžeš?“

	„Všechno ne, já se teprve začínám učit číst.“

	„Tak dobře. Ukaž mi, co Laurie dělala.“

	Zvedla imaginární pero, předvedla pohyb při otevírání bloku a začala ve vzduchu psát. Zaváhala, zadržela pero, jako by se rozmýšlela, rozhlédla se kolem a pak sáhla rukou dolů, aby otočila na další stránku.

	Vykulila oči. Otevřela ústa v němém výkřiku. Vyskočila, odhodila blok stranou a začala jakoby něco trhat, oběma rukama zuřivě škubala, tvář zkřivenu hrůzou.

	Náhle se zarazila, spustila ruce dolů a vykřikla: „Debbie, hned se vrať! Poslouchejte, doktore, já sice mám toho děcka plné zuby, ale dávám na ni pozor. Tu fotku spalte, slyšíte? Jen jí nedovolte, aby se na ni ještě někdy podívala.“

	To se slova ujala zase Kate.

	 

	Na konci sezení přišla pro Laurii ošetřovatelka. „Můžeš za mnou ještě později přijít?“ prosila Laurie při odchodu Sáru.

	„Ano. Kdykoli, když to doktor Donnelly dovolí.“

	Když Laurie odešla, podal Justin fotku Sáře. „Dokážete tam najít něco, čeho by se mohla bát?“

	Sára obrázek studovala. „Je to tak potrhané a popatlané lepidlem, že na tom není moc vidět. Řekla bych, že Laurie tady vypadá, jako by jí byla zima, když se tak rukama objímá kolem těla. Má na sobě tytéž plavky jako na té fotce v knihovně, kde jsme vyfotografované spolu. To bylo jen pár dní před tím, než ji unesli. Vlastně ty plavky měla na sobě i ve chvíli, kdy zmizela. Myslíte, že tohle by v ní mohlo vyvolat takovou hrůzu?“

	„Je to celkem pravděpodobné.“ Doktor Donnelly založil fotku do spisu. „Dnes ji budeme hodně zaměstnávat. Dopoledne absolvuje výtvarnou terapii a po obědě bude mít sezení s psaním deníku. Ještě pořád odmítá vyplňovat jakýkoli standardní test. Uvidím, jak se bude chovat mezi ostatními pacienty. Doufám, že přijde chvíle, kdy si se mnou bude chtít promluvit i sama, bez vás. Myslím, že se toho jednou dočkáme.“

	Sára vstala. „Kdy bych mohla zase přijít?“

	„Hned, jak bude po večeři. Bude se vám to hodit v šest hodin?“

	„Ovšem.“ Když odcházela, počítala Sára, jak je na tom s časem. Teď bylo skoro poledne. Když bude mít štěstí, dostane se domů kolem jedné. O půl páté bude muset zase vyrazit na cestu, aby se vyhnula nejhorší dopravní špičce, až se lidé budou vracet ze zaměstnání. Zbývají pořád ještě tři a půl hodiny, kdy může pracovat za svým stolem.

	Justin ji doprovázel ke dveřím do recepce a pak se za ní ještě díval, jak odchází. Štíhlou postavu nesla vzpřímeně, cestovní tašku přes rameno, hlavu vzhůru. Jen se drž, děvče, říkal si. Pak, když ji pozoroval, jak prochází chodbou, si všiml, že obě ruce schovala do kapes, jako by v nich hledala ochranu před zimou, kterou cítila jenom ona.
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	Velká porota byla svolána na 17. února a její jednání, na němž byla Laurie obviněna ze záměrné a promyšlené vraždy Allana Granta, netrvalo dlouho. Datum soudního procesu bylo stanoveno na pátého října.

	Nazítří se Sára setkala s Brendonem Moodym v populární restauraci Solari’s, hned za rohem vedle soudního paláce okresu Bergen. Každý soudce a advokát, který vešel dovnitř, se u Sáry zastavil a prohodil alespoň pár slov. Měla by s nimi sedat u jednoho stolu a žertovat s nimi, ne se s nimi setkávat takto, říkal si Brendon.

	Sára strávila celé dopoledne v soudní knihovně, kde pátrala po případech, kdy se obhajoba zaměřila na nepříčetnost klienta a snížení jeho duševních schopností v době činu. Brendon v jejích očích vyčetl obavy, a úsměv, kterým odpovídala na pozdravy, se jí vytratil ze rtů hned, jak se dotyčný otočil. Zdála se mu pobledlá a tváře měla propadlé. Byl rád, že si poručila pořádné jídlo a taky se o tom zmínil.

	„Všechno mi chutná jako piliny, ale nemůžu si dovolit v této době onemocnět,“ řekla na to Sára kysele. „A co vy, Brendone? Jak vám chutnalo v kampusu?“

	„Nic moc.“ Brendon ukousl pořádný kus ze svého sýrového toustu. „Nedostal jsem se příliš daleko, Sáro.“ Vytáhl své poznámky. „Nejlepší a možná i nejnebezpečnější svědkyní je Susan Grimesová, která bydlí přes chodbu naproti Laurii. Párkrát jste s ní mluvila po telefonu. Od října si všímala, že mezi osmou a devátou večer chodila Laurie pravidelně ven a nevracela se dřív než v jedenáct, někdy i později. Říkala, že v těch případech vypadala Laurie nějak jinak, pořádně sexy, hodně namalovaná, s nějak divoce učesanými vlasy, džínsy měla zastrčené v botách na vysokém podpatku – prostě úplně jinak, než měla obyčejně ve zvyku. Byla si jistá, že se Laurie schází s nějakým chlápkem.“

	„Dá se předpokládat, že by se někdy doopravdy setkala s Allanem Grantem?“

	„Když si vezmete data z některých těch dopisů, které mu napsala, tak to nesedí,“ řekl Moody mrzoutsky. Vytáhl svůj notes. „Šestnáctého listopadu Laurie napsala, že zbožňuje ten pocit, když ji Allan objímá, jako tu noc předtím. Ale den předtím byl pátek, patnáctého listopadu, to byli Allan a Karen Grantoví spolu na večírku pracovníků fakulty. Zrovna tak fantazírovala o druhém, dvanáctém a čtrnáctém prosinci, šestém a jedenáctém lednu. Našel jsem shodu osmadvacátého ledna. Totiž, doufal jsem, že prokážeme, že ji Allan Grant k sobě lákal. Víme, že ten den se motala kolem jeho domu, ale nemáme nejmenší náznak důkazu, že o tom měl Allan páru. Vlastně všechno spíš nasvědčuje tomu, že o ní nevěděl.“

	„Takže chcete říct, že se to všechno odehrávalo jen v Lauriiných představách, že ani nemůžeme předpokládat, že by Grant mohl zneužít její melancholie?“

	„Je tady ještě jeden člověk, o kterém bych se chtěl zmínit, profesorka, která je teď nemocná. Jmenuje se Vera Westová. Vyšťáral jsem nějaké drby o ní a o Grantoví,“

	Radostný šum hlasů, smíchu a cinkání talířů kladených na stůl, všechny ty známé zvuky, které byly součástí jejího pracovního světa, se Sáře náhle zdály rušivé a cizí. Dobře si uvědomovala, co Brendon říká. Jestliže si Laurie všechna setkání s Allanem Grantem vymyslela, jestliže si Allan v nepřítomnosti své manželky začal, románek s jinou ženou a Laurie se o tom dověděla, posiluje to důvěryhodnost sporného tvrzení prokurátora, že ho zabila v záchvatu žárlivosti. „Kdy budete s Věrou Westovou mluvit?“

	„Doufám, že co nejdřív.“

	Sára dopila zbytek kávy a dala znamení, že chce účet. „Radši bych se měla vrátit. Mám se setkat s lidmi, kteří kupují náš dům. Hádejte, kdo to je? Ta paní Hawkinsová, která má přijít, není nikdo jiný než manželka reverenda Bobbyho Hawkinse.“

	„A to je kdo?“ zeptal se Brendon.

	„Nový báječný kazatel v pořadu ‚Církve vzdušných cest‘. To je ten, u kterého byla slečna Perkinsová, když si vzpomněla na jméno ‚Jim‘. Měl se tak jmenovat chlap, co byl před lety s Laurií v té jídelně.“

	„Aha, ten chlápek. Pěkný podvodník. Jak přišel na to, že by měl koupit váš dům? To je nějaká divná náhoda, že se navíc dověděl i o té Perkinsové.“

	„Ale ne. Jeho žena se na náš dům byla dívat ještě před tím, než se slečna Perkinsová dostala do televize. A ona mu sama napsala, nic víc na tom není. Už jsme dostali nějakou zprávu od policie z Harrisburgu o tom ‚Jimovi‘?“

	Brendon Moody doufal, že se ho na to Sára nezeptá. Opatrně vážil slova, když jí říkal: „No ano, přiznávám, že jsme zprávu dostali. V Harrisburgu existoval nějaký Jim Brown, který byl známý tím, že obtěžoval děti. Měl trestní rejstřík míli dlouhý. Byl v těch místech i v době, kdy se Laurie objevila v té jídelně. Ukázali slečně Perkinsové jeho fotku z té doby, ale nemohla ho identifikovat. Chtěli ho sehnat a vyslechnout. Ale po tom, co se Laurie našla, zmizel beze stopy.“

	„Už se nikdy neukázal?“

	„Umřel před šesti lety ve věznici v Seattlu.“

	„Kvůli čemu seděl?“

	„Únos a napadení pětiletého děvčátka. Svědčila při jeho procesu o těch dvou měsících, které s ním prožila. Já jsem tu svědeckou výpověď četl. Skvělé děvče. Mluvila i o některých pěkně drsných záležitostech. Tehdy toho byly plné noviny.“

	„Což znamená, že i kdyby to byl Lauriin únosce, tak nám to nijak nepomůže. I kdyby Laurie dokázala prolomit blokádu, vzpomněla si na něho a byla schopná popsat, co s ní prováděl, přinesl by prokurátor do soudní síně noviny ze Seattlu a tvrdil by, že jenom papouškuje tamní případ.“

	„My ani nevíme, že ten chlapík měl s Laurii vůbec něco společného,“ řekl Moody úsečně. „Ale je to tak, kdyby to byl on, tak si Laurie může vzpomenout, na co chce, a pořád by to vypadalo, jako že lže.“

	Ani jeden z nich nevyslovil nahlas myšlenku, která je napadla oba současně. Jestli to tak půjde i dál, měli by asi oťuknout prokurátora, zda se spokojí s tím, že Laurie žalobu přijme. Jestliže se to ukáže jako nezbytný krok, mohlo by to znamenat, že koncem léta Laurie půjde do vězení.
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	Bik a Opal jeli s Betsy Lyonsovou do domu Kenyonových. Na tuhle schůzku se oba oblékli konzervativně. Bik měl šedý oblek s úzkým proužkem, bílou košili a šedomodrou vázanku. Vzal si tmavě šedý svrchník a v ruce nesl šedé rukavice z kozinky.

	Opal měla čerstvě obarvené a ostříhané vlasy, jak to umějí jenom v salonu Elizabeth Ardenové. Šedivé vlněné šaty zdobily sametové manžety a límec. Přes ně si oblékla slušivý černý plášť se stojatým límcem potaženým sobolinou. Boty a kabelka z černé krokodýlí kůže nesly značku Gucci.

	Bik se posadil vedle Lyonsové na přední sedadlo jejího auta. Lyonsová povídala a povídala, upozorňovala na různé zajímavosti města, ale neustále vrhala krátké pohledy bokem na Bika. Pořádně ji překvapilo, když se jí další realitní agent zeptal: „Betsy, a víš vůbec, kdo to Je, ten chlápek?“

	Věděla, že dělá něco v televizi. Ale určitě by nehádala, že má svůj vlastní pořad. Došla k závěru, že reverend Hawkins je nesmírně přitažlivý a oduševnělý muž. Vyprávěl jí, jak se stalo, že se stěhuje do oblasti New Yorku.

	„Když jsem byl povolán k duchovní službě v ‚Církvi vzdušných cest‘, věděl jsem, že si budu muset najít dům někde poblíž. Nejsem zrovna člověk, který by vyhledával život v městském centru. Carla na sebe vzala to nezáviděníhodné poslání a hledala. A pak se musela pořád vracet jen do tohoto města a k tomuto domu.“

	Chválabohu, říkala si Betsy Lyonsová.

	„Jedna pochybnost ve mně přece zůstává,“ pravil kazatel zdvořilým, tichým hlasem. „Velice jsem se bál, že se Carla dočká zklamání. Na mou čest, celou tu dobu jsem se bál, že by ten dům mohl být stažen z prodeje.“

	To já taky, pomyslela si Betsy Lyonsová a při té představě se zachvěla. „Těm děvčatům bude lépe v menším bytě,“ sdělovala důvěrně Bikovi. „Podívejte, už se blížíme k naší ulici. Projedete Lincoln Avenue a minete všechny ty krásné domy, pak se cesta zatočí a jste na Twin Oaks Road.“

	Jak zatáčeli na Twin Oaks Road, začala ze sebe sypat jména lidí, kteří tam bydleli. „Patří mu Williamsova banka. V tom tudorovském domě bydli Kimballovi. Támhle zase Courtney Meierová, ta herečka.“

	Opal, usazená na zadním sedadle, nervózně žmoulala rukavice. Pokaždé, když přijížděli do Ridgewoodu, měla pocit, jako by bruslili po tenkém ledě a poslušní svého osudu neustále zkoušeli, jestli je ještě unese, odvažujíce se blíž a blíž kritickému místu.

	 

	Sára na ně čekala. Moc pěkná, připustila Opal, když se s ní poprvé setkala osobně a mohla si ji podrobně prohlédnout. Je asi z těch žen, které čím jsou starší, tím lépe vypadají. Bik ji tehdy zřejmě míjel na ulici, když byla ještě děvčetem. Opal si přála, aby Lee bývala neměla ty zlaté vlásky až do pasu. Přála si, aby bývala toho dne nestála až u cesty.

	Hovězí převlečené za jehněčí, napadlo Sáru, když podávala Opal ruku. Pak jí vrtalo hlavou, proč proboha v té chvíli připadla na to staré irské přirovnání, které měla ve velké oblibě její babička. Paní Hawkinsová byla výborně oblečená a moderně učesaná žena mezi čtyřicítkou a padesátkou. Malé rty a drobná brada jí propůjčovaly křehký, téměř provinilý výraz. Nebo to možná bylo tím, že reverend Bobby Hawkins vyvolával takový dojem silné osobnosti. Zdálo se, že vyplňuje celou místnost, že vstřebává veškerou energii, která v ní je. Začal ihned mluvit o Laurii.

	„Nevím, jestli víte o tom, že jsme se v naší svaté hodince modlili za to, aby se do paměti slečny Thomasiny Perkinsové navrátilo jméno únosce vaší sestry.“

	„Já jsem ten program viděla,“ řekla na to Sára.

	„Už jste se pokusili prověřit to jméno, Jim, jestli se o něm nedá zjistit něco ve vztahu k vaší sestře? Náš Pán svůj vliv uplatňuje různými způsoby, někdy přímo, jindy nepřímo.“

	„Nenecháváme bez povšimnutí nic, co by se dalo pro obhajobu mé sestry udělat,“ odvětila Sára a v jejím hlase zazněla zřetelná tečka za tímto tématem.

	Pochopil. „Tohle je ale pěkný pokoj,“ prohlásil, rozhlížeje se po knihovně. „Moje žena neustále mluvila o tom, jak budu šťastný, až tady budu moci pracovat, mezi všemi těmi knihami a za těmi velkými okny. Mám kolem sebe rád hodně světla. Ale už nechci dál marnit váš čas. Jestliže bychom si ještě naposledy mohli projít s paní Lyonsovou váš dům, pak už by jen náš právník mohl vejít ve styk s vaším, kvůli vyřízení formalit…“

	Betsy Lyonsová doprovodila Hawkinsovy do prvního patra a Sára se vrátila ke své práci, aby uspořádala poznámky, které si opatřila v právnické knihovně. Náhle si uvědomila, že má nejvyšší čas vyrazit do New Yorku.

	Hawkinsovi s Betsy Lyonsovou nakoukli do knihovny, aby jí dali vědět, že odcházejí. Reverend Hawkins jí ještě vysvětlil, že by do domu rád co možná nejdřív přivedl svého architekta, ale naprosto nepřipustí, aby chodil po knihovně, když v ní Sára bude pracovat. Kdy by na to byla nejvhodnější doba?

	„Zítra nebo pozítří mezi devátou a dvanáctou, nebo pozdě odpoledne,“ řekla mu Sára.

	„Tak tedy zítra ráno.“

	 

	Když se Sára následujícího dne odpoledne vrátila z kliniky a zašla do knihovny, ani ve snu by ji nenapadlo, že od té chvíle každé slovo, které se v místnosti pronese, spustí důmyslný a technicky dokonalý přístroj, aktivovaný zvukem, který všechny její rozhovory zaznamená na magnetofon ukrytý za stěnou skříně v místnosti pro hosty.
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	V polovině března jela Karen Grantová do Clintonu a doufala, že je to už naposledy. V týdnech, které následovaly po Allanově skonu, trávila soboty tím, že procházela domem, přebírala hmotné pozůstatky šestiletého manželství, vybírala ty kusy nábytku, které chtěla přestěhovat do svého newyorského bytu a zbytek připravovala tak, aby si všechno mohl odvézt obchodník s použitým nábytkem. Prodala Allanovo auto a dům předala do péče agenta realitní kanceláře. Dnes se má v univerzitní kapli konat vzpomínková bohoslužba za Allana.

	Zítra odjede na čtyři dny do St. Thomasů. Bude to báječné, hodit na chvíli všechno za hlavu, říkala si, když svižně projížděla po New Jersey Turnpike. Tyhle vedlejší akce jsou na podnikání v oblasti cestovního ruchu nejzajímavější. Pozvali ji do Frenchman’s Reef, jednoho z jejích oblíbených letovisek.

	Edwin by měl přijet taky. Při té myšlence se jí zrychlil tep a podvědomě se usmála. Už se k sobě nebudou muset po večerech přikrádat jako zloději.

	 

	Vzpomínková bohoslužba se hodně podobala pohřební. Drtilo ji, když měla poslouchat chvalozpěvy na adresu mrtvého Allana. Karen slyšela sama sebe vzlykat. Louise Larkinová, která seděla vedle ní, ji jednou rukou objala. „Kdyby mě jen byl poslechl,“ šeptala Karen Louise. „Varovala jsem ho, že to děvče je nebezpečné.“

	Později se v Larkinově domě konalo pohoštění. Karen tenhle dům vždycky obdivovala. Byl přes sto let starý a nádherně restaurovaný. Připomínal jí staré domy v Cooperstownu, kde žilo tolik jejích spolužáků ze střední školy. Ona vyrůstala na parkovišti karavanů a ještě si dobře pamatovala, jak se jí jeden vtipálek ve škole zeptal, jestli si její rodiče nechají na své vánoční pohlednice taky vymalovat svůj domov na kolečkách.

	Larkinovi pozvali nejen učitele a úředníky z fakulty, ale taky deset nebo dvanáct studentů. Někteří z nich jí skládali upřímné kondolence, někteří se u ní zastavili, aby jí pověděli svůj nejlepší zážitek s Allanem. Karen těm lidem říkala, že jí Allan schází den ode dne víc a zvlhly jí při tom oči.

	Na opačném konci místnosti seděla se sklenkou bílého vína čtyřicetiletá Vera Westová, nejnovější členka zdejšího profesorského sboru. Kulatou, příjemnou tvář jí rámovaly krátké, přirozeně zvlněné hnědé vlasy. Oříškově hnědé oči skrývala za brýlemi s tónovanými skly. Brýle nepotřebovala proto, že by špatně viděla. Bála se, že by výraz jejích očí byl příliš jasně čitelný. Usrkávala ze své sklenky vína a usilovala se nevzpomínat na fakultní večírek před pár měsíci, kdy naproti ní na opačném konci pokoje seděl Allan, ne jeho žena. Vera doufala, že během domácího léčení bude mít dost času na to, aby zvládla svoje city – city, které v ní nesměl nikdo odhalit. Upravovala si pramínek vlasů, který se jí vždycky znovu uvolňoval a padal jí do čela, a při tom si vzpomněla na verše básníka z devatenáctého století: „Ta nikdy nevyslovená bolest je nejtěžší břímě, jaké můžeš nést.“

	Připojila se k ní Louise Larkinová. „To je dobře, že už jste zase mezi námi, Vero. Chyběla jste nám. Jak se cítíte?“ Paní Larkinová měla v očích zřetelný pátravý výraz.

	„Už mnohem líp, děkuji.“

	„Mononukleóza je tuze vyčerpávající nemoc.“

	„Ano, to je pravda.“ Po Allanově pohřbu odletěla Vera na svou chalupu na Cape Cod. Mononukleózu si vymyslela jako omluvu své nepřítomnosti, když telefonovala děkanovi.

	„Karen vypadá podivuhodně dobře, když si vezmeme, že utrpěla tak zničující ztrátu, nemyslíte, Vero?“

	Vera pozvedla sklenku ke rtům, usrkla a pak řekla klidně: „Karen je krásná žena.“

	„Zdá se mi, že jste velice zhubla, a ve tváři jste taky hodně přepadlá. Přísahám, kdybych tady byla cizí a měla bych hádat mezi vámi dvěma, tak bych řekla, že truchlící jste vy a ne ona.“ Louise Larkinová stiskla Veře ruku a soucitně se na ni usmála.
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	Laurii probudil nejasný zvuk hlasů, doléhajících k ní z chodby. Byl to uklidňující hluk, jediný, který slýchávala už tři měsíce. Únor. Březen. Duben. Teď je začátek května. Venku, než přišla sem, ať to bylo na ulici, v kampusu nebo doma, začínala mít pocit, jako by se snášela ve volném pádu a nebyla schopna svoje klesání zarazit. Zde, na klinice, měla pocit, jako by se kolem ní zastavil čas. Její pád se zpomalil. Byla za tento odklad vděčná, i když věděla, že nakonec ji stejně nikdo nedokáže zachránit.

	Pomalu se posadila a objala si kolena. Tohle byla jedna z nejpříjemnějších chvil z celého dne, když se probudila s vědomím, že ji v noci ze spánku nevytrhoval sen s nožem, že všechno to, co se k ní hrozivě plížilo, zůstalo kdesi bezpečně daleko.

	Žádali ji, aby právě o takových věcech psala do svého deníku. Sáhla na noční stolek pro spirálový blok a pero. Má ještě čas zachytit pár myšlenek na papír, než se obleče a půjde na snídani. Narovnala si polštáře za záda, opřela se o ně a otevřela notes.

	Byly v něm popsané stránky, které ještě včera večer byly čisté. Dětskou rukou tam stálo znovu a znovu: „Já chci za svou maminkou. Já chci domů!“

	 

	Později, téhož dne dopoledne, seděly se Sárou za stolem naproti Justinovi Donnellymu a Laurie obezřetně pozorovala lékaře, jak čte její deník. To je ale velký mužský, má pořádná ramena, výrazné rysy a husté tmavé vlasy. Líbily se jí jeho oči, jasné a temně modré. Obyčejně se jí nelíbili muži s knírem, ale u něho se jí zdál být knír docela namístě, zvláště když pod ním prosvítaly bílé zuby. Měl taky pěkné ruce. Široké, ale s dlouhými prsty, opálené a nebyla na nich ani stopa po chlupech. To je zvláštní, že jí připadalo, že takový knír doktoru Donnellymu ohromně sluší, ale nenáviděla mužské ruce nebo paže zarostlé hustými chlupy. Slyšela se, jak tu myšlenku vyslovuje nahlas.

	Donnelly vzhlédl od bloku. „Cože, Laurie?“

	Pokrčila rameny. „Já nevím, proč jsem to řekla.“

	„Můžeš to zopakovat?“

	„Řekla jsem, že nenávidím chlupaté mužské ruce nebo paže.“

	„Proč myslíš, že tě právě tohle napadlo?“

	„Na tohle vám nebude odpovídat.“

	Sára okamžitě poznala, že ten hlas patří Kate.

	Justina to nezastrašilo. „Ale jděte. Kate,“ řekl s náznakem humoru. „Nemůžete přece do nekonečna Laurii jen komandovat. Chce se mnou přece mluvit. Nebo se mnou chce mluvit Debbie. Myslím, že dneska v noci psala Debbie do deníku. Vypadá to jako její rukopis.“

	„No určitě není můj.“ Během tří uplynulých měsíců ztrácel tón, jímž Kate mluvila, postupně svou řezavost. Mezi Justinem a alternativní osobností, která si říkala Kate, se vytvořilo opatrné porozumění.

	„Mohl bych si teď promluvit s Debbií?“

	„Ale klidně. Jen ji zase nerozbrečte. Z toho jejího fňukání se mi dělá nanic.“

	„Kate, vy blufujete,“ řekl Justin. „Chráníte Debbii i Laurii a oba to dobře víme. Ale měla byste mě nechat, abych vám pomohl. Je to pro vás samotnou příliš velký úkol.“

	Laurii přepadly vlasy dopředu a to byl spolehlivý signál. Sáře se svíralo srdce, když naslouchala tomu vylekanému dítěti, které si dalo jméno Debbie. Že by představovala Laurii, jak se chovala během těch dvou ztracených let, jak plakala, byla vyděšená, jak toužila po svých milovaných?

	„Ahoj, Debbie,“ řekl Justin. „Jakpak se dneska vede našemu velkému děvčeti?“

	„Je to lepší, děkuju.“

	„Debbie, jsem moc rád, žes zase začala psát do deníku. Víš, proč jsi včera večer začala psát?“

	„Já jsem věděla, že v bloku nic není. Já jsem ho napřed protřepala.“

	„Tys protřepala blok? A cos čekala, že tam najdeš?“

	„Já nevím.“

	„Co by tam mohlo být, že ses toho bála, Debbie?“

	„Další obrázky,“ zašeptala. „Já už teď musím jít. Oni mě hledají.“

	„Kdo? Kdo tě hledá?“ Ale už byla pryč.

	Ozval se líný smích. Laurie překřížila nohy, svezla se v křesle trošku níž. Vědomě provokativním gestem si rukou pročísla vlasy.

	„Semhle vždycky chodí, zkouší se tady schovat a doufá, že ji nenajdou.“

	Sára se naježila. Tohle byla Leona, alternativní osobnost, která psala dopisy Allanu Grantoví. To byla ta pohrdavá ženská, která ho zabila. Objevila se v posledních měsících jen dvakrát.

	„Ahoj, Leono.“ Justin se naklonil nad stůl a choval se tak, aby bylo zjevné, že ta sexy žena přitahuje jeho pozornost. „Doufal jsem, že nás poctíte svou návštěvou.“

	„No, děvče si musí taky trochu užít. Člověk nemůže být do nekonečna jen sklíčený. Nemáte cigaretu?“

	„Jistě.“ Sáhl do zásuvky, vytáhl odtud balíček a jednu jí zapálil. „A vy jste byla sklíčená, Leono?“

	Pokrčila rameny. „Ale, no, však víte, jak to je. Byla jsem do toho profesora Líbej-a-povídej dočista blázen.“

	„Do Allana Granta?“

	„Ano, ale poslouchejte, to už je pryč, jasné? Je mi ho líto, ale takové věci se zkrátka stávají.“

	„Jaké věci?“

	„Naštval mě, když mě tehdy ve škole předhodil tomu psychiatrovi a děkanovi.“

	„Byla jste na něho kvůli tomu rozzlobená, co?“

	„To si pište. I Laurie byla vzteklá, ale kvůli něčemu jinému. Předvedla doopravdy špičkové představení, když se do něho pustila na té chodbě.“

	Musím žalobu přijmout, pomyslela si Sára. Jestliže se objeví tahle osobnost v okamžiku, kdy bude Laurie stát před porotou, tak nad smrtí Allana Granta nedá najevo ani ždibek lítosti…

	„Víte o Allanově smrti…“

	„No ano, něco bych o tom vědět měla. Docela šokující, že?“

	„Víte, jak zemřel?“

	„No jistě. Naším kuchyňským nožem.“ Její bravura se rozpadla v trosky. „Proboha, jak bych si přála, abych ten nůž byla nechala ve svém pokoji, když jsem na něj ten večer narazila! Víte, já jsem do něho byla doopravdy celá blázen!“
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	Během oněch tří měsíců mezi začátkem února a koncem dubna se Brendon Moody mnohokrát vypravil na návštěvu Clinton College. Stal se tam známou figurkou, klábosil se studenty ve vinárničce Rathskeller nebo ve studentském klubu, mluvil s pracovníky fakulty, přidával se na kus cesty ke studentům žijícím na stejné ubytovně jako Laurie.

	Na konci tohoto období věděl toho, co by mohlo být užitečné pro Lauriinu obhajobu, jen o málo víc než na začátku, i když přece jen vyhrabal pár věcí, které by snad mohly pomoci zmírnit trest. První tři ročníky na univerzitě Laurie patřila ke vzorným studentům, byla oblíbená jak u profesorů, tak u spolužáků. „Hodně oblíbená, ale ne blízká kamarádka, jestli mi rozumíte,“ vysvětloval mu ochotně student z třetího podlaží její ubytovny. „Je úplně normální, že za nějaký čas si kamarádi povídají docela otevřeně o svých schůzkách nebo o rodinách anebo co je tíží. Ale Laurie to nedělala nikdy. Táhla s ostatními zajeden provaz a všichni ji brali, ale když někdo zavtipkoval o Greggovi Bennettovi, který do ní byl jasně cvok, tak se tomu jen smála. Vždycky na ní bylo něco strašně soukromého.“

	Brendon Moody prošťoural i zázemí Gregga Bennetta. Majetná rodina. Chytrý. Opustil univerzitu, aby se prosadil jako podnikatel, ale s odřenýma ušima se pokorně vrátil do svého ročníku. Dvakrát dosáhl takového průměru známek, že byl vyhodnocen jako výtečný student. V květnu má promovat. Od září by měl nastoupit na Stanford do ředitelského kurzu. Zkrátka takový hoch, že byste si přáli, aby vám dcera podobného přivedla představit do rodiny, pomyslel si Moody, a pak si připomněl, že říkával totéž o mnohonásobném vrahovi Tedovi Bundym.

	Všichni studenti se shodovali v tom, že poté, co Laurii zemřeli rodiče, se její chování prudce změnilo. Byla náhle náladová. Odtažitá. Naříkala si na bolesti hlavy. Vynechávala přednášky. Úkoly odevzdávala pozdě. „Občas prošla kolem mě a neřekla ani búú, anebo se na mě dívala tak, jako by mě v životě neviděla,“ popisoval její stav jeden student z prvního ročníku.

	Brendon nikomu neřekl o Lauriině vícenásobném rozštěpení osobnosti ani slovo. Sára si to schovávala až k soudu a nechtěla, aby se ta záležitost nabubřele provětrávala v tisku.

	Pozoruhodné bylo, kolik studentů si všimlo, že Laurie odchází pravidelně večer sama z ubytovny a vrací se dost pozdě. Mezi sebou na to dělali narážky a pokoušeli se uhodnout, s kým se to schází. Několik už si jich začalo dávat dohromady dvě a dvě, protože Laurie přicházela často do hodin Allana Granta hodně brzy a měla sklony s ním diskutovat i po vyučování.

	Děkanova manželka, Louise Larkinová, si s Moodym povídala velmi ráda. To od ní zachytil náznak, že Allan Grant se začal zajímat o tu novou vyučující na katedře anglistiky. Zařídil se podle mínění paní Larkinové a promluvil si s Věrou Westovou, ale kosa narazila na kámen.

	„Allan Grant byl dobrým přítelem každému,“ řekla Westová, když s ní Brendon navázal řeč. Ignorovala všechny narážky, které zakódoval do svých otázek. Tak musím začít prosívat všechno znovu, řekl si Brendon pochmurně. Problém byl v tom, že školní rok měl brzy skončit a spousta lidí z posledního ročníku, kteří Laurii Kenyonovou dobře znali, bude promovat. Zrovna jako Gregg Bennett.

	S touto myšlenkou v hlavě Brendon zatelefonoval Bennettovi a zeptal se ho, jestli by si spolu nemohli ještě jednou dát šálek kávy. Gregg už se chystal odjet na víkend, ale domluvili se na schůzce v pondělí. Tak jako vždycky se ho Bennett napřed zeptal, jak se vede Laurii.

	„Podle toho, co mi říkala její sestra, se drží docela dobře,“ řekl mu Brendon.

	„Připomeňte Sáře, aby mi zavolala, kdybych jim mohl být v něčem užitečný.“

	Další neúspěšný týden, pomyslel si Brendon cestou domů. Ke svému znechucení zjistil, že ten večer pořádá manželka v jejich domě dámský večírek. „Já do sebe něco hodím v Solari’s“, řekl poté, co ji rozmrzele políbil na čelo. „Jak ses mohla nechat uvrtat do takové pitomosti, to teda nechápu.“

	„Bav se dobře, miláčku. Jenom ti prospěje, když se tam potkáš se starými známými.“

	Toho večera se Brendon dočkal dlouho očekávaného zlomu. Seděl u baru a povídal si s bývalými kolegy ze staré party vyšetřovatelů z prokuratury. Řeč sklouzla na Sáru a Laurii Kenyonovy. Všeobecný názor byl ten, že Sára by měla raději obžalobu přijmout. „Jestli se spokojí s obviněním ze zabití s přitěžujícími okolnostmi, mohla by Laurie dostat mezi patnácti a dvaceti roky, možná by ji po třetině pustili… byla by venku v šestadvaceti nebo sedmadvaceti letech.“

	„Případ přidělili soudci Armonovi, a to není žádný sekerník,“ řekl jeden ze zástupců prokurátora. „Ovšem tihle osudově přitažliví zabijáci nemohou u žádného soudce sázet na mírnost, když má ukládat trest.“

	„Příčí se mi představa, že by takové pěkné děvče jako Laurie Kenyonová mělo sedět zavřené s některou z těch rabijáckých holek,“ poznamenal další.

	Hned vedle Brendona Moodyho stál Bill Owens, soukromý vyšetřovatel pojišťovny. Čekal, až se předmět hovoru změní. Pak řekl: „Brendone, nikdo by se neměl dovědět, že jsem ti tenhle tip dal já.“

	Moody hlavou neotočil ani o chlup, ale očima loupl stranou. „Oč jde?“

	„Znáš Dannyho O’Toolea?“

	„Dannyho – Lovce Manžílků? Jistě. Kohopak šmíroval naposledy?“

	„O to právě jde. Onehdy večer, když tady byl, tak se trošku připil, a jako obvykle se mluvilo i o případu Kenyonových. Poslechni si tohle. Po tom, co rodiče zahynuli, si Dannyho někdo najal, aby vyšetřoval všechno, co se děje kolem obou sester. Cosi kvůli pojišťovacím nárokům. Když tu mladší zavřeli, tak jeho džob skončil.“

	„To nějak zasmrádá,“ řekl Moody. „Půjdu po tom. A díky.“
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	„Ti lidi, co koupili náš dům, jdou Sáře pořádně na nervy,“ prozradila Laurie doktoru Donnellymu.

	Justina to překvapilo. „Toho jsem si nevšiml.“

	„Ale ano, Sára říká, že se pořád motají kolem. Mají se nastěhovat v srpnu a už teď chtěli dělat cosi s květinami.“

	„Dívala ses na ně někdy v televizi, Laurie?“ Zavrtěla hlavou. „Já tenhle druh pořadů nemám ráda.“

	Justin čekal. Na stole měl zprávu výtvarné terapeutky. Kousek po kousku se v Lauriiných výtvorech formuje určitý vzor. Poslední půltucet prací byly koláže, a na každé z nich se objevily dvě specifické scény: jednak tam bylo houpací křeslo s tlustým, hlubokým polštářem a vedle něho tyčkovitá ženská postava, jednak znázornila mohutný strom s širokým kmenem a tlustými, rozložitými větvemi, a za ním dům bez oken.

	Justin jí ukázal obě tyto ilustrace na všech listech. „Vzpomínáš si, že bys dělala i tohle?“

	Laurie se na svoje dílka dívala bez nejmenší reakce. „Jistě. Nejsem žádná velká umělkyně, co?“

	„Takže dělala. Laurie, podívej se na to houpací křeslo. Můžeš mi je popsat?“

	Viděl, jak začíná sklouzávat pryč. Oči se jí rozšířily. Na těle bylo znát značné napětí. Ale on nechtěl připustit, aby ho od ní odblokovala nějaká alternativní osobnost. „Zkus to, Laurie!“

	„Bolí mě hlava,“ zašeptala.

	„Věř mi, Laurie. Zrovna sis na něco vzpomněla, že? Neboj se. I kvůli Sáře, pověz mi o tom, nech to vyjít ven.“

	Ukázala na houpací křeslo, pak pevně sevřela rty a přitiskla si ruce k bokům.

	„Laurie, ukaž mi to. Když o tom nemůžeš mluvit, ukaž mi, co se stalo.“

	„Já to udělám.“ Šišlavý dětský hlas.

	„Debbie, ty jsi pašák.“ Justin čekal.

	Zachytila se nohama pod jeho stolem a naklonila židli dozadu. Její ruce se přimkly k tělu, jako by je tam držela nějaká vnější síla. Spustila židli s bouchnutím na podlahu a pak ji znova naklonila dozadu. Tvář se jí zkřivila hrůzou. „Nejvyšší milost, jak nádherný zvuk…“ zazpívala křehkým hlasem malého děvčátka.

	Židle dopadala na podlahu a nakláněla se dozadu v dokonalé nápodobě houpacího křesla. Předváděla malé dítě s prohnutým tělem a znehybněnýma rukama, držené jakoby násilně na klíně. Justin mrkl na nejhořejší kresbu. To bylo ono. Ten polštář vypadal jako klín. Někdo drží malé dítě, které při houpání zpívá. Dozadu, dopředu. Dozadu, dopředu.

	„A tato milost mě dovede domů.“ Židle se zastavila. Znova zavřela oči. Začala prudce dýchat, bolestně lapala po dechu. Vstala a zvedla se na špičky, jako by ji někdo zdvihal do vzduchu. „Je čas jít si nahoru lehnout,“ řekla hlubokým hlasem.

	 


 

	74

	 

	„Tak už jsou zase tady,“ prohlásila Sophie trpce, když na příjezdovou cestu zabočil známý tmavě modrý cadillac.

	Sára s Brendonem Moodym stáli v kuchyni a čekali, než se uvaří káva. „Bože můj,“ povzdechla si Sára nazlobeně. „To je moje chyba, že jsem dopustila, aby se to takhle zvrtlo. Řeknu vám, co uděláme. Sophie, přineste nám kávu do knihovny, až bude hotová, a řekněte jim, že tam mám schůzku. Nemám vůbec náladu na to, aby se nade mnou někdo modlil.“

	Brendon cupital poslušně za ní a ve chvíli, kdy se celým domem rozezněla zvonkohra u vchodu, zavíral dveře knihovny. „Jsem moc rád, že jste jim nedala klíč od domu,“ řekl.

	Sára se zasmála. „Takový blázen nejsem. Jde o to, že v tomhle domě je spousta věcí, které já nebudu moci využít, a oni jsou celí pryč, aby je ode mě mohli koupit. Nechala jsem to všechno ocenit. Oni si přivedli taky nějaké znalce, aby si udělali vlastní ocenění, a začíná to působit takovým dojmem, jako bych měla dům plný hostí na byt a stravu.“

	„Proč s tím jednou provždy neskoncujete?“ zeptal se Brendon.

	„Taky moje chyba. Řekla jsem jim, co mám v úmyslu prodat, a pak jsem se podívala na všechny ty krámy, co jich v domě je, a došlo mi, že do družstevního bytu je nikdy nebudu schopna nacpat, tak jsem jim řekla, že to ostatní je taky na prodej. Anebo přijdou za mnou a ptají se mě na nějaký obraz, na nějaký stůl nebo na tamtu lampu. A tak to jde pořád dál.“ Sára si odhodila vlasy dozadu. Toho dne bylo horko a vzduch byl vlhký, takže se jí vlasy zkroutily a načechraly kolem obličeje jako oblak, barvou připomínající podzimní listí.

	„Ale ještě jde o něco jiného,“ dodala, když se posadila ke stolu. „Táta nikdy nesouhlasil se zavedením klimatizace, a oni by sem chtěli instalovat nový systém. Chtěli by se sem stěhovat hned, jak my za sebou zavřeme dveře, a to znamená, že by se tady teď měli motat řemeslníci a nevím kdo ještě.“

	Buď pěkně zticha, nabádal Brendon sám sebe, když si sedal do křesla na opačné straně stolu. Věděl, že Hawkinsovi museli za dům zaplatit ohromné peníze, a jestliže skoupí i nábytek, který Sára nemůže použít, znamená to, že nebude muset hledat kupce jinde nebo všechno dávat někam do skladu. Lauriin pobyt v nemocnici stojí hrůzu peněz, a studentské pojištění, které platila, pokryje z té značné sumy jenom malou část. A to se nemluví o nákladech na přípravu obhajoby, přičemž Sára nepracuje, pomyslel si.

	„Máte naději, že něco vymáčknete z vašeho pojištění?“ zeptal se.

	„Ano. To ale nebude stačit, Brendone. Nenašla jsem v našich dokladech žádné sporné otázky nebo výjimky. Můj otec udržoval všechny listiny v dokonale přehledném stavu. Jeho pojistka přecházela na matku, a pokud by měla zemřít dřív než on, tak na nás. Protože ji o pár minut přežil, pojistka přešla rovnou na nás. Naneštěstí všechno s výjimkou tohoto domu je uloženo ve vázaných vkladech, což by dávalo smysl, pokud by se tohle všechno nestalo. Budou nám po pět let vyplácet každé padesát tisíc dolarů, tedy každá dostaneme celkem čtvrt milionu, a neexistuje žádná možnost, jak bychom se mohly dostat k těm vázaným vkladům samotným.“

	„Co ta autobusová společnost?“ zeptal se Brendon. „Podaly jste na ně soudní žalobu?“

	„Samozřejmě,“ řekla Sára. „Ale proč by si nás měli prověřovat? My jsme v té nehodě nijak nefigurovaly.“

	„Oh, k čertu,“ povzdechl si Brendon, „věřil jsem, že bychom se tímhle směrem mohli někam dostat. Já toho detektiva zpiju a zkusím z něho něco vytáhnout, ale nejspíš se nedovím nic než to, že za tím stojí ta autobusová společnost. Co Laurie?“ Sára se zamyslela. „Už je to s ní mnohem lepší. Myslím, že se pomalu začíná vyrovnávat s tím, že jsme přišly o tátu a o maminku. Doktor Donnelly je báječný.“

	„Vzpomněla si na něco kolem smrti Allana Granta?“

	„Nic. Ale po troškách se zmiňuje o tom, co se s ní dělo během těch dvou let, kdy byla pryč. Zatím jsou to jen takové zlomky. Justin, tedy doktor Donnelly, si je jistý, že ji v té době zneužívali. Dokonce jí předváděl videozáznamy terapeutických sezení, kdy se objevily její alternativní osobnosti, ale zatím marně. Pořád ještě nepřišel žádný zlom.“ Ze Sářina hlasu vymizel dřívější klid a ozval se v něm zoufalý tón: „Brendone, už máme květen. Za tři měsíce jsem nedokázala najít prakticky nic, co by se dalo využít k její obhajobě. Zdá se, že má tři alternativní osobnosti. Kate, která je trochu její ochránkyní, něco jako mrzutá chůva. Říká o Laurii, že je nekňuba a zlobí se na ni, ale pak se ji snaží chránit. Hlavně tím, že jí neustále blokuje paměť. Leona je ženská posedlá sexem. Tahle osobnost trpěla osudovou přitažlivostí k Allanu Grantoví. Právě minulý týden řekla doktorovi Donnellymu, že je jí moc líto, že tu noc tam s sebou přinesla ten nůž.“

	„Kriste Ježíši,“ zamumlal Brendon.

	„Poslední osobnost je Debbie, čtyřleté děcko. Celý čas brečí.“ Sára zvedla ruce a nechala je zase bezmocně klesnout. „Tak je to, Brendone.“

	„Dokáže si vůbec někdy vzpomenout, co se stalo?“

	„Asi ano, ale nikdo nemůže předvídat, jak dlouho jí to bude trvat. Zatím věří Justinovi. Chápe, že může skončit ve vězení. Ale nezdá se, že by byla schopná to v sobě zlomit.“ Sára se na něho zahleděla. „Brendone, jen mi nenavrhujte, abych obžalobu přijala.“

	„Nemám v úmyslu něco takového navrhovat,“ zavrčel Brendon. „Aspoň prozatím ne.“

	Do knihovny vstoupila Sophie s podnosem, na kterém nesla kávu. „Nechala jsem je v poschodí samotné,“ řekla. „To je v pořádku, ne?“

	„Samozřejmě,“ řekla Sára. „Koneckonců je to kazatel, Sophie. Určitě neschovává do kapes nějaké cetky.“

	„Dneska vedli velkou debatu o tom, že spojí vaši a Lauriinu koupelnu a instalují tam vířivou lázeň. Myslela jsem, že duchovní vedou prostý život.“ Bouchla podnosem na stůl.

	„Nemusí to být vždycky pravda,“ poznamenal Brendon. Hodil si do kávy tři kousky cukru a energicky ji zamíchal.

	„Sáro, Gregg Bennett doopravdy neví, proč se od něho loni Laurie tak náhle odvrátila. Myslím si, že je do ní ještě pořád zamilovaný až po uši. Večer před tím, než Grant zemřel, někteří studenti mluvili o tom, jak se Laurie profesorovi vnucuje a Gregg je zaslechl. Vyletěl ze studentského klubu jak čertík ze škatulky.“

	„Žárlil?“ zeptala se Sára rychle.

	Brendon pokrčil rameny. „I kdyby, tak nic nenasvědčuje tomu, že by to mělo co dělat se smrtí Allana Granta, dokud…“

	„Dokud se Laurii nevrátí paměť.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Sára obrátila oči v sloup. „Připravte se na požehnání,“ zamumlala a pak zavolala nahlas: „Dále!“

	Ve dveřích se objevili Bik s Opal, na tvářích starostlivý úsměv. Tentokrát byli oblečeni nedbale. Bik měl svlečené sako a tričko s krátkými rukávy odhalovalo jeho svalnaté paže, pokryté hustými šedivými chlupy. Opal na sobě měla volné kalhoty a bavlněnou halenku. „Nebudeme rušit, jen se jdeme podívat, jak se vám vede,“ řekla.

	Sára jim představila Brendona Moodyho. Zavrčel jim cosi na pozdrav.

	„A jak se daří našemu děvčátku?“ zeptal se Bik. „Ani nevíte, kolik lidí se za ni naším prostřednictvím modlí.“
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	Justin Donnelly nehodlal Sáře přiznat, že teď už je přesvědčen o tom, že do zahájení procesu se Laurii nemůže vrátit takový úsek paměti, který by pro její obhajobu měl nějaký význam. Se dvěma členkami svého personálu, Pat a Kathie, výtvarnou terapeutkou a literární terapeutkou, si přehrávali pásky se záznamy jeho terapeutických sezení s Laurii. „Všimněte si, jak mi teď alternativní osobnosti důvěřují a jsou ochotné se mnou mluvit, ale jsou němé jako ryby, když se pokusím vrátit k noci sedmadvacátého ledna anebo k těm dvěma rokům, kdy byla Laurie unesena. Proberme si ještě jednou ty tři alternativní osobnosti.

	Kate je třiatřicet, takže se věkem přibližuje k Sáře. Myslím, že vznikla jako Lauriin ochránce, což je taky podoba, v jaké Laurie vidí Sáru. V protikladu k Sáře je Kate obvykle na Laurii nazlobená, říká jí nekňubo, je znechucená tím, že se pořád dostává do nějakých malérů. Myslím, že odráží Lauriin pocit, že by si zasloužila, aby se na ni Sára zlobila.

	Debbie, čtyřletá holčička, by ráda promluvila, ale je příliš vystrašená anebo prostě nechápe, co se děje. Předpokládám, že odpovídá Laurii takové, jaká skutečně v tom věku byla. Občas se u ní objeví záblesk humoru. Sára Kenyonová říká, že Laurie byla před tím, než ji unesli, výjimečně zábavné dítě.

	Leona je dáma velice sexy. Je jasné, že byla poblázněná do Allana Granta a že žárlila na jeho manželku. Není sporu, že ji rozzuřilo to, co ona chápe jako zradu z jeho strany, a to do té míry, že by byla schopna ho zabít, ale teď o něm mluví s takovým citem, jako by šlo o její starou lásku. Všechno napětí je pryč. Zlost přešla, a tak se vzpomíná jen na to dobré.“

	Seděli v kanceláři sousedící s Justinovou ordinací. Do oken se opíralo májové slunce. Z místa, kde seděl, mohl Justin přehlédnout celé solárium. Několik pacientů se tam vyhřívalo na sluníčku. Viděl, že Laurie vešla do solária ruku v ruce se Sárou.

	Pat, výtvarná terapeutka, měla v ruce několik nových kreseb. „Máte tu fotku, kterou Laurie doma roztrhala?“ zeptala se.

	„Tady je.“ Justin listoval ve spise.

	Terapeutka studovala fotografii, porovnávala ji s některými z Lauriiných náčrtů a pak je položila vedle sebe. „Oukej, koukněte se na tohle.“ Ukázala na tyčkovitou postavu. „A na tohle, a tady taky. Co vám to připomíná?“

	„Začíná na tu postavu navíc kreslit plavky nebo dětské kalhoty,“ poznamenal Justin.

	„Správně. Teď si všimněte, jak na těchto třech obrázcích má postava dlouhé vlasy. Na těchto dvou – vidíte ten rozdíl? Tady má vlasy velice krátké. Namalovala tvář, která mi připomíná chlapecký obličej. Ty ruce má složené takovým způsobem, jak je to vidět na té slepované fotce. Řekla bych, že je docela možné, že si znovu vyvolává tuhle vzpomínku, ale mění ji tak, že na svoje místo staví chlapce. Kdyby proboha ta fotka nebyla tak poničená. Musela si s tím dát hroznou práci, než to rozškubala na tak malé kousky.“

	Kathie, literární terapeutka, měla na stole před sebou poslední Lauriin výtvor. „Tohle je rukopis alternativní osobnosti Kate. Všimněte si ale, jak je odlišný od toho, co psala v únoru. Stále víc a víc se přibližuje stylu Lauriina písma. A poslechněte si, co píše. ‚Začínám být velmi unavená. Laurie bude brzy dost silná, aby mohla přijmout to, co se má stát. Ráda by chodila do Central Parku. Ráda by chodívala do golfového klubu a na tancovačky. Z pořádné hry na golfové dráze by měla velkou radost. Není to ani rok, co o ní říkali, že je nejlepší mladou golfistkou v New Jersey. Možná to ve vězení nebude o moc jinačí než tady. Možná tam bude v takovém bezpečí jako tady. Ve vězení už ji třeba nebude pronásledovat sen s nožem. Nikdo se nedokáže přes všechny stráže do vězení vkrást. Nebude možné, aby tam v noci přišli a měli u sebe nože. Kontroluje se přece všechna pošta, která do věznice chodí. To znamená, že se nebudou moci dostat do sešitů samy od sebe další fotky.‘“ Literární terapeutka podala práci Justinovi. „Doktore, mohlo by to být určitým náznakem, že Kate souhlasí s vinou i trestem, který Laurii čeká.“

	Justin zíral z okna. Sára s Laurii seděly bok po boku. Sára něco povídala a Laurie se tomu smála. Na terase svého domu nebo někde ve venkovském klubu by to byly dvě velice přitažlivé ženy.

	Výtvarná terapeutka sledovala směr jeho pohledu. „Včera jsem se Sárou mluvila. Řekla bych, že má už teď nervy nadranc. V den, kdy se za Laurii zavřou dveře věznice, vám možná přibude další pacient, doktore Donnelly.“

	Justin vstal. „Měly by být za deset minut v mé ordinaci. Pat, myslím, že máte pravdu. Kreslí trošku pozměněné verze té roztrhané fotky. Znáte někoho, kdo by byl schopen ji zase rozebrat, očistit od všeho toho lepidla, znovu ji složit a zvětšit ji tak, abychom z ní získali trochu lepší obraz?“

	Přikývla. „Zkusím to.“

	Obrátil se ke Kathie. „Myslíte, že kdyby si Laurie nebo Kate uvědomily, jak drtivě Sáru postihne Lauriino uvěznění, mohly by být méně rezignované a neočekávaly by rozsudek tak odevzdaně?“

	„Je to možné.“

	„Oukej. Já mám taky ještě jednu možnost. Popovídám si s Greggem Bennettem, bývalým Lauriiným přítelem, a pokusím se zjistit všechny okolnosti toho dne, kdy se ho začala tak bát.“
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	Když se Brendon Moody v restauraci Solari’s vyškrábal na barovou stoličku vedle Dannyho – Lovce Manžílků, všiml si, že Dannymu se jeho cherubínská tvářička začíná kolem čelisti svěšovat. Popraskané žilky na nose a na lících zase svědčily o tom, jak vřelý je jeho vztah k suchým manhattanům.

	Dan pozdravil Moodyho svým obvyklým přehnaně bodrým způsobem. „Ach, tak tady jsi, Brendone. Podívaná pro smutné oči.“

	Brendon jen nesrozumitelně zavrčel a musel se držet zpátky, aby na Dana zhurta nespustil, co Dan hodlá podniknout se svým buranským slovníkem. Pak si připomněl, proč sem za ním vlastně přišel, a že Danny má slabost pro suché manhattany a fandí týmu Mets, tak poručil rundu a zeptal se Dannyho, jak si v téhle sezoně stojí jeho manšaft.

	„Skvěle. Na špici.“ Danny se šťastně zakřenil. „Ti hošani to válí i s jednou rukou v zadku.“

	Znával jsem tě, když jsi ještě mluvil anglicky, pomyslel si Brendon, ale nahlas řekl: „Bezva. Bezva.“

	O hodinu později Brendon pořád ještě okolkoval nad svým prvním drinkem, zatímco Danny končil s třetím. Už byla vhodná doba. Brendon nasměroval rozhovor na Laurii Kenyonovou. „Já v tom případu dělám,“ prozradil šeptem jako spiklenec.

	Danny přimhouřil oči. „Slyšel jsem o tom. To ubohé dítě se trochu zcvoklo, co?“

	„Vypadá to tak,“ připustil Brendon. „Hádám, že začala bláznit potom, co se jí zabili rodiče. Je velká škoda, že se jí tehdy nevěnoval nějaký pořádný odborník.“

	Danny se rozhlédl kolem sebe. „Eh, ale přece se jí věnoval,“ zašeptal. „A zapomeň, od koho jsi to slyšel. Protiví se mi představa, že tě nechávají v nevědomosti.“

	Brendon nasadil užaslý výraz. „Chceš říct, že byla u nějakého psychiatra?“

	„Přímo v Ridgewoodu.“

	„Jak to víš, Danny?“

	„Zůstane to jen mezi námi?“

	„To se ví.“

	„Hned po tom, co se ti Kenyonovi zabili, si moje služby najal klient, který chtěl zpovzdáli prověřit obě sestry, co vůbec dělají.“

	„Nedělej si legraci. To by mohla být leda tak pojišťovna, řekl bych. Něco kvůli žalobě proti té autobusové firmě?“

	„Ale ty přece, Brendone Moody, dobře víš, že vztahy mezi detektivem a klientem jsou přísně důvěrné.“

	„To se ví, že jsou. Ale ten autobus jel strašně rychle a měl brzdy v čudu. Kenyonovi neměli žádnou naději. Je přece normální, že pojišťovna může být dost nervózní a chce mít proti potenciálním žalobcům nějaký trumf v rukávě. Kdo jiný by je mohl chtít kontrolovat?“

	Danny dál tvrdohlavě mlčel. Brendon kývl na barmana, ten ale zavrtěl hlavou. „Já kamaráda odvezu domů,“ slíbil Brendon. Věděl, že je na čase změnit předmět hovoru. O hodinu později, když Dannyho usadil do svého auta na sedadlo vedle sebe, začal znovu mluvit o Kenyonových. Když zabočil na příjezdovou cestu k Dannyho skrovnému domu, Danny dořešil svoje dilema a rozhodl se přiznat barvu.

	„Brendone, ty můj hochu, ty jsi fakt dobrý kámoš,“ pravil Danny tupě a líně. „Nemysli si, že nevím, že ze mě taháš rozumy. Mezi námi dvěma a támhle tím kandelábrem, já fakt nevím, kdo si mě najal. Všechno je to strašně tajemné. Byla to ženská. Říkala si Jane Gravesová. Nikdy jsem se s ní osobně nesetkal. Každý týden telefonovala, aby se dověděla, co je nového. Posílal jsem jí zprávy do soukromé poštovní přihrádky v New York City. Víš, kdo by to podle mě mohl být? Ta vdova po zvěčnělém profesorovi. Copak mu ta ubohá cvoklá Kenyonovic holka nepsávala milostné dopisy? A nevypověděla tahle klientka moje služby hned druhý den po tom, co se stala ta vražda?“

	Danny rozrazil dvířka auta a vypotácel se ven. „Krásnou dobrou noc, kámo, a příště se mě zeptej rovnou. Nebudeš muset dát tolik peněz za pití.“
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	Onen „architekt“, kterého Bik přivedl do Kenyonová domu pří jedné ze svých prvních návštěv, byl bývalý vězeň z Kentucky. Právě ten propojil knihovnu a telefonní linku s technicky dokonalým, zvukově aktivovaným zařízením a zamaskoval magnetofon v místnosti pro hosty přímo nad studovnou.

	Jak se Bik s Opal motali po prvním poschodí s metrem a vzorky látek a barev, bylo pro ně hračkou vyměnit v magnetofonu kazety. Okamžitě poté, co nasedli do auta, si je Bik přehrával a v jejich bytě v hotelu Wyndham si je pouštěl znovu a znovu.

	Sára začala po večerech pravidelně telefonovat s Justinem Donnellym a to byl, co se informací týče, doslova zlatý důl. Zpočátku musela Opal vynakládat nemalé úsilí, aby zatajila, že ji hrozně otravuje a rozčiluje, jak se Bik doslova vyžívá ve všech sebemenších zprávičkách o Lee. Ale jak týdny ubíhaly, bála se čím dál víc toho, že budou odhaleni, a zároveň ji fascinovaly hovory o Lauriiných záblescích vzpomínek. Bika zvlášť uspokojovaly Sářiny diskuse s lékařem o vzpomínkách na houpací křeslo.

	„Ta moje maličká,“ vzdychal. „Pamatuješ, jaká byla krásná a jak pěkně zpívala? Dobře jsme ji učili.“ Potřásl hlavou. „Moje zlatíčko.“ Pak se zamračil. „Ale začíná mluvit.“

	Bik otevřel okna do jejich pokojů, aby vpustil dovnitř teplý květnový vzduch, a lehký vánek rozvlnil záclony. Nechal si narůst trochu delší vlasy a dnes je měl celé rozcuchané. Měl na sobě jenom staré plandavé kalhoty a tričko s krátkým rukávem odhalující husté kudrnaté chlupy, kterými měl porostlé paže a o nichž Opal říkala, že je to její nejoblíbenější polštářek. Upřeně si ho prohlížela a v očích měla jasně vepsáno, jak ho zbožňuje.

	„Na co myslíš, Opal?“ zeptal se jí.

	„Řekl bys, že jsem blázen.“

	„Jen to zkus.“

	„Zrovna mě napadlo, že jak teď máš pocuchané vlasy a jsi jen v tričku, bez saka, chybí ti jen ta zlatá náušnice, kterou jsi dřív nosíval, a reverend Hawkins by zmizel. Zase by z tebe byl Bik, zpěvák z nočního klubu.“

	Bik na ni dlouhé minuty beze slova zíral. Neměla jsem mu to říkat, pomyslela si zděšeně. Nebude chtít připustit, že by to bylo možné. Pak jí ale řekl: „Opal, k tomuto odhalení tě přivedl Pán. Přemýšlel jsem o našem starém venkovském domě v Pensylvánii a o tom houpacím křesle, kde jsem sedával s tím sladkým dítětem v náručí, a v hlavě se mi rodil plán. Ty jsi ho teď završila.“

	„Jaký plán?“

	Jeho benevolentní výraz zmizel. „Žádné otázky. Vždyť víš. Nikdy se mě na nic nevyptávej. Tohle je jen mezi mnou a blahoslaveným Pánem.“

	„Promiň, Bobby.“ Úmyslně ho pojmenovala právě takto, protože věděla, že to by ho mělo uchlácholit.

	„V pořádku. Přinejmenším jednu věc jsem z těch nahrávek pochopil – že nesmím před těmi lidmi nosit krátké rukávy. Ty řeči o chlupatých pažích se tam objevují pořád znova a znova. A ještě něco – všimla sis?“

	Čekala.

	Bik se chladně usmál. „Celá tahle situace možná vyvolá trošku romantický spletenec citů. Poslouchej, jak si spolu Sára a ten doktor povídají. Tón jejich rozhovorů je stále srdečnější a srdečnější. Stojí o ni čím dál víc. Bude pro ni jen dobře, když bude mít někoho, kdo se jí bude věnovat, až se Lee připojí k nebeskému chóru.“
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	Karen Grantová zvedla zrak od svého stolu a zářivě se usmála. Měla dojem, že toho malého, plešatého chlapíka s čelem zbrázděným vráskami by měla odněkud znát. Vyzvala ho, aby se posadil. Ukázal jí svůj průkaz a tehdy jí došlo, proč jí připadal povědomý. Byl to soukromý detektiv, který pracoval pro Kenyonovy, a byl i na pohřbu. Louise Larkinová jí vyprávěla, že se vyptával i lidí po kampusu.

	„Paní Grantová, jestli jdu nevhod, jen to řekněte rovnou.“ Moody se rozhlédl po kanceláři.

	„To je naprosto v pořádku. Dneska ráno je klid.“

	„Mám za to, že v tomto období je ve všech cestovních kancelářích klidu až moc,“ poznamenal Moody lhostejně. „Aspoň moji známí mi to tak povídali.“

	„Tak jako všude, i u nás to jde chvíli líp a chvíli hůř. Že bych vám prodala nějaký zájezd?“

	Ta dáma je jako břitva, pomyslel si Brendon; zblízka byla zrovna tak půvabná, jako když ji pozoroval zdálky na hřbitově. Měla na sobě tyrkysové lněné šaty se sakem ze stejné látky. Zelenomodrá barva podtrhovala zelený odstín v jejích očích. Tenhle model určitě nekoupila v K-martu, řekl si Brendon. Ani ten půlměsíc z nefritu a diamantů, co má na klopě. „Dnes asi ne,“ řekl. „Kdybyste dovolila, rád bych se vás zeptal na pár věcí o vašem zesnulém manželovi.“

	Její úsměv pohasl. „Mluvit o Allanovi je pro mě velice těžké,“ řekla mu. „Louise Larkinová mi o vás povídala. Pracujete pro obhajobu Laurie Kenyonové. Pane Moody, Laurie je mi hrozně líto, ale ona mého muže připravila o život a ohrožuje i můj.“

	„Ona si ale na nic z toho nevzpomíná. To děvče je velmi vážně nemocné,“ řekl Brendon potichu. „Já mám za úkol pokusit se napomoci porotě, aby to pochopila. Pročítal jsem kopie těch dopisů, které ona nebo prostě někdo posílal profesoru Grantoví. Jak dlouho jste věděla o tom, že je dostává?“

	„Allan mi je napřed neukázal. Nejspíš proto, že se bál, že bych se kvůli nim rozčilila.“

	„Rozčilila?“

	„No, byly na první pohled směšné. Tím mám na mysli, že některé z těch ‚vzpomínek‘ se týkaly nocí, kdy jsme byli s Allanem spolu. Bylo očividné, že to všechno bylo vybájené, ale i tak byly ty dopisy krajně nepříjemné. Náhodou jsem je zahlédla v zásuvce jeho stolu, a tak jsem se na ně zeptala.“

	„Jak dobře jste Laurii znala?“

	„Moc dobře ne. Je výborná golfistka, a tak jsem o ní četla v novinách. S jejími rodiči jsem se setkala na nějakých univerzitních sešlostech, zkrátka při společenských událostech. Bylo mi jí nesmírně líto, když její rodiče zahynuli. Podle toho, co mi Allan říkal, byl přesvědčený, že se Laurie dřív nebo později zhroutí.“

	„V tu noc, kdy zemřel, jste byla v New Yorku?“

	„Byla jsem na letišti, měla jsem tam schůzku s klientem.“

	„Kdy jste s manželem mluvila naposledy?“

	„Ten večer jsem mu kolem osmé telefonovala. Byl hrozně rozrušený. Povídal mi o tom, jaký měl výstup s Laurii Kenyonovou. Měl dojem, že tu záležitost tak docela nezvládl. Prý si měl spíš sednout s Laurii i Sárou a probrat to napřed s nimi než nechal Laurii předvolat k děkanovi. Říkal, že jí doopravdy věří, že si nemůže vzpomenout na to, jak ty dopisy psala. Když ji obvinili, byla velmi otřesená a rozzlobilo ji to.“

	„Jistě si uvědomujete, že kdybyste to, co jste teď řekla, dosvědčila jako svědkyně před soudem, mohlo by to Laurii pomoci.“

	Karen Grantové vyhrkly z očí slzy. „Můj manžel byl nejlaskavější, nejmilejší člověk, jakého jsem kdy poznala. On by chtěl ze všech nejmíň, abych tomu děvčeti ublížila.“

	Moody přimhouřil oči. „Paní Grantová, stalo se někdy, že byste zapochybovala o tom, jestli se váš manžel do Laurie nezamiloval?“

	Užasle se na něho podívala. „To je přece směšné. Jí je dvacet nebo jednadvacet. Allanovi bylo čtyřicet.“

	„Oba víme, že se takové případy stávají. Určitě bych vám nevyčítal, kdybyste se v té věci chtěla ujistit, prověřit si to.“

	„Nechápu, o čem to mluvíte.“

	„Mám na mysli, že byste si třeba najala soukromého detektiva, jako jsem já…“

	Slzy jí rázem vyschly. Karen Grantová se viditelně rozzlobila. „Pane Moody, nedokázala bych mého manžela takto urazit. A vy urážíte mě.“ Vstala. „Myslím, že už si nemáme co říct.“

	Moody se pomalu zvedal. „Paní Grantová, promiňte mi to, prosím. Pokuste se pochopit, že mým posláním je najít nějaký důvod pro Lauriino chování. Řekla jste, že profesor Grant si myslel, že Laurie nemá daleko ke zhroucení. Jestliže se mezi nimi něco odehrálo, jestli potom on předal tu záležitost k vyřízení vedení školy a ona ho pak začala osočovat…“

	„Pane Moody! Nepokoušejte se to děvče, které zavraždilo mého manžela, obhajovat tím, že budete pošlapávat jeho pověst. Allan byl citlivý člověk a konflikty se studenty ho přiváděly vždycky do rozpaků. Na tom nemůžete nic změnit, i kdyby to mělo jeho vražedkyni sebevíc pomoci.“

	Brendon Moody omluvně pokyvoval hlavou a při tom zvědavě obhlížel kancelář. Drahý nábytek, pohovka a křesla čalouněné rudou kůží. Na stěnách zarámované plakáty exotických turistických scenérií. Na pracovním stole Karen Grantové a na konferenčním stolku před pohovkou byly čerstvé květiny. Na stole ale neměla nic, co by svědčilo o nějaké práci, a od té doby, co do kanceláře přišel, ani jednou nezazvonil telefon. „Paní Grantová, rád bych se rozloučil v trochu radostnějším rozpoložení. Moje dcera pracuje jako letuška u American Airlines. Má tu práci moc ráda. Říkává mi, že profese spojená s cestovním ruchem vám přejde do krve. Doufám, že u vás je to podobné a že vám vaše práce pomáhá vyrovnat se s tím, že jste ztratila manžela.“

	Jak se zdálo, ta poznámka ji poněkud uchlácholila. „Bez své práce bych byla ztracená.“

	Brendon měl dojem, že tam kromě ní není zaměstnán už nikdo další. „Kolik lidí tady pracuje?“ zeptal se lhostejně.

	„Moje sekretářka šla něco vyřídit. Anne Websterová, majitelka kanceláře, se dneska necítí dobře a zůstala doma.“

	„Takže vy ji zastupujete?“

	„Anne půjde brzy na odpočinek. Já po ní kancelář převezmu.“

	„Ach tak. No, už jsem vás připravil o hodně času.“ Moody ale z hotelu hned neodešel. Namísto toho si sedl do foyeru a pozoroval, co se v cestovní kanceláři děje. Ani za další dvě hodiny nevstoupil dovnitř jediný člověk. Skrze skleněnou stěnu viděl, že Karen nezvedla ani jednou telefon. Složil noviny, kterými se maskoval, odloudal se k přepážce hotelového zřízence a začal s ním tlachat.
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	Gregg Bennett jel po Turnpike nahoru ke vjezdu do Lincolnova tunelu. Ten den byl ve vzduchu opar a bylo horko téměř červencové, ačkoli byl poslední týden v květnu. Na svém novém kabrioletu Mustang, dárku od dědečka k promoci, měl staženou střechu. Dar ho přivedl do rozpaků. „Dědo, mně už je pětadvacet, jsem dost starý na to, abych si vydělal na auto sám,“ protestoval. Pak si ho matka vzala stranou.

	„Proboha, Greggu, nebuď tak paličatý. Děda se tak naparuje, že tě přijali na Stanford, až mu létají knoflíky od vesty.“

	Po pravdě řečeno, Gregg měl radši deset let starou fordku, kterou koupil z druhé ruky a se kterou jezdil v Clintonu. Pořád ještě měl v živé paměti, jak háže do kufru vaky s golfovými holemi, vedle něho sedí Laurie a utahuje si z něj kvůli jeho hráčskému umění.

	Laurie.

	Odbočil na Route 3, vedoucí do tunelu. Provoz byl jako obvykle velmi silný, a tak mrkl na hodiny na přístrojové desce. Tři čtyřicet. To je oukej. Na to, aby se dostal včas na kliniku, má spoustu času. Doufal, že vypadá obstojně. Radil se, co by si měl obléci, a nakonec zvolil tříslově hnědé lněné sako, košili s rozhaleným límcem, volné keprové kalhoty a mokasíny. Laurie by ho taky nemusela poznat, kdyby se nějak moc vyfešákoval. Když pomyslel na to, že se s ní po těch dlouhých měsících znovu setká, vyschlo mu v krku.

	 

	Sára na něho čekala v recepci. Políbil ji na tvář. Bylo na ní zřetelně poznat, jaké prožívá peklo. Pod očima se jí rýsovaly hluboké kruhy, tmavé řasy a obočí budily dojem, že má pleť jakoby průsvitnou. Ihned ho vedla dál, aby ho seznámila s Lauriiným lékařem.

	Donnelly byl tvrdě upřímný. „Jednoho dne nám Laurie bude schopna říct všechno, co se s ní dělo během těch let, kdy byla nezvěstná, i o smrti Allana Granta, ale zatím se zdá, že to hned tak nebude. Pro přípravu její obhajoby se s tím bohužel nemůže počítat. Pokoušíme se znova vyvolávat prostředí a situace, při nichž reaguje odmítavě, a zkoumáme, čím bychom jí mohli pomoci se z nich dostat jinak. Vyprávěl jste Sáře a detektivovi Moodymu o té příhodě loni ve vašem bytě – rádi bychom ji tady nechali proběhnout znovu.

	Laurie s tím experimentem souhlasí. Budeme vás oba natáčet videokamerou. Potřebujeme, abyste v její přítomnosti popisoval, co jste dělali, co jste říkali, kde a jak jste se dotýkali. Prosím vás, pro její spásu, nic nepřidávejte ani nezakrývejte. Ale skutečně nic, rozumíte?“

	Gregg přikývl.

	Doktor Donnelly zvedl telefon. „Prosím vás, přiveďte Laurii.“

	Gregg naprosto nevěděl, co má očekávat. Určitě ho ale nenapadlo, že krásná Laurie přijde v krátké bavlněné sukni a v tričku s krátkým rukávem, s úzkým páskem v pase a obutá v sandálech. Když ho uviděla, ztuhla. Jakýsi instinkt Gregga varoval, aby nevstával. Ledabyle jí mávl na pozdrav. „Ahoj, Laurie.“

	Ostražitě ho pozorovala, když si sedala na stoličku vedle Sáry, pak mu pokývla, ale neřekla nic.

	Justin spustil kameru. „Greggu, přibližně před rokem vás Laurie přišla navštívit a z jakéhosi důvodu, který neznáme, propadla panice. Povězte nám o tom.“

	Gregg si průběh onoho rána přehrával v hlavě tak často, že vůbec nezaváhal. „Bylo to v neděli. Spal jsem hodně dlouho. V deset hodin Laurie zazvonila u dveří a probudila mě.“

	„Popište, kde jste bydlel,“ přerušil ho Justin.

	„Měl jsem najatou garsonku nad garáží, pár mil od kampusu. Sektorová kuchyňka, jídelní kout, skládací pohovka, knihovnička, dvě skříně, komoda, záchodek. Prostě pro studenta v nynějších dobách docela slušné bydlení.“

	Sára si všimla, že Laurie zavřela oči, jako by se snažila vzpomínat.

	„Výborně,“ řekl Justin. „Čekal jste, že vás Laurie přijde navštívit?“

	„Ne. Ten den odjížděla domů. Ona mě vlastně zvala, abych jel s ní, ale musel jsem dělat na semestrální práci. Byla ten den na mši v devět hodin, pak se stavila v pekařství. Když jsem jí otevřel, řekla něco jako ‚Kávu za teplou bagetu? Je to fér obchod?‘“

	„Jak se chovala?“

	„Uvolněně. Smála se. V sobotu jsme hráli golf a bylo to dlouho vyrovnané. Porazila mě o jediný úder. V neděli rámo měla bílé lněné šaty a vypadala nádherně.“

	„Políbil jste ji?“

	Gregg mrkl po Laurii. „Na tvář. Já jsem si vždycky všímal, v jakém je rozpoložení. Občas dokázala být báječně vstřícná, když jsem ji začal líbat, ale vždycky jsem byl opatrný. Zdálo se mi, že by ji člověk mohl lehce poplašit. Když jsem ji líbal anebo objímal, vždycky jsem to dělal pomalu a jakoby mimochodem a sledoval jsem, jestli na to nebude reagovat odmítavě. Když ano, hned jsem toho nechal.“

	„Neštvalo vás to?“ zeptal se Justin rychle.

	„No jistě. Ale myslím, že jsem si vždycky uvědomoval, že Laurie v sobě skrývá něco, čeho se bojí, a že bych jí měl dát čas na to, aby mi uvěřila.“ Gregg se podíval zpříma na Laurii. „Nikdy bych jí neublížil. Spíš bych někoho zabil, než bych mu dovolil, aby jí ubližoval.“

	Laurie na něho upřeně hleděla a už před jeho pohledem neuhýbala. Byla to ona, kdo začal vyprávět dál. „Posadila jsem se vedle Gregga ke stolu. Každý jsme vypili dva šálky kávy a rozdělili jsme si třetí bagetu. Mluvili jsme o tom, kdy si dáme odvetu v golfu. Ten den jsem byla velice šťastná. Bylo to tím krásným ránem, kdy se všechno zdálo tak svěží a čisté.“ Když vyslovila „čisté“, zajíkla se.

	Gregg vstal. „Laurie řekla, že už musí vyrazit. Políbila mě a odcházela.“

	„V té chvíli na ní ještě nebyly znát žádné známky strachu nebo paniky?“ skočil mu Justin do řeči.

	„Žádné.“

	„Laurie, chtěl bych, aby ses postavila ke Greggovi zrovna tak jako tehdy. Předpokládejme, že se chystáš odejít z jeho bytu.“

	Laurie váhavě vstávala. „Asi takhle,“ zašeptala, sáhla po imaginární klice, zády ke Greggovi. „A on…“

	„A já jsem ji začal zadržovat…“ řekl Gregg. „Myslel jsem to v žertu. Chtěl jsem ji znova políbit.“

	„Ukažte mi, jak to bylo,“ nařídil Justin.

	„Takhle nějak.“ Gregg se postavil za Laurii, rukama objal její paže a začal ji zvedat.

	Celé její tělo ztuhlo. Začala nabírat k pláči. Vtom ji Gregg pustil.

	„Laurie, řekni mi, čeho se bojíš,“ řekl chvatně Justin.

	Její fňukání přerostlo v dušený, jakoby dětský pláč, ale neodpovídala.

	„Debbie, ty pořád jenom pláčeš,“ řekl Justin. „Pověz mi proč.“

	Ukázala dolů a vpravo. Křehký, vzlykající hlásek pravil: „On mě chtěl vzít tam.“

	Gregg se zatvářil rozpačitě a otřeseně. „Moment,“ řekl. „Kdybychom byli v mé garsonce, tak by ukazovala na pohovku.“

	„Popište ji!“ vyhrkl Justin.

	„Zrovna jsem vstal, tak byla ještě rozesílaná a zvěděná.“

	„Debbie, čeho ses bála, když sis myslela, že tě Gregg chce vzít do postele? Co by se ti tam mohlo stát? Pověz nám to.“

	Ukryla si tvář do dlaní. Dál se ozýval jen tichý dětský pláč. „Já nemůžu.“

	„Proč ne, Debbie? My tě přece máme rádi.“

	Rozhlédla se a běžela k Sáře. „Sárko, já nevím, co by se stalo,“ zašeptala. „Vždycky, když jsme šli do postele, tak jsem se kamsi ztratila.“
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	Vera Westová už počítala dny, které ještě chyběly do konce semestru. zjišťovala, že je pro ni stále obtížnější zachovávat zdání klidu, které pro ni, jak dobře věděla, bylo nezbytné. Teď, když kráčela pozdním odpolednem po kampusu a v obou rukou vláčela koženou tašku na zip, naditou závěrečnými semestrálními pracemi, přistihla se, jak se modlí, aby stihla dojít do azylu chalupy, kterou tady měla najatou, než se rozpláče.

	Tuhle chalupu si zamilovala. Stála ve slepé uličce lemované stromy a kdysi bývala domovem zahradníka, který sloužil ve velkém panském domě nedaleko odtud. Místo na katedře anglistiky v Clintonu vzala proto, že když se v sedmatřiceti vrátila do školy, aby si dokončila doktorát, a ve čtyřiceti absolvovala, cítila se neklidná a zralá zrovna tak na to z Bostonu odejít.

	Clinton patřil k těm menším, prominentním kolejím, které se jí líbily. Jako divadelní fanda taky dávala přednost působišti poblíž New Yorku.

	Jak šel čas, zajímalo se o ni pár mužů. V těch dobách snívala, že by moc ráda našla někoho, kdo by ji zvlášť upoutal, ale nakonec se smířila s osudem staré panny, jaký poznala u svých neprovdaných tetiček.

	A pak potkala Allana Granta.

	Vera zjistila až příliš pozdě, že se stalo něco, co by nikdy nečekala – že se do něho zamilovala. Byl to kolega z fakulty, velice příjemný člověk a učitel, jehož intelekt obdivovala a jehož popularitu respektovala.

	Začalo to v říjnu. Jednou večer nemohl Allan nastartovat auto, a tak mu nabídla, že ho z Kissingerovy přednášky, která se konala v univerzitní posluchárně, domů odveze. Pozval ji na skleničku na dobrou noc a ona to přijala. Ani jí nepřišlo na mysl, že jeho žena není doma.

	Dům ji překvapil. Drahý nábytek. Nečekala to, protože znala výši Grantová učitelského platu. Ale nebylo znát, že by se zařízení pořizovalo nějak obtížně či křečovitě. Byt působil dojmem, že by neškodilo pořádně tam uklidit. Věděla, že jeho žena Karen pracuje na Manhattanu, ale neuvědomila si, že tam má taky vlastní byt.

	„Ahoj, doktorko Westová!“

	„Cože – oh, nazdar.“ Míjela skupinku studentů a pokusila se na ně usmát. Z lehkomyslné nálady, která z nich čišela, už se dalo spolehlivě usuzovat, že semestr bude brzy u konce. Ani jeden z těch studentů nemá proč se děsit prázdnoty nadcházejícího léta, prázdnoty budoucnosti.

	Toho prvého večera v Allanově domě se nabídla, že zajde pro led, když on pro ně chystal skotskou se sodou. V mrazáku byly smíchány dohromady balíčky s porcemi pizzy, těstovin, zapečeného kuřecího masa a bůhví čeho všeho. Propánajána, tímhle se ten chudák chlap živí?

	O dva dny později se u ní Allan večer zastavil, aby si vyzvedl knížku. Zrovna pekla kuře a té báječné vůně byla plná chalupa. Když se o tom zmínil, impulzivně ho pozvala, aby povečeřel s ní.

	Allan měl ve zvyku chodit před večeří na dlouhé procházky. Začal se u ní příležitostně zastavovat, pak stále častěji, hlavně když byla Karen přes noc v New Yorku. Vždycky zavolal a zeptal se, jestli by stála o jeho společnost, a jestli ano, co má přinést. Sám sebe pojmenoval člověkem, který přichází na večeři, a přinášel láhev vína nebo kus sýra či nějaké ovoce. Vždycky odcházel v osm nebo o půl deváté. Choval se k ní stále velice pozorně, ale dočista stejně, jako kdyby byl obývák plný lidí.

	I tak se začalo Veře stávat, že ležela v noci s očima dokořán a uvažovala, jak dlouho to takhle může vydržet, než o nich lidé začnou klevetit. Aniž by se ho na to ptala, byla si naprosto jistá, že své ženě o jejich sedánkách neřekl ani slovo.

	Allan jí ukázal i dopisy od „Leony“ hned, jak mu začaly přicházet. „Karen je ukazovat nechci,“ říkal. „Jen by se kvůli tomu rozčilovala.“

	„Určitě by tomu nepřikládala žádný význam.“

	„Snad ne, ale někde uvnitř, pod tím dokonalým pozlátkem, Karen trápí nejistota, a je na mně závislá víc, než si připouští.“ Pár týdnů nato jí řekl, že Karen dopisy našla. „Dopadlo to právě tak, jak jsem čekal. Je rozčilená a vylekaná.“

	Tehdy si Vera pomyslela, že Karen se chová dost podivně. Bojí se, že o svého muže přijde, ale je od něho pořád pryč. Bláznivka.

	Zpočátku se jí zdálo, že Allan se úmyslně vyhýbá jakémukoli osobně laděnému rozhovoru. Postupně začal mluvit o tom, jaké bylo jeho dětství. „Můj tatík zmizel, když mi bylo osm měsíců. Moje máti a babička… to byla ale dvojice. Udělaly by cokoli, aby si vydělaly dolar.“ Zasmál se. „Chci říct skoro cokoli. Moje babička měla v Ithace veliký starý dům. Pronajímala pokoje starým lidem. Vždycky jsem říkal, že jsem vyrůstal v pečovatelském domě. Čtyři nebo pět z těch nájemníků byli penzionovaní učitelé, takže jsem měl vždycky po ruce pomocníka k domácím úkolům. Matka pracovala v místním obchodním domě. Šetřily každý haléř, abych měl zač studovat, a moudře peníze investovaly. Přísahal bych, že když jsem získal plné stipendium na Yale, tak je to zklamalo. Obě byly výborné kuchařky. Ještě dneska si pamatuji, jak to bylo báječné, když jsem za studeného odpoledne skončil roznášku novin a vrátil se domů, otevřel jsem dveře a ucítil ten nápor tepla a vdechoval ty vábné vůně z kuchyně.“

	Allan jí tohle povídal týden předtím, než zemřel. Pak jí řekl: „Vero, stejný pocit mám i teď, když přicházím sem. Pocit tepla a domova, kde je někdo, s kým chci být a kdo, jak doufám, chce být se mnou.“ Jednou rukou ji objal kolem ramen. „Budeš se mnou mít trochu trpělivosti? Musím ještě něco vyřídit.“

	Toho večera, kdy umřel, ho viděla naposled. Byl rozrušený a zasmušilý. „Musím si o tom napřed promluvit s Laurii a její sestrou. Tím, že jsem šel nejdřív za děkanem, jsem to pěkně zbabral. Děkan mi tak jako tak řekl, že jsem se k tomu děvčeti choval příliš kamarádsky. Zeptal se mě docela otevřeně, jestli nemáme s Karen nějaké problémy, že je teď tak často pryč.“ Toho večera ji na rozloučenou přede dveřmi opatrně políbil a řekl: „Takhle to dál nejde. Miluju tě a moc tě potřebuju.“

	Jakýsi instinkt ji ponoukal, ať mu řekne, aby u ní zůstal přes noc. Kdyby jenom našeptávání uposlechla a vykašlala se na klevety. Ale nechala ho odejít. Krátce po půl jedenácté mu zatelefonovala. Podle hlasu se zdálo, že se mu znatelně zlepšila nálada. Mluvil předtím s Karen a vyložil všechny karty na stůl. Zrovna si vzal prášek na spaní. Znovu jí říkal: „Miluju tě!“ – a byla to poslední slova, která od něho slyšela.

	Vera sama byla tak rozrušená, že nedokázala jít spát a dívala se ještě na zprávy v jedenáct večer a pak uklízela v pokoji, natřepávala polštáře, srovnávala časopisy. Všimla si, že ve velkém čalouněném křesle s vysokým opěradlem se něco blýská. Klíček od zapalování Allanova auta. Musel mu vyklouznout z kapsy.

	Zaplavila ji bezdůvodná obava, co je s Allanem. Ten klíček jí posloužil jako záminka, aby mu zavolala znovu. Vytočila jeho číslo, nechala telefon vyzvánět nekonečně dlouho. Nikdo jej nezvedl. Prášek na spaní musel zabrat pořádně, uklidňovala se.

	Dnes, když si znenadání znovu připomněla svou samotu, Vera se skloněnou hlavou spěchala po chodníku vydlážděném kočičími hlavami a v myšlenkách nevnímala nic než Allanovu tvář. Bolestně toužila po tom, aby ho mohla obejmout. Došla ke schodům. „Allane. Allane. Allane!“

	Vera si neuvědomovala, že jeho jméno vyslovuje nahlas, dokud se pohledem nesetkala s bystrýma očima Brendona Moodyho, který na ni čekal na verandě.
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	Sára seděla u rohového stolu ve Villa Cesare v Hillsdale, pár mil od Ridgewoodu, a přemítala, proč se proboha nechala přemluvit, aby šla s reverendem Bobbym a Carlou Hawkinsovými na večeři.

	Manželé Hawkinsovi se objevili u jejích dveří jen pět minut poté, co se vrátila z New Yorku. Zrovna projížděli kolem, vysvětlovali, aby se seznámili s novým sousedstvem, a na Lincoln Avenue se minuli s jejím autem.

	„Vypadala jste, jako byste potřebovala trochu povzbudit,“ pravil reverend Bobby. „V té chvíli mě Pán osvítil a velel mi, abych otočil auto, zastavil se tady a pozdravil vás.“

	Když v sedm hodin vyšli z kliniky a rozloučila se s Greggem Bennettem, mohla se Sára věnovat konečně i sama sobě, hlavně tomu, jak je unavená a jaký má hlad. Sophie měla volno a v té chvíli, kdy Sára otevřela dveře prázdného domu, jí bylo jasné, že tady zůstat nechce.

	Villa Cesare byl už po mnoho let špičkový restaurant, kde se báječně jedlo. Škeble casino, garnát na másle a na česneku, sklenka bílého vína, capuccino a vždycky přátelská, pohostinná atmosféra, pomyslela si. Zrovna vycházela ze dveří, když Hawkinsovi dorazili a nějak se na ni nakonec dokázali nalepit.

	Sára kývala na pozdrav známým tvářím u jiných stolů a říkala si, že ať jsou Hawkinsovi, jací chtějí, přece jen o ni a Laurii mají starost, a neměla by odmítat žádného, kdo si na ně vzpomene s modlitbou. Zamyslela se, ale náhle si uvědomila, že reverend Hawkins se ptá na Laurii.

	„Je to všechno otázka času,“ vysvětlovala.

	„Justin – chci říct doktor Donnelly – nemá žádné pochybnosti, že Laurie nakonec své zábrany překoná a promluví i o té noci, kdy zemřel profesor Grant, ale zdá se, že jí paměť blokuje strach z něčeho, co se jí přihodilo v minulosti. Lékař má pocit, že v určitém okamžiku u ní dojde ke spontánnímu zlomu. Prosíme Boha, aby to dokázala.“

	„Amen,“ pravili Bobby a Carla unisono.

	Sáře zatrnulo, že není dost ostražitá. Řekla o Laurii příliš mnoho. Tihle lidé jsou, koneckonců, cizí a jediné pouto k nim spočívá v tom, že kupují Kenyonův dům. Dům. To je bezpečné téma.

	„Matka milovala práci na zahradě, tak to u nás vždycky hýřilo barvami,“ řekla, když si vybírala křupavý rohlík. „Máme například nádherné tulipány. Však jste je viděli. Během týdne by měly být rozkvetlé také azalky. Ty mám nejradši. My máme veliké keře, ale u D’Andreasových mají nápadnější květy. To jsou ti z rohového domu.“

	Opal se zářivě usmála. „Který dům myslíte? Ten se zelenými okenicemi anebo ten bílý, který byl dřív natřený na růžovo?“

	„Ten, který býval růžový. Bože můj, náš otec byl zlostí bez sebe, když původní majitelé nechali dům natřít tou barvou. Pamatuji si, že říkal, že půjde na radnici a podá tam žádost, aby mu snížili daně.“

	Opal na sobě ucítila pronikavý Bikův pohled. Z toho, jakou udělala strašlivou chybu, jí málem zaskočilo sousto. Proč se jí v hlavě vynořil právě ten růžový rohový dům? Kolik je to let, co ho znovu natřeli?

	Ale zdálo se, že Sára Kenyonová si naštěstí toho uklouznutí nevšimla. Začala mluvit o družstevním bytě a jak udělaly dobře, že se rozhodly přestěhovat. „Bude hotový prvního srpna,“ řekla. „Takže vám uvolníme dům co nejdřív. Jste velice laskaví, že čekáte tak dlouho s nastěhováním.“

	„Je nějaká naděje, že by mohli Laurii pustit domů?“ zeptal se jen tak mimochodem Bik, když mu vrchní servíroval porci sekaného telecího.

	„Modlete se za to, reverende Hawkinsi,“ řekla mu Sára. „Doktor Donnelly tvrdí, že není naprosto nikomu nebezpečná. Chce, aby ji prohlédl psychiatr, kterého jmenuje prokurátor, a souhlasí s tím, aby se dál léčila ambulantně. Věří, že aby mohla Laurie dobře spolupracovat při své obhajobě, musí však v sobě překonat pocit, že není v bezpečí jinde než za zamčenými dveřmi.“

	„Nic si nepřeji víc než vidět vaši sestřičku zase doma v Ridgewoodu,“ řekl Bik a konejšivě popleskal Sáru po hřbetu ruky.

	Když večer Sára uléhala do postele, měla neodbytný pocit, že její pozornosti uniklo něco důležitého, čeho si měla všimnout.

	Muselo to být něco, co povídala Laurie, řekla si nakonec už v polospánku.
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	Justin Donnelly kráčel z kliniky do svého bytu na Central Park South a byl tak zabraný do svých myšlenek, že tentokrát nevychutnával měnící se panoráma New Yorku. Bylo sedm hodin a sluníčko mělo ještě čtyřicet minut na to, aby začalo zapadat. Vlahý večer vylákal ven davy lidi, kteří se promenovali po Páté Avenue, probírali se výtisky na stojanech s knihami postavených na chodnících kolem parku nebo okukovali díla amatérských umělců.

	Pronikavé aroma balkánského šašliku, které mu útočilo na čich, když unavení prodavači přijížděli se svými vozíky k okénkům s celonočním provozem, pohled na trpělivé koně, zapřažené do slavnostně vyzdobených kočárů na roku Páté a Central Park South, řada limuzín před hotelem Plaza – to všechno mu dnes unikalo. Justin se v myšlenkách obíral výlučně Laurii Kenyonovou.

	Byla daleko nejzajímavějším pacientem, s jakým se kdy setkal. Ženy, které byly v dětství pohlavně zneužívány, měly společný rys, že podléhaly dojmu, jako by nějak přivolaly nebo zavinily to, co se jim pak stalo. Většina z nich v určité chvíli dokázala pochopit, že nebylo v jejich moci, aby zabránily tomu, co se jim přihodilo. Laurie Kenyonová takové poznání odmítala.

	Přesto zde jistý pokrok byl. Ještě se za ní zaskočil podívat, než z kliniky odešel. Byla už po večeři a seděla v soláriu. Byla klidná a zasněná. „Gregg byl strašně hodný, že dneska přišel,“ prohlásila, a pak dodala: „Já už vím, že mi nikdy ničím neublížil.“

	Justin se té příležitosti chopil. „On pro tebe udělal mnohem víc, než že ti neublížil, Laurie. Pomohl ti pochopit, že když tě v žertu pozvedl, uvolnil tím v tobě vzpomínku, a když ji pustíš ven, pomůže ti to, aby ses uzdravila. Zbytek už je jenom na tobě.“

	„Já to vím,“ řekla. „Budu se snažit. Slibuji. Víte, doktore, co bych chtěla nejvíc ze všeho?“ Nečekala, co jí na to odpoví. „Chtěla bych letět do Skotska a zahrát si golf v St. Andrews. Zdá se vám to praštěné?“

	„Zdá se mi to báječné.“

	„Jenomže se to nikdy ne.“

	„Jestli tomu sama nepomůžeš, tak asi nestane.“

	Když Justin odbočoval do vchodu, kde bydlel, přišlo mu na mysl, jestli ji nezatlačil příliš daleko. Uvažoval, zdali neudělal chybu, když volal psychiatrovi jmenovanému prokurátorem a žádal ho, aby znovu Laurii prověřil kvůli novému povolení kauce.

	Pár minut nato seděl na balkoně svého bytu a usrkával své oblíbené Australian Chardonnay, když ho vyrušil telefon. Volali z kliniky. Hlavní sestra se omlouvala, že mu volají. „Je tady slečna Kenyonová. Říká, že s vámi musí ihned mluvit.“

	„Laurie!“

	„Laurie ne, pane doktore. Její alternativní osobnost. Kate. Chce vám říct něco nesmírně důležitého.“

	„Dejte mi ji!“

	Ozval se řezavý hlas: „Poslouchejte, doktore Donnelly, měl byste o tom vědět. Je tady nějaký kluk, který vám chce říct něco dost divokého, ale Laurie se bojí ho nechat mluvit.“

	„Co je to za chlapce, Kate?“ zeptal se Justin rychle. Měl jsem pravdu, pomyslel si. Laurie má ještě další alternativní osobnost, která se zatím nevynořila.

	„Já nevím, jak se jmenuje. Nechce mi říct, o co jde. Ale je mu devět nebo deset, je chytrý a vzal na sebe většinu z toho, co Laurie zkusila. Už ho nebaví, že má být pořád zticha. Jen na ní dál pracujte. Už ji pomalu zdoláváte. Dneska už moc nechybělo, aby se dostal ke slovu i ten kluk.“

	Justinovi to klaplo do ucha, jak položila sluchátko.

	 


 

	83

	 

	Patnáctého června telefonovala reverendu Bobbymu Hawkinsovi reportérka Liz Pierceová z časopisu People a požádala ho o interview. Vysvětlovala mu, že ji pověřili, aby pro zářijové vydání připravila článek k jeho portrétu, který bude na obálce.

	Bik napřed protestoval, pak řekl, že ho to potěšilo a polichotilo mu to. „Bude mi radostí rozšířit zprávu o mé službě Bohu,“ ujišťoval Pierceovou.

	Když ale zavěsil, vřelost z jeho hlasu rázem zmizela. „Opal, kdybych to odmítl, tak by si ta reportérka mohla myslet, že něco skrývám. Takhle aspoň můžu nějak ovlivnit, co o mně napíše.“
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	Brendon Moody soucitně pozoroval Sáru. Bylo vedro, jak uprostřed června bývá, ale ani teď neotevřela ventilačku v okně. Měla na sobě tmavě modré lněné sako s bílým límečkem a bílou sukni. Bylo teprve půl deváté, ale už byla připravena na cestu do New Yorku. Už čtyři měsíce, pomyslel si Brendon, to děvče takhle žije, jí, pije a dýchá pro obhajobu, která je pořád k ničemu; tráví dny na psychiatrické klinice a je vděčná, že její sestra může být právě tam a ne ve věznici okresu Hunterdon. A on teď má sestřelit její poslední naději na životaschopnou obhajobu.

	Sophie zaklepala a aniž by čekala na odezvu, otevřela dveře a vešla dovnitř s podnosem, na kterém nesla kávu, rohlíky a pomerančový džus. „Pane Moody,“ řekla, „doufám, že se vám podaří Sáru přinutit, aby snědla aspoň ten rohlík. Vždyť už skoro nic nejí a brzy bude jen kost a kůže.“

	„Ale Sophie,“ bránila se Sára.

	„Jen žádné ‚ale Sophie‘ – vždyť je to pravda.“ Sophie položila podnos na stůl a tvář se ji stáhla do mrzuté grimasy. „Jestlipak dneska zase přijde ten zázračný muž, aby nám tady převedl svou show?“ zeptala se. „Na mou věru, Sáro, měla bys od těch lidí vybírat nájemné.“

	„Oni by měli vybírat nájemné ode mne,“ řekla Sára. „Od března patří ten dům jim.“

	„A co dohoda, že se budete stěhovat až v srpnu?“

	„Oni mi nepřekážejí. Ve skutečnosti se ke mně chovají velice pěkně.“

	„No, poslední dobou se na ně dívám každou neděli v televizi, a řeknu ti, že to je povedený párek. Jak jsem si všimla, tak ten chlap v jednom kuse bere jméno boží nadarmo a slibuje zázraky, jen když mu lidi pošlou peníze, a mluví tak, jako kdyby se u něho pánbůh zastavoval denně na kus řeěi.“

	„No tak, Sophie!“ protestovala Sára.

	„Dobře, dobře, já vím, že máš napilno.“ Sophie odcházela z knihovny vrtíc hlavou a jen rázným krokem dávala najevo svůj nesouhlas.

	Sára podala Brendonovi šálek s kávou. „Tak kde jsme to skončili, vlastně – dostali jsme se vůbec k něčemu?“

	Brendon si od ní vzal kávu, osladil ji třemi vrchovatými lžičkami cukru a hlučně ji zamíchal. „Rád bych vám přinesl dobré zprávy,“ řekl, „ale žádné nemám. Naše největší naděje byla v tom, že Allan Grant zneužil toho, že Laurie byla zdrcená zármutkem a prožívala depresi, a pak, aby nad ní měl pořád vrch, předal její dopisy vedení školy. No, Sáro, jestli doopravdy takhle zneužil situace, tak to nikdy neprokážeme. Jeho manželství bylo před krachem. Docela jasně jsem to vycítil, a tak jsem trošku omrkl jeho ženu. To je taky číslo. Podle hotelového personálu měla už pěkných pár mužských. Ale poslední rok nebo tak nějak se drží pořád jednoho a zdá se, že je do něho celá blázen. Jmenuje se Edwin Rand. Je to jeden z těch vypulírovaných, skvěle vypadajících týpků, který celý život parazituje na ženských. Je mu čtyřicet nebo pětačtyřicet. Jakýsi spisovatel knížek o cestování, který si nikdy nedokáže vydělat dost peněz, aby se uživil, ale kterého zvou do lázní po celém světě. Povýšil na umění schopnost ze všeho vyrazit něco zadarmo.“

	„A věděl o něm Allan Grant?“ zeptala se Sára.

	„To už se nikdy s jistotou nedovíme. Když byla Karen doma, zdálo se, že to mezi nimi klape normálně.“

	„Ale předpokládejme, že o něm věděl a cítil se ublížený a odmítnutý a upnul se k Laurii, která se do něho zakoukala?“

	Sára při tom nápadu jakoby ožila. Ubohé děvče, říkal si Brendon, chytá se všeho, na čem by se dala postavit nějaká obhajoba.

	„To nepůjde,“ řekl jí na rovinu. „Allana vídali s jednou učitelkou z fakulty, s Věrou Westovou. Westová se zhroutila, když mi povídala, jak s ním naposledy mluvila asi v deset třicet tehdy večer, kdy zemřel. Měl prý dobrou náladu a říkal, že se mu ulevilo, protože vyložil všechny karty na stůl.“

	„Což znamená?“

	„Ona to pochopila tak, že své ženě řekl, že se s ní chce rozvést.“

	Brendon před zoufalým výrazem v Sářinýeh očích uhnul pohledem. „Fakt je, že se přímo nabízí úvaha, jak velice snadno by se dal vést proces proti jeho ženě,“ řekl jí. „Allanu Grantoví zůstal po matce svěřenecký fond. Má z něho roční příjem, který se pohybuje kolem sta tisíc dolarů. Nemohl se ovšem dotknut základního majetku – a ten je kolem jednoho a půl milionu a pořád narůstá – dokud by mu nebylo šedesát. Jeho matka očividně pochopila, že pro hospodaření s penězi neměl nejmenší smysl.

	Podle toho, co jsem slyšel, si Karen tenhle příjem vysvětlovala jako svou osobní apanáž. Kdyby došlo k rozvodu, tak by fond nebyl společným majetkem. Ať by si v té cestovní kanceláři vydělala, kolik chtěla, nemohlo by to stačit na její nákladný byt a oblečení z předních salonů. Ten spisovatelský hošík by taky zmizel v nenávratnu. Když ovšem Allan zemřel, spadlo jí to všechno do klína.

	Jediným problémem zůstává,“ končil Brendon, „že Karen Grantová si určitě nevypůjčila ten nůž, nezabila svého manžela a pak ten nůž Laurii nevrátila.“

	Sára nevnímala, že její káva je sotva vlažná. Usrkávala z ní a pomáhalo jí to uvolnit sevřené svalstvo na krku a v hrdle.

	„Dostala jsem informaci z kanceláře hunterdonského prokurátora,“ řekla. „Ten psychiatr, kterého poslali, aby vyšetřil Laurii, se podíval na pásky z jejích terapeutických sezení. Prokuratura teď připouští možnost, že Laurie trpí vícenásobným rozštěpením osobnosti.“

	Rukou si přejela přes čelo, jako by se pokoušela setřít bolest hlavy. „Pokud Laurie přijme žalobu pro zabití, nebudou tlačit na to, aby dostala vysoký trest. Za pět let a možná i dřív by mohla být na svobodě. Ale jestli půjdeme před soud, budou žádat odsouzení pro záměrnou a promyšlenou vraždu. A mají docela dobré šance, že by jim to mohlo vyjít.“
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	„Už je to měsíc, co mi Kate telefonovala, aby mi řekla o další alternativní osobnosti, o tom devíti- či desítiletém chlapci, který se mnou chtěl mluvit,“ vykládal Justin Donnelly Sáře. „Víš, že od té doby Kate neustále popírá, že by o té osobnosti něco věděla?“

	Sára přikývla. „Vím.“ Nastal čas, aby Justinovi Donnellymu řekla o závěru, na kterém se shodli s Brendonem Moodym – že to nejlepší, co pro Laurii mohou udělat, je chopit se nabídky prokuratury, aby přijali žalobu. „Už jsem se konečně rozhodla,“ spustila.

	Justin poslouchal a oči nespouštěl ze Sářina obličeje. Kdybych byl malířem, říkal si, tak bych tuhle tvář namaloval a obraz bych nazval „Hoře“.

	„Takže vidíš,“ uzavírala Sára, „že i státní psychiatři věří, že Laurii jako dítě únosci zneužívali, a také u ní zjistili podstatné znaky vícenásobného rozštěpení osobnosti. Vědí, že porota s ní bude sympatizovat, a není pravděpodobné, že by ji uznala vinnou z vraždy. Jenomže trest za zabití s přitěžujícími okolnostmi může být taky až třicet let. Na druhé straně, kdyby přijala žalobu na zabití druhého stupně, že zabila úmyslně, ale v záchvatu hněvu a proto, že byla vyprovokována, by mohla dostat nejvýš deset let. Bylo by jen na soudci, jestli jí uloží trest na pět let bez možnosti podmíněného propuštění. Taky by jí mohl dát jenom pět let a nestanovit jí pro podmíněné propuštění žádné výhrady, takže by mohla být venku za rok nebo za dva. Nemám přece právo hazardovat se skoro třiceti lety Lauriina života.“

	„Jak by mohla přijmout žalobu, když si nemůže vzpomenout, že by takový čin skutečně spáchala?“ zeptal se Justin.

	„To je podle zákona možné. Její prohlášení bude vypadat asi tak, že i když si na žalovaný čin nepamatuje, ona a její advokátka, když zvážily opatřené důkazy, jsou přesvědčeny, že čin spáchala.“

	„Jak dlouho to dokážeš odkládat?“

	Sáře se zachvěl hlas. „K čemu by to bylo dobré? Myslím, že když přestaneme na Laurii naléhat, aby si vzpomněla, bude to pro ni při tom, co ji čeká, jen dobře. Nechme jít věci svou cestou.“

	„To ne, Sáro.“ Justin odstrčil křeslo a přešel k oknu, vzápětí ale litoval, že nezůstal sedět. Na druhé straně zahrady viděl Laurii, jak stojí v soláriu, rukama se opírá o skleněnou stěnu a vyhlíží ven. Připomínka polapeného ptáka, který touží vyletět ze své klece. Otočil se k Sáře. „Dej mi ještě trochu času. Kdy ji podle tebe soudce propustí domů?“

	„Příští týden.“

	„Dobře. Máš na dnešní večer nějaký program?“

	„No, přijde na to.“ Sára mluvila rychle, zjevně se snažila ovládnout svoje emoce. „Když pojedu domů, může se stát jedna ze dvou věcí. Přijdou Hawkinsovi a budou se drát dovnitř, aby upevnili svůj pocit vlastnictví k našemu domu a budou mě chtít vzít na večeři. Anebo ve druhém případě bude doma Sophie, kterou mám velice ráda, a bude třídit svršky po rodičích, aby mi ulehčila práci, které se vyhýbám – dát jejich šaty pryč. Třetí alternativou je, že se budu mořit s vymýšlením nějaké zázračné obhajoby pro Laurii.“

	„Jistě máš přátele, kteří tě zvou ven.“

	„Mám hromadu přátel,“ přisvědčila Sára. „Dobré přátele, i sestřenice, báječné lidi, kteří by mi chtěli pomoci. Ale víš, když přijde večer, nemám už sílu každému vysvětlovat, co se děje. Nemůžu vystát prázdné sliby, že se něco zvrtne, že bude všechno v pořádku. Nesnáším řeči, že by se nic z toho nestalo, kdyby Laurii tehdy neunesli. Já to přece vím. A skoro z toho šílím. Jo, a taky nechci poslouchat, že tátovi už koneckonců bylo přes sedmdesát a maminka po té operaci před pár lety už taky neměla bůhvíjaké vyhlídky a že pro ně možná bylo požehnáním, že tehdy jeli spolu. Chápeš, já s tím souhlasím. Ale nechci, aby mi to někdo pořád vykládal.“

	Justin věděl, že po jediném slově útěchy by se Sára rozplakala. A to nechtěl. Zakrátko se k nim měla připojit Laurie. „Tak ti dávám návrh, abys se mnou dneska večer zašla na večeři,“ řekl měkce. „Ale teď bych ti chtěl něco ukázat.“

	Z Lauriina spisu vytáhl fotografii dvacet krát dvacet pět centimetrů. Celou její plochu hustě křižovaly jemné linky.

	„To je zvětšenina snímku, který Laurie roztrhala toho dne, kdy se dostala sem,“ vysvětloval. „Ten člověk, který ho dával dohromady, odvedl precizní práci. Pověz mi, co na ní vidíš.“

	Sára se zahleděla na fotografii a vykulila oči. „Na tom původním slepenci jsem nepoznala, že Laurie pláče. Tenhle strom. Ten polozbořený dům. A co je to vzadu za ratejnu? V Ridgewoodu nikde nic takového není. Kde je to proboha fotografované?“

	Pak se zamračila. „Oh, moment. Laurie chodila třikrát týdně odpoledne do školky. Brávali děti na výlety do parků a k jezerům. Takové venkovské domy jsou i kolem rezervace Harriman State Park. Ale proč by ji ten obrázek tak rozrušil?“

	„Pokusím se to vypátrat,“ řekl Justin a protože v té chvíli otevřela Laurie dveře, pustil videokameru.

	 

	* * *

	 

	Laurie se přece přinutila podívat na fotografii. „Kurník a dvorek za domem,“ zašeptala. „Tam se staly špatné věci.“

	„Jaké špatné věci, Laurie?“ zeptal se Justin.

	„Nemluv o tom, ty blbče! On na to přijde a víš přece, co ti pak udělá.“

	Sára si zaryla nehty do dlaní. Tento hlas ještě nikdy neslyšela, takový mladý, silný chlapecký hlas. Laurie se mračila. Přesto působila její tvář dojmem, že pozbyla obvyklých rysů, ústa měla semknutá do rozhodné linky. Jednou rukou se pleskla do druhé dlaně.

	„Ahoj,“ řekl Justin ledabyle. „Ty jsi nový. Jak se jmenuješ?“

	„Ty, zalez hned zpátky!“ To byl jakoby kočičí hlas Leony. „Poslyšte, doktůrku, já vím, že se mě ta panovačná Kate pokoušela obejít. Ale to se nestane.“

	„Leono, proč zrovna vy musíte všechno pokazit?“ ptal se Justin.

	Sára zjistila, že zkouší novou taktiku. V jeho hlase teď znělo útočné ostří.

	„Protože mě vždycky někdo zkouší podrazit. Věřila jsem Allanovi a on si ze mě dělal blázny. Věřila jsem i vám, když jste říkal, abych psala deník, a vy jste do něho zastrčil tu fotku.“

	Laurii spadly vlasy do obličeje. Podvědomě svůdným gestem si je přehodila dozadu.

	„To není možné. Tys ji přece nemohla najít ve svém deníku, Leono.“

	„Ale určitě ano. Zrovna tak, jak jsem našla ten prokletý nůž ve své cestovní tašce. Byla jsem tak mírná, když jsem šla za Allanem, že se s ním naposledy zkusím domluvit, a on vypadal tak mírumilovně, že jsem ho ani neprobudila, a teď mně lidi dávají vinu, že je po smrti.“

	Sára zadržela dech. Nereaguj na to! říkala sama sobě. Nevyrušuj ji!

	„Pokusila jste se ho probudit?“ Justin se zeptal tak, jako by se bavil o počasí.

	„Ne. Říkala jsem si, že mu ukážu. Chci říct, že jsem už neměla žádnou možnost, jak z toho uniknout. Ztratil se ten kuchyňský nůž. Sára. Sophie. Doktor Carpenter. Všichni chtěli vědět, proč jsem ho vzala. Ale já jsem ten nůž nevzala. A pak si ze mě Allan udělal blázna. Víte, co jsem chtěla udělat?“ Na odpověď nečekala. „Řekla jsem si, že tomu chlápkovi ukážu. Zabiju se rovnou jemu před očima. Nemělo smysl dál žít. Nečekalo by mě nikdy nic dobrého.“

	„Když jste přišla k jeho domu, to velké okno bylo otevřené?“

	„Ne. Nešla jsem dovnitř oknem. Těmi dveřmi z terasy do studovny. Zámek na nich špatně zapadal. Už byl tehdy v posteli. Zašla jsem k němu do ložnice. Hernajs, nemáte cigáro?“

	„Jistě.“ Donnelly čekal, až si Leona s hořící cigaretou mezi prsty zase sedne, a teprve pak se zeptal: „Co Allan dělal, když jste přišla?“

	Na rtech se jí objevil úsměv. „Chrápal. Dovedete si to představit? Moje krásná scéna byla k ničemu. Byl v posteli stočený jako dítě, objímal polštář, měl rozcuchané vlasy a chrápal.“ Hlas jí změkl a náhle zněl váhavě. „Můj táta taky chrápával. Maminka říkala, že to je jediná věc, kterou by na něm změnila. Když začal chrápat, probudil by i mrtvého.“

	Ano, říkala si Sára, je to tak.

	„A vy jste měla ten nůž?“

	„Jo tohle? Položila jsem svou cestovní tašku na podlahu u postele. Nůž jsem držela v ruce. Pak jsem ho ale položila na tašku. Byla jsem strašně unavená. A víte, co si myslím?“

	„Pověz nám to.“

	Její hlas se úplně změnil a začala mluvit čtyřletá Debbie. „Zamyslela jsem se nad všemi těmi roky po tom, co jsem se vrátila z toho domu s kurníkem, kdy jsem taťkovi nedovolila, aby mě objímal nebo mě líbal, a lehla jsem si na postel vedle Allana, ale on o tom vůbec nevěděl, jen pořád chrápal.“

	„Co se stalo potom, Debbie?“

	Oh, proboha, říkala si Sára.

	„Pak jsem dostala strach, bála jsem se, že se probudí a bude zuřit a znova na mě bude žalovat děkanovi, tak jsem vstala a po špičkách jsem utekla. A on ani nevěděl, že jsem tam vůbec byla.“

	Šťastně se zachichotala, jako děvčátko, kterému se podařil náramný vtip, a s tím i Debbie zmizela.

	 

	Justin vzal Sáru na večeři do Nearyho restaurantu na Východní sedmapadesáté ulici.

	„Já patřím ke stálým hostům,“ povídal jí, když k nim spěchal rozzářený Jimmy Neary, aby je přivítal. Justin mu představil Sáru. „Tady máš člověka, kterého musíš pořádně vykrmit, Jimmy.“

	U stolu jí řekl: „Myslím, žes dneska měla těžký den. Chtěla by sis poslechnout něco o Austrálii?“

	Sára by nikdy nevěřila, že sní do posledního drobtu sendvič s řezaným biftekem a k tomu ještě hranolky. Když Justin poručil láhev chianti, protestovala: „Hej, ty můžeš dojít domů pěšky. Já budu muset řídit.“

	„Já vím. Je teprve devět. Dáme si dlouhou procházku ke mně domů a tam si uvaříme kávu.“

	 

	Letní večer v New Yorku, přemítala Sára, když seděli na jeho malém balkoně a usrkávali espreso. Světla na stromech obklopujících restauraci „Tavern“ na Green, svěží listí, koně a kočáry, lidé, kteří se procházejí nebo pěstují jogging. Všechno tohle je nekonečně daleko od pozamykaných místnůstek a vězeňských mříží.

	„Měli bychom si o tom ještě popovídat,“ řekla. „Je nějaká naděje, že to, co nám Laurie, či spíš Debbie, dneska řekla – že si lehla vedle Allana Granta a pak ho tam nechala dál spát – je pravda?“

	„Co se Debbie týče, je to asi pravda.“

	„Chceš říct, že třeba mohla vystoupit navenek Leona, když Debbie odcházela pryč?“

	„Leona, nebo jiná alternativní osobnost, se kterou jsme se ještě nesetkali.“

	„Jasně. Zdá se mi, že si Laurie na něco vzpomněla, když uviděla tu fotku. Co by to mohlo být?“

	„Věřím, že tam, kde Laurii ty dva roky drželi, skutečně byl ten kurník. Obrázek jí připomněl něco, co se tam stalo. Postupem času se od ní možná dovíme, co to bylo.“

	„Ale čas utíká.“ Sára nevěděla, že pláče, dokud neucítila, jak jí po líčkách stékají slzy. Přitiskla si ruce na ústa, aby zdusila utrápené vzlyky.

	Justin ji objal. „Jen se vyplač, děvče,“ zašeptal něžně.
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	Brendon Moody zastával teorii, že pokud čekáte dost dlouho, vždycky se dočkáte toho, že se situace zásadně změní. U něho k tomu došlo 25. června, a to ze zdroje zcela nečekaného. Toho dne byl zatčen Don Fraser, student prvního ročníku na Clintonu, protože prodával drogy. Uvědomoval si, že ho nachytali na švestkách, a dal najevo, že výměnou za shovívavost by mohl říci něco o tom, kde byla Laurie Kenyonová té noci, kdy zabila Allana Granta.

	Prokurátor mu nic neslíbil, ale nechal se slyšet, že udělá, co bude moci. Obchodování s drogami v obvodu tisíce stop kolem areálu střední školy mohlo znamenat trest až tří let odnětí svobody. Protože místo, kde Frasera zatkli, bylo na hranici tisícistopové zóny, prokurátor byl svolný s tím, že nebude za každou cenu do žaloby zahrnovat fakt, že to bylo uvnitř školní zóny, jestliže jim Fraser poskytne nějaké významné informace.

	„Ale já chci ještě beztrestnost za to, o čem vám budu povídat,“ trval na svém Fraser.

	„Byl by z tebe dobrý právník,“ poznamenal prokurátor kysele. „Řeknu ti to ještě jednou. Ty nám povíš něco, co nám pomůže, a my pomůžeme tobě. To je všechno, co ti v této chvíli můžu slíbit. Ber nebo neber, jak chceš.“

	„V pořádku. V pořádku. Náhodou jsem ten večer, osmadvacátého ledna, byl na rohu ulic North Church a Maple,“ začal Fraser.

	„Náhodou! Kolik bylo hodin?“

	„Deset minut po jedenácté.“

	„Dobře. Co se stalo dál?“

	„Povídal jsem si s několika kamarády. Oni odešli a já jsem čekal na někoho dalšího, ale on pořád nešel. Byla zima, tak jsem se rozhodl, že půjdu na ubytovnu.“

	„To bylo v jedenáct deset.“

	„Ano.“ Fraser opatrně volil slova. „Vtom se z ničeho nic objevila tahle kočka. Poznal jsem, že je to Laurie Kenyonová. Znal ji přece každý. Každou chvilku měla fotku v novinách, kvůli golfu a taky když jí umřeli rodiče.“

	„V čem byla oblečená?“

	„V lyžařské bundě a džínsách.“

	„Měla na sobě nějaké stopy krve?“

	„Ne. Ani ťuk.“

	„Mluvil jsi s ní?“

	„Přišla ke mně. Podle toho, jak se chovala, jsem si myslel, že mě chce sbalit. Vypadala ohromně sexy!“

	„Zabrzdi na vteřinku. Křižovatka North Church a Maple je asi deset bloků od Grantova domu, že?“

	„Asi tak. No ale ona přišla za mnou a říkala mi, že potřebuje cigaretu.“

	„Cos udělal?“

	„A nepoužijete to proti mně?“

	„Ne. Cos udělal?“

	„Myslel jsem, že mluví o trávě, tak jsem jich pár vyndal.“

	„A co pak?“

	„Začala blbnout. Povídala, že tenhle sajrajt nemá ráda a chtěla normální cigaretu. Měl jsem náhodou nějaké s sebou, tak jsem jí řekl, že jí krabičku prodám.“

	„Tys jí nenabídl jednu cigaretu?“

	„Ne, a proč bych to měl dělat?“

	„Koupila od tebe ty cigarety?“

	„Ne. Sahala pro peněženku a pak řekla něco srandovního. ‚Zatraceně. Musím se vrátit. Ten pitomý kluk to zapomněl vzít.‘“

	„Jaký kluk? Co zapomněl vzít?“

	„Já nevím, jaký kluk. Jsem si jistý, že mluvila o své peněžence. Říkala mi, ať dvacet minut počkám. Že se vrátí.“

	„Čekal jsi?“

	„Říkal jsem si proč ne? Možná se ještě objeví ten můj kamarád.“

	„Tys tam zůstal stát?“

	„Ne. Nechtěl jsem, aby na mě bylo moc vidět. Sešel jsem z chodníku a stoupl jsem si mezi dva keře, co rostou na trávníku před tím rohovým domem.“

	„Jak dlouho to trvalo, než se Laurie vrátila?“

	„Možná patnáct minut. Ale ani se nezastavila. Letěla kolem mě, jako kdyby ji honil sám ďábel.“

	„To je velmi důležité. Nesla nějakou tašku?“

	„Něco držela v obou rukách, tak bych řekl, že jo.“
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	Bik s Opal dychtivě poslouchali nahrávku, na které bylo zaznamenáno, co si povídali Sára s Brendonem Moodym o svědectví studenta prodávajícího drogy. „Shoduje se to s tím, co nám říkala Laurie,“ vysvětlovala Sára Moodymu. „Debbie, ta dětská alternativní osobnost, si vzpomíná, že od Allana Granta odcházela. Žádná z Lauriiných alternativních osobností ale nemluví o tom, co se stalo, když se tam vrátila.“

	Bik zlověstně poznamenal: „Vyplíží se z domu toho člověka, pak jde zpátky a spáchá vraždu – strašné.“

	Opal se snažila ovládnout žárlivost a uklidňovala se vědomím, že to stejně už nebude dlouho trvat. Sára Kenyonová se z domu vystěhuje, to je záležitost několika týdnů, a Bik do družstevního domu nebude mít přístup.

	Bik si znovu přehrával poslední část záznamu. „Soudce chce povolit, aby Laurie odešla z kliniky už osmého července. To je příští středu,“ řekl. „Musíme vykonat návštěvu v Ridgewoodu, abychom Lee uvítali doma.“

	„Biku, snad se s ní nechceš setkat?“

	„Já vím, co chci, Opal. Oblečeme se jako starší, vážení lidé. Nebudeme mluvit ani o modlitbách, ani o Bohu, i když tím trpím, když nemohu vkládat vůli našeho Pána do všeho, co děláme.“

	Potutelně se usmíval a pokračoval: „Účelem je to, abychom se s ní spřátelili. Kdyby se pak stalo, že si vzpomene na příliš mnoho věcí, budeme v její hlavě pomíchaní dohromady. Nezůstaneme tam dlouho. Omluvíme se, že jsme vyrušovali, a odejdeme. Teď si vyzkoušej tohle a uvidíme, jak budeš vypadat roztomile.“

	Podal jí krabici. Otevřela ji a vyndala z ní paruku. Postavila se před zrcadlo, nasadila si ji a upravila, pak se otočila k němu, aby ji viděl. „Bože můj, to je dokonalé,“ prohlásil.

	Zazvonil telefon. Vzala to Opal.

	Volal Rodney Harper ze stanice WLIS v Bethlehemu.

	„Vzpomínáte si na mě?“ ptal se. „Já jsem býval ředitelem stanice, když jste odsud tehdy před lety vysílali. Můžu vám s hrdostí říct, že teď mi to tady patří.“

	Opal mávala na Bika, aby si vzal druhé sluchátko, a do telefonu říkala: „Rodney Harper. Ovšem, dobře si na vás vzpomínám.“

	„Chtěl bych vám pogratulovat k tomu, jaké máte úspěchy. Taky jste k nim museli ujít pěkný kus cesty, lidi. Ale proč vám volám. Byla tady nějaká ženská z časopisu People a ptala se po vás. Měl jsem dojem, že na vás moc záleží.“

	Opal a Bik si vyměnili rychlý pohled. „A co po vás chtěla?“

	„Oh, co jste byli zač a jak jste se chovali. Povídal jsem jí, že Bobby byl zatraceně nejlepší kazatel, jakého jsem znal. Pak chtěla vědět, jestli nemám někde vaši fotku z těch časů.“

	Opal v Bikových očích zahlédla náhlý záblesk paniky a věděla, že ona je na tom stejně. „A měl jste?“

	„Je mi to moc líto, ale nenašli jsme ani jedinou. Asi před deseti lety jsme stěhovali stanici do nové budovy a vyhazovali jsme spousty krámů. Tak si myslím, že vaše fotky skončily v těch pytlích, co se vyhodily.“

	„Oh, to přece vůbec nevadí,“ řekla Opal a cítila, jak se jí stažený žaludek zase uvolňuje. „Počkejte okamžik. Bobby je taky na drátě a chtěl by vás pozdravit.“

	Bik se vmísil bodrým pozdravem: „Rodney, kamaráde, to je báječné, že vás zase slyším. Nikdy jsem nezapomněl, že jste nám dal první velkou příležitost. Kdybychom nepůsobili v Bethlehemu ve vaší stanici a nestali se známějšími mezi lidmi, nebyl bych dneska v ‚Církvi vzdušných cest‘. I tak, kdybyste náhodou našel nějaké naše staré fotky, byl bych vám vděčný, kdybyste je prostě roztrhal. V těch časech jsme vypadali trochu moc jako hipíci, a to nejde dost dobře dohromady s tím, že v ‚Církvi vzdušných cest‘ kážu hlavně starším lidem.“

	„Jistě, Bobby. Ještě jedna věc, a doufám, že vám to nebude proti mysli. Vzal jsem tu reportérku z People, aby se podívala na to venkovské stavení, kde jste tehdy bydleli. Jsem pitomec. Zapomněl jsem, že vyhořelo. Děti nebo nějaký vandrák, řekl bych, tam vlezli a hráli si se sirkami.“

	Bik spojil palec s ukazováčkem do kroužku a zamrkal na Opal.

	„Ano, takové věci se stávají, ale je mi to opravdu líto. Carla i já jsme měli ten útulný domek opravdu rádi a dodnes na něho vzpomínáme.“

	„No, párkrát si to tam vyfotila. Slyšel jsem ji, jak povídá, že si není jistá, jestli to do článku použije, ale přinejmenším ten kurník tam doteď stojí a je pro každého pádným důkazem, že jste vyšli ze skrovných začátků.“
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	Karen Grantová zasedla za svůj stůl v devět hodin a úlevně si oddychla, když viděla, že Anne Websterová ještě nepřišla. Karen měla co dělat, aby dokázala před majitelkou kanceláře ukrývat svůj vztek, že jí tak dlouho trvá, než se konečně odebere na odpočinek. Websterová nechtěla prodej realizovat dřív než v půli srpna. Pozvali ji totiž na zahajovací let společnosti New World Airlines do Austrálie a o ten nechtěla ani za nic přijít. Karen však doufala, že poletí ona. Edwin byl pozván také, a tak plánovali, že si cestu užijí spolu.

	Karen už Anne řekla, že vůbec není potřebné, aby ještě do kanceláře chodila. Obchody moc nešly a Karen to lehko zvládla sama. Anne už koneckonců bylo skoro sedmdesát a cesta z Bronxville do středu města byla namáhavá. Ale Anne projevila nečekanou tvrdohlavost a podnikala křížové výpravy, při kterých brala pravidelné klienty na obědy a ujišťovala je, že Karen se o ně postará zrovna tak dobře, jako to dokázala ona.

	Pro takovou aktivitu měla samozřejmě dobrý důvod. Ještě tři roky měla Websterová dostávat určité procento ze zisků, a navzdory tomu, že se obchody v cestovním ruchu poslední dobou propastně lišily od toho, co bylo ještě před necelými dvěma roky, je třeba počítat s tím, že nálady se mění a lidé začnou zase víc cestovat.

	Jakmile Anne definitivně zmizí z cesty, bude Edwin moci používat její kancelář. Ale musí počkat až do pozdního podzimu, než se k ní bude moci nastěhovat. Svědkyně Karen u procesu s Laurii Kenyonovou bude jistě vypadat líp ještě jako truchlící vdova. Nebýt toho, že se Anne stále motá kolem a že navíc pořád otravuje ten zatracený detektiv, byla by Karen nekonečně šťastná. Je do Edwina dočista poblázněná. Allanův svěřenecký fond zní teď na její jméno. Příštích dvacet let pravidelně sto tisíc ročně, nebo i víc, a zatím hodnota toho hlavního balíku pořád stoupá. Ani jí nebylo líto, že k němu se zatím dostat nemůže. Nemusí být do Edwina zblázněná věčně, a i kdyby, jeho choutky jsou mnohem nákladnější než její.

	Ona miluje klenoty. Bylo pro ni náramně obtížné projít kolem klenotnictví firmy L. Crown v hotelové hale a nepodívat se, co mají za výlohou. Dřív, když jí něco padlo do oka a koupila si to, přepadal ji strach, že jednoho dne by Allan mohl vyjít ze svého světa snů a žádat, aby mu ukázala výpisy z bankovního konta. Věřil, že maximum z peněz, které dostávali ze svěřeneckého fondu, ukládá na úročený účet. Teď už se ničeho takového nemusela bát, a když se sečte Allanova pojistka a svěřenecký fond, nechal jí pěkný balík. Až prodá ten mizerný dům v Clintonu, tak si pořídí smaragdový náhrdelník. Problém bude s tím, že spousta lidí se ošívá, když mají koupit dům, ve kterém někoho zabili. Už dvakrát musela snížit cenu, kterou za něj požadovala původně.

	Dnes ráno sama se sebou diskutovala, co by měla koupit Edwinovi k narozeninám. No, na to, aby něco vymyslela, má ještě tři týdny.

	Otevřely se dveře. Karen se přinutila přivítat Anne Websterovou s úsměvem. Teď si zase poslechnu, jak v noci nemohla dobře spát, a tak si jako obyčejně zdřímla ve vlaku, pomyslela si.

	„Dobré ráno, Karen. Páni, tobě to ale sluší. To máš zase nové šaty?“

	„Ano, dostala jsem je včera.“ Karen se nedokázala ubránit, aby neřekla jméno salonu. „Jsou od Scaasiho.“

	„Vypadají na to.“ Anne si povzdechla a přihladila si pramínek šedivých vlasů, který se vysmekl zpod stužky ovázané kolem hlavy. „Moje milá, dneska ráno jsem doopravdy pocítila, kolik mi vlastně je. Půlku noci jsem byla vzhůru a pak jako obyčejně jsem ve vlaku usnula jako dřevo. Seděla jsem vedle Eda Andersona, souseda odvedle. Vždycky mi říká, že jsem Šípková Růženka a že se jednou probudím na nákladovém nádraží.“

	Karen se tomu smála spolu s ní. Bože můj, říkala si, kolikrát ještě budu muset vyslechnout tuhle povídačku o spící krasavici? Jen tři týdny, slibovala si. V den, kdy smlouvu uzavřeme, bude pro mě Anne Websterová historií.

	Na druhé straně ovšem… Tentokrát obdařila Anne nefalšovaně vřelým úsměvem. „Vždyť ty jsi spící krasavice!“

	Obě se rozesmály.

	 


 

	89

	 

	Když sekretářka Connie Santiniová přicházela ve čtvrt na deset do cestovní kanceláře, odkud Karen Grantová zrovna vycházela, Brendon Moody už ji vyhlížel. Něco se mu pořád nezdálo na tom, jak Anne Websterová počítala čas, který kritického večera strávila s Karen Grantovou na letišti v Newarku. Mluvil o tom s Websterovou před týdnem a dnes si s ní chtěl promluvit znovu. Přešel ke kanceláři. Když otevíral dveře, pokusil se na tváři vymodelovat úsměv náhodného návštěvníka. „Dobrý den, paní Websterová! Náhodou jsem měl cestu kolem, tak jsem si řekl, že se tady zastavím. Vypadáte náramně. To je fajn, že vás zase vidím. Bál jsem se, že už budete na odpočinku.“

	„To je od vás moc milé, že jste si vzpomněl, pane Moody. Ne, rozhodla jsem se ještě počkat a odejít až v půli srpna. Po pravdě řečeno, zrovna se u nás začínají hýbat obchody a někdy si říkám, jestli vůbec bez té práce vydržím. Ale když jsem dneska ráno vstávala a spěchala jsem na vlak, zatímco můj muž si četl noviny a popíjel kávu, tak jsem si řekla, co je moc, to je moc.“

	„No, vy i Karen Grantová určitě dobře víte, jak se o zákazníky postarat,“ poznamenal Moody a uvelebil se v křesílku. „Vzpomínáte si, jak jste mi říkala, že v ten večer, kdy zemřel profesor Grant, jste byly s Karen na letišti v Newarku? Není asi běžné, že lidé z cestovní kanceláře jedou na letiště, aby se tam osobně setkali s klientem, byť by patřil k těm nejlepším.“

	Anne Websterovou ten kompliment jak náleží potěšil. „Ta paní, na kterou jsme tam čekaly, je už dost v letech,“ řekla. „Miluje cestování a obvykle s ní cestuje celá skupina přátel a příbuzných, samozřejmě na její náklady. Loni jsme pro ni plus osm dalších lidí zajišťovali cestu kolem světa, všechno v první třídě, maximální servis. Ten večer, kdy jsme na ni čekaly, musela přerušit zájezd a vracela se sama domů, protože se necítila dobře. Její řidič byl náhodou mimo, tak jsme se nabídly, že ji na letišti vyzvedneme. Byla to maličkost a ji to velmi potěšilo. Karen řídila a já jsem seděla s tou paní vzadu a povídaly jsme si.“

	„To letadlo přiletělo v devět třicet, pokud si vzpomínám,“ řekl Brendon ledabyle.

	„Ne. Já jsem si myslela, že přiletělo v devět třicet. Dojely jsme na letiště v devět. Ten let se zdržel v Londýně. Hlásili, že by měl přiletět v deset, tak jsme odešly do čekárny první třídy.“

	Brendon nahlédl do svých poznámek. „Tedy podle toho, co říkáte, letadlo přistálo v deset.“

	Anne Websterová zrozpačitěla. „Zmýlila jsem se. Později jsem nad tím přemýšlela a uvědomila jsem si, že to bylo skoro o půl jedné.“

	„V půl jedné!“

	„Ano. Když jsme přišly do čekárny, tak hlásili, že selhaly počítače nebo co a že to zpoždění bude hodně dlouhé. Ale my jsme se s Karen dívaly na film, co běžel v televizi v čekárně, tak nám ten čas utekl jako voda.“

	„To se vsadím, že jo.“ Sekretářka se rozesmála. „Teda, paní Websterová, neprospala jste náhodou celý ten film?“

	„To tedy jistě ne,“ řekla rozhorleně Anne Websterová. „Dávali tehdy film Spartakus. To už je dlouhé roky můj oblíbený film, a teď ještě zrenovovali ty části, které byly původně vystříhané. Ani jsem nezamhouřila oko.“

	Moody to nechal být. „Karen Grantová má přítele, jistého Edwina, který píše knížky o cestování, že?“ Neušlo mu, jak se na to zatvářila sekretářka, která při zmínce o Edwinovi přísně semkla rty. S tou by si chtěl taky někde o samotě popovídat. „Pane Moody, žena, která pracuje v obchodě, nutně potkává mnoho mužů. Může s nimi zajít na oběd nebo na večeři a velice pochybuji, že by dnes a tady mohl někdo v takových schůzkách vidět něco nepatřičného.“ Anne Websterová se zdála ve své víře neochvějná. „Karen Grantová je přitažlivá, pracovitá mladá žena. Provdala se za moudrého profesora, který chápal, že si jeho žena musí život zařídit podle svého.

	Měl stálý příjem a byl k ní mimořádně štědrý. Vždycky o Allanovi říkala jen to nejlepší. Její vztahy k jiným mužům byly absolutně férové.“

	Conniin stůl byl vpravo vzadu za stolem Anne Websterové. Zachytila Brendonův rychlý pohled a obrátila oči v sloup, aby takto klasicky vyjádřila, že tvrzení své zaměstnavatelky ani v nejmenším nevěří.
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	Schůzka, ke které se lékařský tým sešel 8. července, téměř končila. Zbývalo probrat jen jediného pacienta – Laurii Kenyonovou. Justin Donnelly dobře věděl, že její případ je z těch, o které se zajímají všichni.

	„Daří se nám dosahovat jistých průlomů,“ řekl. „Možná by se dokonce dalo mluvit o podstatných odhaleních toho, co se s ní dělo během oněch dvou let, kdy byla mimo. Problém spočívá v tom, že nám nezůstává dost času. Dnes odpoledne jde Laurie domů a bude se ode dneška léčit jen ambulantně. Za pár týdnů půjde před soud a přijme žalobu pro zabití. Využije ovšem až do samého konce lhůtu, kterou prokurátor stanovil pro svou nabídku na přijetí žaloby pro zabití.“

	V místnosti zavládlo ticho. Kromě doktora Donnellyho seděli u konferenčního stolku ještě další čtyři lidé: dva psychiatři, výtvarná terapeutka a literární terapeutka. Kathie, odpovědná za literární terapii, potřásla hlavou. „Doktore, je zvláštní, že ať píše deník kterákoli alternativní osobnost, žádná z nich se nepřiznává, že by Allana Granta zabila.“

	„Vím o tom,“ řekl Justin. „Žádal jsem Laurii, aby nám dovolila vzít ji do Grantova domu v Clintonu a přehrát tam, co se té noci stalo. Bez problémů nám předvádí živý obrázek, jak je na něčím klíně v tom houpacím křesle během svého únosu, ale když chci, aby totéž udělala i ohledně Grantovy smrti, jako bych šel hlavou proti zdi.“

	„Což by mohlo naznačovat, že buď ona, nebo její alternativní osobnosti chtějí to, co se tam stalo, nechat skryté v paměti.“

	„To je možné.“

	„Doktore, na svých posledních kresbách namalovala tu hubenou ženskou postavu s řadou podrobností. Podívejte se na tohle.“ Pat, výtvarná terapeutka, poslala několik kreseb kolem stolu. „Teď to doopravdy vypadá tak, jako by ta ženská postava nosila nějaký přívěsek. Zmiňuje se o tom nějak?“

	„Ne. Neříká víc, než že je jasné, že není žádný umělec.“

	 

	Když o hodinu později přišla Laurie do Justinovy ordinace, měla oblečené bleděrůžové lněné sako a bílou plizovanou sukni. Sára šla s ní a uznalý Justinův kompliment, jak to Laurii sluší, přijala s tichým potěšením. „Padlo mi to do oka včera večer, když jsem nakupovala,“ vysvětlovala, „a dneska je přece významný den.“

	„Svoboda,“ řekla Laurie tiše, „krátká a plná obav, ale přesto vítaná.“

	Pak Laurie neočekávaně prohlásila: „Možná už přišel čas, abych si vyzkoušela vaši pohovku, doktore.“

	Justin si dával pozor, aby mluvil lhostejně. „Buď mým hostem. Máš nějaký důvod, aby to bylo právě dnes?“

	Zula si boty a natáhla se na pohovku. „Možná je to proto, že se s vámi dvěma cítím tak pohodlně, a v těch nových šatech se cítím zase ve své kůži, a k tomu ráda uvidím náš dům ještě před tím, než se odstěhujeme.“ Okamžik zaváhala. „Sára mi říkala, že když přijmu žalobu, bude trvat ještě asi šest týdnů, než bude vynesen rozsudek. Prokurátor souhlasil, že dá před soudem svolení k tomu, abych zůstala na kauci na svobodě až do vyhlášení rozsudku. Vím, že jakmile mi bude vysloven trest, budu muset jít do vězení, takže během těch šesti týdnů si chci ještě něco užít. Budeme hrávat golf a budeme si zařizovat nový byt, abych měla o čem přemýšlet, až budu pryč.“

	„Doufám, že nezapomeneš chodit sem za mnou na naše sezení, Laurie.“

	„Oh, to ne. Budeme sem chodit každý den. Už jen proto, že bych toho chtěla tolik dělat. Strašně ráda bych zase řídila auto. Milovala jsem jízdu v autě. Gregg má nový kabriolet. Příští týden s jím jedu hrát golf.“ Usmála se. „Je báječné, když se můžu těšit, až půjdu s ním, a nemusím se bát, že by mi mohl ublížit. I proto si můžu dnes u vás lehnout. Vím, že vy mi taky neublížíte.“

	„Neublížím,“ potvrdil Justin. „Laurie, jsi do Gregga zamilovaná?“

	Zavrtěla hlavou. „To je asi moc silné slovo. Jsem příliš zmatená na to, abych se do někoho mohla zamilovat, aspoň v tom smyslu, jak to myslíte vy. Ale to, že jsem s někým ráda, je první krok, ne?“

	„To jistě. Laurie, mohl bych mluvit s Kate?“

	„Když chcete,“ řekla lhostejně.

	Už celé týdny nemusel Justin Laurii hypnotizovat, když chtěl přivolat alternativní osobnost. Teď se Laurie posadila, ramena srazila dozadu, přimhouřila oči. „Oč jde tentokrát, doktore?“ Opravdu to byl hlas Kate.

	„Kate, mám jistý problém,“ řekl Justin. „Chci, aby se Laurie zase cítila vyrovnaná sama se sebou a se vším, co se jí přihodilo, ale ne dřív, než vyjde najevo celá pravda. Ona ji pohřbívá pořád hlouběji, že?“

	„Doktore, je mi z vás úplně nanic! Nemůžete se spokojit s tím, čeho jste u ní dosáhl? Už se u vás chce sama léčit. Přísahala, že v jejich domě nikdy nebude spát, a teď se těší, až se tam vrátí. Už ví, že smrt jejích rodičů nezavinila ona, ale že to byla tragická nehoda. Ten chlapík v servisu, kde měla objednanou kontrolu auta, měl chlupaté ruce. To nebyla její chyba, že ji těma rukama k smrti vyděsil. Už tomu doopravdy rozumí. Ještě pořád vám to nestačí?“

	„Hej, Kate, celou tu dobu víte, proč Laurie zrušila tu objednanou prohlídku auta, ale nikdy jste mi o tom neřekla. Proč mi to říkáte právě teď?“

	Sára pomyslela na Sama, pomocníka v autoservisu u nich ve městě. Zrovna včera tam brala benzin. Sam tam začal pracovat koncem loňského léta. Byl to veliký chlapík se silnými pažemi. Včera měl košili s krátkým rukávem, a tak si všimla, že i hřbety a prsty rukou měl hustě porostlé kudrnatými chlupy.

	Kate pokrčila rameny. „Říkám vám to proto, že ukrývat nějaká tajemství mě otravuje. Mimo to ta ňouma bude ve vězení aspoň v bezpečí.“

	„V bezpečí před čím? Před kým?“ ptal se Justin naléhavě. „Kate, nebuďte k ní taková. Řekněte nám, co víte.“

	„Já vím jen tolik, že pokud je venku, tak se k ní mohou dostat. Nedokáže jim uniknout a ona to ví taky. Jestli nepůjde do vězení, tak oni to nějak dokážou zařídit.“

	„Kdo ji tak ohrožuje? Prosím vás, Kate!“ Justin mluvil lichotivě, prosebně.

	Zavrtěla hlavou. „Doktore, už mě unavuje pořád vám říkat, že já všechno nevím a ten kluk, který to ví, s vámi nechce mluvit. To je, pane, koumes. Už jsem z vás opravdu utahaná.“

	Sára pozorovala, jak se z Lauriina obličeje vytrácejí agresivní rysy, jak její napjaté tělo povoluje a zase si lehá na pohovku, zavírá oči a začíná pravidelně oddechovat.

	„Kate už se nám moc dlouho objevovat nebude,“ zašeptal Justin Sáře. „Z jakéhosi důvodu cítí, že svou úlohu už dohrála. Podívej se na tohle, Sáro.“ Podal jí Lauriiny kresby. „Vidíš tuhle hubenou postavu? Nepřipomíná ti něco ten náhrdelník, který má na krku?“

	Sára se zamračila. „Zdá se mi nějak povědomý. Jako bych ho už někdy viděla.“

	„Porovnej tyhle dva obrázky,“ řekl Justin. „Na nich má ten kousek namalováno víc podrobností. Vidíš, ten střed připomíná tvar oválku, který je usazený do čtverce jakoby z briliantů. Říká ti to něco?“

	„To je divné…“ pronesla Sára. „Matka měla pár pěkných šperků. Všechny jsou v bezpečnostní schránce. Je tam taky jeden přívěsek. Po celém obvodu má drobné diamanty a uprostřed je kámen – co to jen je? – snad akvamarín… ne, to není akvamarín. Jako bych ho viděla… je to –“

	„Neříkejte to slovo! To je zakázané slovo!“ Příkaz byl vysloven mladým, vylekaným, ale rozhodným chlapeckým hlasem. Laurie už znovu seděla a napjatě zírala na Sáru.

	„Jaké zakázané slovo?“ zeptal se Justin.

	„Neříkejte to.“ Chlapecký hlas vycházel z Lauriiných rtů a napůl žadonil, napůl přikazoval.

	„To jsi ty, ten chlapec, který s námi chtěl mluvit minulý měsíc, že?“ řekl Justin. „Ještě pořád nevíme, jak se jmenuješ.“

	„Jména se říkat nesmějí!“

	„No, možná je to zakázáno tobě, ale Sára je říct smí. Sáro vzpomínáš si na ten kámen, který je ve středu přívěsku, který patřil vaší matce?“

	„Byl to opál,“ řekla Sára tiše.

	„Co pro tebe znamená opál?“ ptal se Justin naléhavě a obrátil se k Laurii.

	Laurie seděla na pohovce a potřásala hlavou. Do tváře se jí vrátil její vlastní výraz. Tvářila se rozpačitě. „Neusnula jsem? Jsem najednou strašně ospalá. Co že jste se mě to ptal? Opál? No to je přece drahokam, to se ví. Neměla maminka krásný opálový přívěsek, Sáro?“
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	Tak jako vždycky, když míjeli tabuli s nápisem VÍTEJTE V RIDGEWOODU, Opal cítila, jak v ní narůstá napětí. Vypadáme úplně jinak, ujišťovala se, uhlazujíc si záhyby šatů z modrotiskového plátna, konzervativně vyhlížejícího modelu s výstřihem do V, s dlouhými rukávy a úzkým páskem. K nim měla tmavomodré boty a kabelku. Neměla jiné klenoty než jednoduchou šňůru perel a snubní prstýnek. Teprve před několika hodinami se vrátila z kadeřnického salonu, kde jí přistřihli a obarvili vlasy. Teď měla každý pramínek popelavě blond vlasů hladce přičísnutý k hlavě. Rozměrnými slunečními brýlemi s modrými skly si zamaskovala barvu očí a lehce pozměnila rysy obličeje.

	„Vypadáš doopravdy elegantně, Carlo,“ pravil souhlasně Bik, ještě než odjeli z hotelu Wyndham. „Ničeho se neboj. Lee tě nemůže v žádném případě poznat. A co říkáš mně?“

	Byl oblečen do volné bílé košile s dlouhými rukávy a tříslově hnědého letního jednořadového obleku, s nímž ladila okrově bílá vázanka s hnědým vzorkem. Vlasy měl teď úplně stříbrné. I když si je nechal narůst trochu delší, načesal je dozadu, takže nezbyl ani náznak těch kudrnatých loken, na které byl kdysi tak pyšný. Taky si oholil chlupy na hřbetech rukou. Na první pohled působil dojmem významného duchovního.

	Jejich auto zabočilo do Twin Oaks Road. „Tenhle dům býval růžový,“ řekl sarkasticky a namířil na něj prstem. „Snaž se už o něm víc nemluvit, a neříkej tomu děvčátku Lee. Říkej jí Laurie, když na ni budeš mluvit, a to bys měla co nejmíň.“

	Opal měla sto chutí Bikovi připomenout, že to byl on, kdo se o ní v pořadu zmínil jako o Lee, ale neodvážila se. Namísto toho si opakovala těch pár slov, které by si měla s Laurii vyměnit, až se setkají tváří v tvář.

	Na příjezdové cestě stály tři vozy. Jeden znali, ten patřil hospodyni. S dalším, to bylo BMW, jezdila Sára. Ale třetí, oldsmobile s newyorskou značkou – komu patřil ten?

	„Je u nich někdo na návštěvě,“ řekl Bik. „To může být znamení, že nám Pán posílá svědka, který může potvrdit, že se s námi Lee setkala, kdyby se to ukázalo jako potřebné.“

	Bylo pět hodin. Šikmé paprsky odpoledního slunce místy pozlatily temně zelený trávník a zahýřily briliantovým třpytem na modrých květech hortenzií, které lemovaly boční stěny domu.

	Bik odbočil na příjezdovou cestu. „Zdržíme se tam jen chviličku, i kdyby nás zvali, abychom zůstali déle.“

	To byla ovšem poslední věc, která by přišla Sáře na mysl, zvát Hawkinsovy, aby se zdrželi. Seděla s Justinem a Laurii v pracovně a usměvavá Sophie, která se s Laurii objímala dobře minutu, připravovala všem čaj.

	Zatímco si Laurie balila své věci, překvapil Justin sestry návrhem, že je doprovodí.

	„Myslím, že by bylo jenom moudré, abych byl s vámi, až Laurie dorazí domů,“ vysvětloval. „Nechci tvrdit, že by mohla reagovat nějak nepříznivě, ale nebyla tam pět měsíců a zaplaví ji spousta vzpomínek. Mohli bychom tvým autem zajet k mému bytu, já si tam vezmu svoje a pojedu za vámi.“

	„A taky tam chceš být pro případ, že bys mohl zachytit nějaké průlomy vzpomínek,“ musela si Sára přisadit.

	„To taky.“

	„Doopravdy budu ráda, když pojedeš. Myslím, že se toho návratu domů bojím zrovna tak jako Laurie.“

	Sára k němu podvědomě natáhla ruku a Justin se jí chopil. „Sáro, chci, abys mi slíbila, že přijdeš sama na pár sezení, kdyby Laurie musela nastoupit trest. Žádný strach. Ne za mnou. To bys určitě nechtěla. Ale bude to asi potřeba.“

	Pro tu chvíli, když Sára cítila teplo jeho rukou ovinutých kolem jejích měla menší obavy ze všeho, co je čekalo – z Lauriiny reakce na to, že je zase doma, i z nepříliš vzdáleného dne, kdy bude stát vedle Laurie u soudu a poslouchat ji, jak přijímá žalobu pro zabití.

	Když se rozezněl zvonek od domovních dveří, byla Sára zvlášť ráda, že je u nich Justin. Laurie, která lékaře šťastně provázela po domě, vypadala hned vylekaně. „Já se s nikým nechci vidět.“

	Sophie zamumlala: „Deset ku jedné, že to jsou ti dva.“

	Sára si popuzeně skousla rty. Proboha, ti lidé jsou snad všudypřítomní. Už slyšela reverenda Hawkinse, jak Sophii vysvětluje, že hledají krabici s důležitými dokumenty a vzpomněli si, že ji nedopatřením založili mezi věci, které už převezli do New Jersey. „Byli bychom vám velmi vděční, kdybych jen mohl zaběhnout dolů do sklepa a vzít si ji,“ říkal.

	„To jsou lidi, kteří koupili náš dům,“ vysvětlovala Sára Justinovi a Laurii. „Nebojte se. Nebudu je zvát, aby si u nás sedli, ale bojím se, že s nimi musím jít prohodit aspoň pár slov. Určitě si všimli mého auta.“

	„Myslím, že se ani nemusíš obtěžovat tím, abys chodila ty za nimi,“ řekl Justin, když se z haly ozvaly kroky. Ve chviličce se ve vchodu ukázal Bik s Opal v závěsu.

	„Drahá Sáro, omlouvám se. Můj účetní ty obchodní zprávy nutně potřebuje. A tohle je Laurie?“

	Laurie seděla na pohovce vedle Sáry. Vstala. „Sára mi o vás a o paní Hawkinsové vyprávěla.“

	Bik se neměl k odchodu a dál postával ve dveřích. „Jsme rádi, že vás poznáváme, Laurie. Vaše sestra je báječné děvče a hodně nám o vás povídala.“

	„Báječné děvče,“ opakovala Opal jako ozvěna, „a jsme tuze šťastní, že jsme tento nádherný dům koupili.“

	Bik stočil pohled na Justina. „Reverend Hawkins s manželkou, doktor Donnelly,“ zamumlala Sára.

	K její úlevě po představení hosta Hawkins prohlásil: „Nebudeme se vměšovat do vašeho návratu. Jestli smíme, tak jen zaskočíme dolů pro ty materiály, co potřebujeme, a odejdeme bočním vchodem. Dobrý den vám všem.“

	Sáru až překvapilo, jak Hawkinsovi dokázali během jedné či dvou minut pokazit šťastné chvíle Lauriina návratu domů. Laurie zaraženě mlčela a nereagovala, když Justin jadrnými slovy líčil, jak vyrůstal na ovčí farmě v rodné Austrálii.

	Sáru potěšilo, když Justin přijal pozváni na večeři. „Sophie navařila jako pro regiment,“ vysvětlovala.

	I Laurie si zjevně přála, aby Justin zůstal. „Když jste tady, doktore Donnelly, cítím se mnohem líp.“

	Večeře byla neočekávaně radostná. Chlad, který po sobě zanechali Hawkinsovi, zase vyvanul zároveň s tím, jak vychutnávali Sophiina lahodného bažanta s rýží na divoko. Justin se Sárou usrkávali víno, Laurie si dala perrier. Když dopíjeli kávu, Laurie se tiše omluvila. Za chvíli sestupovala po schodech zpátky do přízemí a nesla si malou tašku. „Doktore,“ řekla, „já si nemůžu pomoct. Musím s vámi jet zpátky a spát na klinice. Sáro, je mi to moc líto, ale cítím, že se mi v tomhle domě stane něco strašného a dnes večer tady prostě nedokážu zůstat.“
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	Když následujícího dne ráno Brendon Moody telefonoval Sáře, slyšel v pozadí zvuky zavíraných a otevíraných dveří a posunování nábytku. „Stěhujeme se odsud,“ řekla mu Sára. „Laurie v tomhle domě dál být nemůže. Ten družstevní dům není ještě docela hotový, ale ty poslední dodělávky mohou zvládnout někdy později.“ Pověděla mu, jak se Laurie předešlého večera vrátila na kliniku.

	„Přijedu ji tam pozdě odpoledne vyzvednout,“ říkala, „a odtamtud pojedeme rovnou do bytu. Může mi pomáhat dávat to tam dohromady. Práce jí jen prospěje.“

	„Jen nedávejte Hawkinsovým klíč i od toho nového bytu,“ prohlásil Brendon kysele.

	„To nemám v úmyslu. Těch dvou už mám plné zuby. Jenže pamatujte…“

	„Já vím. Zaplatili kupu peněz. Nakonec vám dají pokoj. Jak jste tak narychlo sehnala stěhování?“

	„Chce to spoustu práce.“

	„Tak já s dovolením přijdu a pomůžu. V nejhorším případě budu balit knížky nebo obrazy.“

	 

	Když Brendon přijel, bylo stěhování v plném proudu. Sára s vlasy staženými čelenkou, na sobě khaki šortky a bavlněnou košili, pilně označovala visačkami kusy nábytku, které odkoupili Hawkinsovi.

	„Nechci přestěhovat všechno dneska,“ povídala Brendonovi, „ale bude fér, když toho stihnu co nejvíc. Předpokládá se, že to tady budu užívat do pětadvacátého srpna. Takže se budu cítit líp, když sem budu moci chodit, jak se mi to hodí, a třídit tady ty věci, o kterých zatím přesně nevím, co s nimi.“

	Sophie kralovala v kuchyni. „Nikdy bych si nepomyslela, že budu z tohoto domu ráda odcházet,“ řekla Brendonovi. „Ti Hawkinsovi mi jdou na nervy. Ptali se mě, jestli bych jim pomohla se tady dobře zabydlet, až se nastěhují. Odpověď zněla, že ne.“

	Brendon měl dojem, jako by mu z hlavy rašily antény. „Co se vám na nich nelíbí, Sophie? Slyšela jste Sáru, že jí poskytli velké výhody.“

	Sophie si odfrkla. Okrouhlá, obyčejně přívětivá tvář, se jí znechuceně sešklebila. „Něco na nich smrdí. Dejte na moje slova. Kolikrát musíte studovat místnosti a skříně, než se rozhodnete, jestli je zvětšíte anebo zmenšíte? Na můj vkus nadělají příliš mnoho řečí. Přísahám, že v těch posledních měsících jejich auto sleduje dům jako radar. A všechny ty krabice, co nanosili do sklepa. Zvedněte si některou. Jsou lehoučké jako peří. Vsadím se, že nejsou ani do polovičky plné. Ale to jim nevadí, aby sem netahali další a další. Já vám říkám, že to je jenom záminka pro to, aby sem mohli chodit. Oč se vsadíte, že reverend použije Lauriina osudu v jednom ze svých programů?“

	„Sophie, vy jste velice moudrá žena,“ pronesl Brendon tiše. „Možná jste právě uhodila hřebíček na hlavičku.“

	 

	Sára požádala Brendona, aby připravil k přestěhování obsah jejího stolu včetně hluboké zásuvky, ve které byly všechny spisy k Laurii. „Potřebuji, aby zůstaly v tom pořadí, jak jsou teď,“ řekla mu. „Probírám se jimi pořád dokola a stále doufám, že na mě z těch papírů něco vyskočí a praští mě to do hlavy.“

	Brendon si všiml spisu nadepsaného „Kuře“. „Copak je tohle?“

	„Povídala jsem vám, že na té fotce s Laurii, kterou doktor Donnelly nechal zrestaurovat a zvětšit, je v pozadí vidět kurník a ten čímsi Laurii děsí, že?“

	Moody přikývl. „Povídala.“

	„To mi zvlášť vrtá hlavou, a zrovna teď jsem si uvědomila, proč vlastně. V zimě chodila Laurie k doktoru Carpenterovi, ridgewoodskému psychiatrovi. Pár dní před tím, než zemřel Allan Grant, odcházela z Carpenterovy ordinace a dostala při tom šok. Zdá se, že ji tak vyděsilo, když v předsíni soukromého vchodu do ordinace šlápla na hlavu kuřete.“

	Moody pozvedl hlavu do pozice loveckého psa, který zvětřil stopu. „Sáro, to chcete říct, že na podlaze soukromého vchodu k ordinaci zdejšího psychiatra náhodou ležela useknutá kuřecí hlava?“

	„Doktor Carpenter léčí těžce pomateného pacienta, jehož policie podezřívá, že je zapletený do nějakých kultovních záležitostí a který tam mohl neočekávaně přijít. Moody, mně ani doktoru Carpenterovi tehdy vůbec nepřišlo na mysl, že by ta záležitost měla nějakou spojitost s Laurii. Teď mě to ale začalo zajímat.“

	„Nevím, co si o tom mám myslet,“ řekl jí. „Vím ale, že nějaká žena si najala Dannyho O’Toolea, aby podával hlášení o vašem počínání. Danny věděl, že Laurie chodívala v Ridgewoodu k psychiatrovi. Zmínil se o tom, když jsme spolu mluvili. Což značí, že ten, kdo ho platil, o tom věděl taky.“

	„Je možné, Brendone, že by někdo, kdo věděl, jaký účinek to bude na Laurii mít, tam tu kuřecí hlavu úmyslně nastražil?“

	„To nevím. Ale něco vám řeknu. Cítím v kostech, že ten nápad, že Dannyho si najala nějaká pojišťovací společnost, je pochybený. Danny si myslel, že jeho klientem ve skutečnosti byla manželka Allana Granta. Nikdy se mi to moc nezdálo.“

	Všiml si, že Sára se chvěje únavou a nervozitou. „Jen klídek,“ chlácholil ji. „Zítra se napíchnu na Dannyho O’Toolea, a můžu vám slíbit, Sáro, že než s tímhle skončím, budeme oba vědět, kdo si objednal ty informace o vás a o Laurii.“
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	Laurie byla při cestě zpátky na kliniku velmi zamlklá. Noční sestra Justinovi ráno hlásila, že velmi tvrdě spala a hlasitě mluvila ze spánku.

	„Slyšela jste, co říkala?“ ptal se Justin.

	„Sem tam nějaké slovo, pane doktore. Několikrát jsem se na ni šla podívat. Pořád mumlala něco o svazku, který spoutává.“

	„Svazek, který spoutává?“ Justin se zamračil. „Moment, moment. To je verš z jednoho chorálu. Nějak takhle.“ Zabroukal několik tónů. „Takhle to je: Požehnán buď svazek, jenž spoutává…“

	Když později Laurie přišla na terapeutické sezení, vypadala klidně, ale unaveně. „Doktore, zrovna mi telefonovala Sára. Nemůže přijet dřív než pozdě odpoledne. Hádejte proč? Dneska se stěhujeme do nového bytu. No není to paráda?“

	„Hola, to je ale narychlo.“ A je to od Sáry velmi rozumné, pomyslel si Justin. Ten dům teď vyvolával příliš mnoho vzpomínek. Ještě pořád mu nebylo zcela jasné, co včera tak překotně změnilo Lauriinu náladu. Stalo se to, když vešli ti Hawkinsovi. Ale zastavili se tam sotva na minutu. Bylo to snad tím, že jsou to cizí lidé, a proto v Lauriiných představách znamenali nějaké ohrožení?

	„Na tom bytě se mi nejvíc líbí, že v bráně stojí bezpečnostní služba,“ řekla Laurie. „Když někdo zazvoní na zvonek, je ho vidět na televizní obrazovce, takže se nikdy nemůžete zmýlit a vpustit dovnitř někoho cizího.“

	„Laurie, včera jsi povídala, že ve vašem domě se ti stane něco strašného. Promluvme si o tom.“

	„Já o tom nechci mluvit, doktore. Už tam nikdy bydlet nebudu.“

	„V pořádku. V noci na dnešek jsi prý hodně mluvila ze spaní.“

	Zatvářila se pobaveně. „Opravdu? Tatínek říkával, že když jsem něco nestihla říct přes den, tak jsem to dopovídala v noci.“

	„Sestra většině z toho nerozuměla, ale slyšela, jak říkáš ‚svazek, který spoutává‘. Vzpomeneš si, co se ti zdálo, když jsi tohle říkala?“

	Lékař pozoroval, jak Laurii zpopelavěly rty, poklesla jí víčka, složila ruce do klína a začala klátit nohama. Čistým a vroucným dětským hlasem zazpívala: „Požehnán buď svazek, jenž spoutává…“ a pak umlkla.

	„Debbie, to jsi ty, že? Pověz mi něco o té písničce. Kdy ses ji naučila?“

	Znovu se dala do zpěvu: „Naše srdce plná křesťanské lásky…“

	Náhle se zarazila a zavřela pusu. „Dejte si odchod a nechte ji na pokoji, pane,“ nařídil mu chlapecký hlas. „Když to chcete vědět, naučila se to v tom kurníku.“
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	Tentokrát Brendon Moody nenapájel Dannyho – Lovce Manžílků kořalkou. Namísto toho zašel v devět hodin do Dannyho kanceláře u Hackensacka a doufal, že ho zastihne co nejstřízlivějšího. Bůhví, jaká s ním v takovéhle chvíli bude řeč, říkal si Brendon, když usedal proti němu na opačné straně ošuntělého stolu.

	„Poslyš, Darmý,“ spustil. „Řeknu ti to na rovinu. Možná jsi slyšel, že Laurie Kenyonová už je doma.“

	„Jo, slyšel.“

	„Spojil se s tebou někdo, abys ji znova začal šmírovat?“

	Danny se zatvářil, jako by ho ta otázka ranila. „Brendone, ty přece moc dobře víš, že vztahy mezi klientem a detektivem jsou stejně posvátné jako v církvi.“

	Brendon praštil pěstí do stolu. „V tomhle případě ne. A neplatí to v žádném takovém případě, kdy díky dobrým službám soukromého detektiva může dojít k ohrožení člověka.“

	Dannyho zarudlý obličej pobledl. „Co má tohle znamenat?“

	„To znamená, že někdo, kdo znal Lauriin denní program, se zřejmě pokusil vědomě ji zastrašovat tím, že nastražil useknutou kuřecí hlavu tam, kde si byl jistý, že ji najde. To znamená, že jsem si po čertech jistý, že tě nenajala žádná pojišťovna a nevěřím ani tomu, že by to byla vdova po Allanu Grantoví.

	Danny, položím ti tři otázky a budu na ně chtít slyšet odpověď. Za prvé, kdo tě platil a jak tě platil? Za druhé, kam jsi posílal zprávy, které jsi získal o sestrách Kenyonových? Za třetí, kam přišly kopie těch zpráv? Až mi na ty otázky odpovíš, dáš mi jednu kopii svých hlášení.“

	Oba muži na okamžik zkřížili pohledy jako při souboji. Pak Danny vstal, vytáhl klíč, odemkl skříň se spisy a probíral se v pořadačích. Jeden ze skříně vytáhl a podal ho Brendonovi. „Všechny odpovědi jsou tady,“ řekl. „Zavolala mi ženská, která se představila jako Jane Gravesová a tvrdila, že zastupuje jednu z potenciálně žalovaných stran v případu nehody Kenyonových. Chtěla, abych sledoval obě sestry. Jak už jsem ti povídal, začalo to hned po pohřbu jejich rodičů a pokračoval jsem v práci až do chvíle, kdy Laurii Kenyonovou zatkli pro vraždu Allana Granta. Zprávy jsem posílal na soukromou poštovní přihrádku do New York City a přikládal jsem k nim svoje účty. První záloha i všechny následující účty mi chodily šekem na doručitele z banky v Chicagu.“

	„Šek na doručitele,“ odfrkl si Brendon. „Soukromá poštovní přihrádka. A tobě se nezdálo, že to smrdí?“

	„Když honíš manžílky tak jako já, tak najdeš nejednoho klienta, který se mnohokrát sichruje, aby vyloučil, že ho někdo vystopuje,“ odsekl Danny. „Můžeš si udělat kopii toho spisu na mém xeroxu. A pamatuj si, ode mě jsi to nedostal.“

	 

	Příští den se Brendon zastavil v novém bytě. Sára tam byla se Sophií, ale Laurie odjela do New Yorku. „Řídí sama. Doopravdy to chtěla zkusit. Není to výborné?“

	„A není z toho nervózní?“

	„Vždycky zamyká dveře auta. Parkuje hned u dveří kliniky. Má teď v autě radiotelefon. Ten jí dodává pocit bezpečí.“

	„Opatrnosti není nikdy dost,“ řekl Brendon, pak ale odvedl hovor jinam. „Náhodou se mi tady moc líbí.“

	„Mně taky. Až to tu dáme všechno do pořádku, bude to tady báječné, a nemělo by to moc dlouho trvat. Chci, aby se do toho Laurie zapojila, opravdu zabrala, než…“ Sára větu nedokončila. Místo toho řekla: „Pěkně si tady v těch třech podlažích protáhneme nohy. Z tohoto horního patra uděláme senzační studovnu, co říkáte?

	O patro níž jsou ložnice a v úrovni vchodu je obývací pokoj, jídelna, kuchyň a z odpočívárny máme zadní východ.“

	Brendonovi bylo jasné, že Sára uvítala práci spojenou s přestěhováním, aby mohla z hlavy vypustit problémy kolem Laurie. Určité věci se Sára naneštěstí dovědět musí. Položil na stůl spis. „Mrkněte se na tohle.“

	Začala číst a oči se jí rozšířily úžasem. „Bože můj, tohle je náš život popsaný do posledního kroku. Kdo o nás mohl chtít takové informace? Proč by je vůbec někdo mohl chtít?“ Podívala se na Moodyho.

	„Chci zjistit, kdo to byl, jenom jestli se mi podaří nabourat se do záznamů té banky v Chicagu,“ zamručel Moody.

	„Brendone, kdybychom mohli prokázat, že Laurie byla vystavena mimořádnému nátlaku od někoho, kdo věděl, čím ji postrašit, jsem si jistá, že by se soudce zvlášť důkladně rozmýšlel.“

	Brendon Moody se musel odvrátit, aby neviděl zjevnou naději v Sářině obličeji. Rozhodl se, že jí neřekne nic o tom, že on sám v kostech cítí, že by se měl věnovat hlavně Karen Grantové. Je mnoho shnilého ve státě dánském, pomyslel si, a hodně z toho má co dělat s touhle dámou. Ať je to, co chce, rozhodl se přijít tomu na kloub.
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	Soukromá poštovní schránka v New Yorku byla pronajata na jméno J. Gravesová. Poplatky za pronájem zaplatil nájemce v hotovosti. Úředník, který měl pronájem poštovních přihrádek na starosti, mrňavý chlapík s vlasy ulízanými dozadu a v nevyžehleném obleku, si absolutně nevzpomínal, kdo z ní vybíral poštu. „Od února už tu schránku měli pronajatou tři lidé,“ řekl Moodymu. „Mě platí za to, že třídím poštu, ne že tady vedu klub pozorovatelů.“

	Moody dobře věděl, že takový druh poštovních schránek si najímají dodavatelé porno literatury a návodů na zaručené a rychlé zbohatnutí, kteří za sebou nechtějí nechávat žádnou písemnou stopu, podle níž by bylo možné je vystopovat. Zatelefonoval do Citizen’s Bank v Chicagu. Držel si při tom palce. V některých bankách bylo totiž možné, aby tam člověk přišel, vysázel na dřevo peníze a dostal místo nich šek na doručitele. Jiné banky zase vystavovaly tyto platební doklady pouze pro zákazníky, kteří u nich měli účet. Mumlal si pro sebe modlitbu a vytáčel číslo.

	Bankovní úředník Moodymu řekl, že jejich instituce má takovou praxi, že šek na doručitele vystavují jen těm, kteří jsou jejich řádnými klienty a vybírají příslušnou částku z vkladového nebo šekového účtu. Trefa, zaradoval se Brendon v duchu. Pak mu úředník předvídavě řekl, že bez soudního příkazu neposkytují žádné informace o zákaznících nebo účtech. „Já si soudní příkaz opatřím, žádný strach,“ zavrčel Moody do telefonu.

	Zavolal hned Sáře.

	„Mám kamaráda z právnické fakulty, který pracuje v Chicagu,“ řekla mu. „Požádám ho, aby příkaz od soudu sehnal. Bude to pár týdnů trvat, ale nakonec přece jen něco dokážeme.“

	„Zatím se touhle stopou nenechte moc navnadit,“ varoval ji Moody. „Mám takovou teorii. Karen Grantová určitě měla dost peněz na to, aby si Dannyho najala. Víme, že ve své skutečné osobnosti Laurie měla profesora Granta ráda a důvěřovala mu. Řekněme, že mu pověděla něco o tom, co ji tak děsí, a on o tom mluvil se svou ženou.“

	„Myslíte, že by bylo možné, aby Karen Grantová uvěřila, že mezi Allanem a Laurii skutečně něco bylo, a že se snažila Laurii vystrašit?“

	„Je to jediné vysvětlení, na které jsem zatím přišel, ale taky můžu být úplně vedle. Ale řeknu vám jedno, Sáro: ta ženská je chladnokrevný podrazník.“
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	Čtyřiadvacátého července, se Sárou po boku, Laurie přijala obžalobu, podle níž byla vinna zabitím profesora Allana Granta.

	Lavice vyhrazené v soudní síni pro novináře praskaly ve švech. Karen Grantová, v černém a se zlatými šperky, seděla hned za prokurátorem. V lavicích pro návštěvníky bylo přeplněno studenty z Clintonu a čumily, kteří do soudní síně chodili pravidelně, všichni pozorně sledovali průběh jednání a hltali každé slovo.

	Justin Donnelly, Gregg Bennett a Brendon Moody seděli v první řadě, Laurii a Sáře hned za zády. Když soudní úředník zvolal: „Povstaňte, soud přichází!“ a do soudní síně vešel ze svého kabinetu soudce, Justina ovládl pocit bezmoci. Laurie v bleděmodrých lněných šatech, které zvýrazňovaly její nevšední krásu, vypadala spíš na osmnáct než na dvaadvacet. Na soudcovy otázky odpovídala tiše, ale pevným hlasem. Justina napadlo, že je to Sára, kdo z obou sester působí křehčím dojmem. Tmavě rudé vlasy jí zářily v kontrastu s perlově šedým kostýmem. Sako na ní volně viselo a říkal si, o kolík asi musela zhubnout od doby, kdy tahle noční můra na ně sedla.

	Celá soudní síň byla prosycena atmosférou smutku, když Laurie začala klidně odpovídat na soudcovy dotazy. Ano, chápe, co znamená to, že přijímá obžalobu. Ano, pečlivě se seznámila se všemi důkazy. Ano, ona i její advokátka jsou srozuměny s tím, že zabila Allana Granta v záchvatu zuřivosti a vzteku poté, co profesor předal její dopisy vedení školy. Nakonec prohlásila: „Jsem smířená s tím, že podle všech důkazů jsem ten čin spáchala. Já si na nic z toho nevzpomínám, ale vím, že vina musí být na mně. Je mi to hrozně líto. Byl ke mně vždycky hodný. Ublížilo mi a rozzuřilo mě, když ty dopisy předal vedení školy, ale bylo to proto, že si nepamatuji ani to, že bych je psala. Chtěla bych se omluvit přátelům a studentům profesora Granta a taky jeho kolegům z fakulty. Ztratili mou vinou báječného člověka. Neexistuje žádný způsob, jak bych je mohla odškodnit.“ Otočila se a podívala se na Karen Grantovou. „Je mi to velmi, velmi líto. Ráda bych dala svůj život za to, abych mohla vrátit život vašemu manželovi.“

	Soudce stanovil termín vyhlášení rozsudku na 31. srpna. Sára zavřela oči. Všechno jde příliš rychle. Ještě to není rok, co ztratila oba rodiče, a teď jí mají vzít ještě sestru.

	Důstojník z šerifova úřadu je odvedl k bočnímu východu, aby unikli novinářům. Rychle odtud odjeli, Gregg za volantem, Moody vedle něho, Justin na zadním sedadle se Sárou a Laurii. Směřovali k Route 202, ale náhle se ozvala Laurie: „Chtěla bych jet do domu profesora Granta.“

	„Laurie, vždycky jsi neoblomně odmítala tam jít. Proč tam chceš teď?“ zeptala se Sára.

	Laurie si oběma rukama svírala hlavu. „Když jsem u soudu stála před soudcem, tak mi ty hlasité myšlenky bušily v hlavě jako tamtamy. Nějaký chlapec tam křičel, že lžu.“

	Gregg proti předpisům obrátil auto do protisměru. „Já tam trefím.“

	Na trávníku stála tabule s oznámením realitního agenta. Bílý, venkovsky vyhlížející dům, působil uzavřeným a neživotným dojmem. Trávník volal po posekání. Křoviny lemující podezdívku byly zaneřáděné plevelem. „Chci jít dovnitř,“ řekla Laurie.

	„Tuhle je telefonní číslo realitního agenta,“ ukazoval Moody. „Můžeme mu zavolat a pak k němu zajedeme pro klíč.“

	„Na skleněných dveřích do pracovny nezapadá zámek,“ řekla Laurie. Uchechtla se. „Dobře o tom vím. Otevírala jsem je dost často.“

	Sáru zamrazilo, když si uvědomila, že ten jakoby horce vlhký smích slyšela od Leony.

	Mlčky ji následovali, když je vedla kolem boční stěny domu na patio vydlážděné velkými plochými kameny. Sára si všimla, že tohle soukromé zákoutí je před pohledy z boční uličky chráněno vysokými koniferami. V dopisech, které Leona psala Allanu Grantoví, se zmiňovala o tom, že ho pozorovala právě skrz tyto dveře. Není divu, že si jí žádný kolemjdoucí nevšiml.

	„Napřed se zdá, že je zamčeno, ale když s tím jen trošku zavikláte…“ Dveře sklouzly na bok a Leona vstoupila dovnitř.

	Vzduch v místnosti byl cítit plísní. Zůstal zde ještě nějaký ledabyle rozestavený nábytek. Sára pozorovala Leonu, jak ukazuje na staré kožené křeslo a otoman před ním. „Tohle bylo jeho oblíbené křeslo. Tady proseděl pěkných pár hodin. Strašně ráda jsem ho tady pozorovala. Někdy jsem se po tom, co šel spát, v tom křesle schoulila i já.“

	„Leono,“ ozval se Justin. „Tu noc, kdy zemřel Allan Grant, jste se sem vrátila pro peněženku. Debbie nám říkala, že když jste od něho odcházela, tak spal a vaše cestovní taška a nůž ležely na podlaze vedle postele. Ukažte nám, co se tady stalo.“

	Přikývla a vydala se opatrnými, tichými kroky směrem k chodbě, která vedla k ložnici. Pak se zastavila. „Je tady nějak ticho. Přestal chrápat. Možná se vzbudil.“ Po špičkách došla ke vchodu do ložnice a zastavila se.

	„Dveře byly otevřené?“ zeptal se Justin.

	„Ano.“

	„Svítilo se tam?“

	„V koupelně svítila noční lampička.“

	Doklopýtala doprostřed místnosti a zírala směrem dolů. Náhle se její postoj změnil. „Podívejte se na něho! Je mrtvý! Zase budou obviňovat Laurii.“ Z Lauriina hrdla se ozval šokovaný chlapecký hlas: „Padáme s ní ven!“

	Zase ten kluk, pomyslel si Justin. Musím se k němu dostat! Je klíčem k tomu všemu.

	Sára zděšeně sledovala, jak se Laurie, která vlastně Laurii nebyla, široce rozkročila, jak se její rysy trošku pozměnily, takže měla plnější tváře a úzké rty, zavřela oči, sklonila se dolů a oběma rukama naznačila škubání.

	Vytahuje z těla nůž, domyslela si Sára. Oh, milosrdný Bože! Justin, Brendon a Gregg stáli v řadě vedle ní jako diváci pozorující nějakou surrealistickou hru. V prázdné místnosti jako by se náhle objevila smrtelná postel Allana Granta. Koberec už vyčistili, ale Sára si živě dokázala představit, že je pocákaný krví tak jako oné noci.

	Teď chlapec, další Lauriina alternativní osobnost, sáhl po něčem na koberci. Její cestovní taška, pomyslela si Sára. Schovává do ní nůž.

	„Padáme s ní ven!“ prohlásil znovu ten vylekaný klukovský hlas. Nohy, které ve skutečnosti Laurii nepatřily, spěchaly k oknu, pak se ale zarazily. Tělo, které nebylo Lauriiným tělem, se otočilo. Očima, které rovněž nebyly její, přelétla místnost. Sklonila se k podlaze a předváděla, jak něco zvedá a schovává to do kapsy.

	To proto se v Lauriiných džínsách našel ten náramek, řekla si Sára.

	Okno bylo dokořán. Chlapec – alternativní Lauriina osobnost, stále svíraje imaginární tašku, proklouzl přes nízký práh na dlážděnou plošinu za domem.

	Justin zašeptal: „Pojďme za ním!“

	Čekala na ně Leona. „Tehdy v noci ten kluk dveře neotevíral,“ řekla věcně. „Když jsem se vrátila, byly už otevřené. Proto v té ložnici byla taková zima. Doufám, že u sebe máte cigáro, doktore.“
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	Bik a Opal se Lauriina vystoupení před soudem nezúčastnili. I když Bika trápilo nezměrné pokušení zajít i tam, uvědomoval si, že by je lidé od novin nepochybně poznali. „Bylo by vhodné, abych jako sluha Boží a rodinný přítel byl přítomen,“ říkal, „ale Sára odmítá všechna naše pozvání, abychom i s Lee zašli všichni na večeři anebo aby nás navštívily.“

	Teď trávili v domě v New Jersey spoustu času. Opal dům nenáviděla. Rozčilovalo ji, jak často Bik zacházel do místnosti, kde mívala Lee ložnici. Jediným kouskem nábytku tam bylo vetché houpací křeslo podobající se tomu, jaké mívali na staré farmě. Sedával tam celé hodiny, houpal se sem a tam a laskal se s ošuntělými růžovými plavkami. Někdy tam zpíval náboženské písně. Jindy zase poslouchal Leeinu hrací skříňku, jak pořád dokola obehrává cinkavou písničku.

	„Po celém městě… Kluci spolu s děvčaty…“

	 

	Liz Pierceová, reportérka z magazínu People, se několikrát osobně setkala s Bikem i Opal, aby si ověřila fakta a data. „Byli jste na severu státu New York a tam jste pochopil svoje poslání. Kázal jste v rozhlasových stanicích v Bethlehemu v Pensylvánii, pak v Mariettě v Ohiu, v Louisville v Kentucky, potom v Atlantě ve státě Georgia a nakonec v New Yorku. Je to tak správně, že?“

	Opal z toho vždycky zamrazilo, že Pierceová má tak přesné údaje o jejich působení v Bethlehemu. Ale co, vždyť tam Lee nakonec nikdo neviděl. Neexistuje člověk, který by nemohl přísahat, že tam žili sami. Všechno bude v pořádku, říkala si.

	Téhož dne, kdy Lee přijala obžalobu pro zabití, Pierceová telefonicky sháněla další fotky. Podařilo se, byly vybrány nejlepší z nich, příběh osobnosti z obálky byl hotov a číslo People s datem 31. srpna mohlo vyjít.
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	Brendon Moody přijel k hunterdonskému okresnímu soudu vlastním autem. Měl v úmyslu jet odtud zpátky domů, ale po tom, čeho byl svědkem v ložnici Allana Granta, si chtěl v klidu popovídat s doktorem Justinem Donnellym. Proto, když mu Sára navrhla, aby si s nimi dal v jejich bytě oběd, bez rozmýšlení pozvání přijal.

	Své chvíle se dočkal tehdy, když Sára požádala Donnellyho, aby zašel na patio a zapálil tam oheň pod rožněm. Moody šel s ním. Potichu se ho zeptal: „Je nějaká naděje, že Laurie nebo její alternativní osobnosti mluví pravdu, když tvrdí, že opouštěla Allana Granta živého, a když se vrátila, byl mrtvý?“

	„Obávám se, že je pravděpodobnější, že Granta připravila o život další alternativní osobnost, která se ještě neobjevila.“

	„Myslíte si, že je vůbec nějaká možnost, že je zcela nevinná?“

	Donnelly pečlivě urovnal na rošt pod rožněm kousky dřevěného uhlí a sáhl po plynovém zapalovači. „Možnost? Řekl bych, že možné je všechno. Dnes jste viděl dvě Lauriiny alternativní osobnosti, Leonu a toho chlapce. Může v sobě skrývat ještě tucet dalších, které se dosud nevynořily na povrch, a nejsem si jistý, jestli to někdy udělají.“

	„Já mám pořád takový divný pocit v kostech…“ Brendon sevřel rty, protože z kuchyně přišla na patio Sára.
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	„Děkuji vám, že jste s námi v pátek šel k soudu, doktore Donnelly,“ říkala Laurie Justinovi. Ležela na pohovce a zdála se být klidná, jenom pevně sepjaté ruce prozrazovaly její vnitřní neklid.

	„Chtěl jsem být s tebou a se Sárou, Laurie.“

	„Víte, když jsem tam včera přijímala tu žalobu, měla jsem větší strach o Sáru než o sebe. Nese to mnohem hůř než já.“

	„Já o tom vím.“

	„Dneska ráno kolem šesté jsem ji slyšela plakat a zašla jsem k ní do ložnice. Zvláštní, všechny ty roky to byla ona, kdo takhle přicházel ke mně. Víte, co dělala?“

	„Nevím.“

	„Seděla v posteli a sepisovala seznam lidí, které by měla soudci nabídnout do poroty. Dřív doufala, že budu muset jít do vězení na dva roky a pak budu moci požádat o podmíněné propuštění, ale teď se bojí, že by mi soudce Armon mohl uložit trest na pět let a bez možnosti podmíněného propuštění. Doufám jen, že až půjdu do vězení, budete se dál stýkat se Sárou. Bude vás potřebovat.“

	„Určitě zůstaneme se Sárou v kontaktu.“

	„Gregg je báječný, že, doktore?“

	„Ano, to tedy je.“

	„Já nechci jít do vězení!“ vybuchla náhle Laurie. „Chci zůstat doma. Chci být se Sárou a s Greggem. Já nechci jít do vězení!“

	Posadila se zpříma, nohy spustila na podlahu a ruce sevřela v pěst. Tvář jí ztvrdla. „Poslyšte, doktore, nemůžete ji nechávat, aby se držela takových nadějí. Laurie musí být zavřená.“

	„Proč, Kate, proč?“ ptal se Justin naléhavě.

	Neodpovídala.

	„Kate, vzpomeňte si, před pár týdny jste mi říkala, že ten chlapec by se mnou chtěl mluvit. Objevil se včera v Grantově domě. Řekli nám s Leonou skutečnou pravdu o tom, co se stalo? Je tam ještě někdo, s kým bych mohl mluvit?“

	V té chvíli se Lauriina tvář znovu přeměnila. Rysy obličeje se vyhladily, oči se přimhouřily. „Neměl byste se na mě tolik vyptávat.“ Chlapecký hlas zněl zdvořile, ale rozhodně.

	„Ahoj,“ řekl Justin klidně. „Měl jsem radost, když jsem se s tebou včera zase setkal. Tehdy v noci, když umřel profesor, ses o Laurii opravdu dobře postaral. Na to, že je ti devět, jsi moc chytrý kluk. Ale já už jsem dospělý. Myslím, že bych ti mohl pomáhat dávat na Laurii pozor. Není už načase, abys mi začal věřit?“

	„Vy na ni nemůžete dávat pozor.“

	„Proč to říkáš?“

	„Vy jste ji nechal, aby těm lidem řekla, že zabila doktora Granta, i když to neudělala. Tak co jste to za kamaráda?“

	„A co když to udělal někdo z vás, s kým jsem ještě ani jednou nemluvil?“

	„Jsme tady jen my čtyři, Kate, Leona, Debbie a já, a ani jeden z nás nikoho nezabil. Proto jsem se pokoušel Laurii umlčet, když se včera u soudu přiznávala.“
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	Brendonovi Moodymu nedával pokoje ten podivný pocit, který stále obracel jeho pozornost ke Karen Grantové. V posledním červencovém týdnu, zatímco netrpělivě čekal na povolení, které měl vydat chicagský soud, se neustále potuloval v hale hotelu Madison Arms. Bylo zjevné, že Anne Websterová konečně přece jen odešla na odpočinek. Její stůl byl nahrazen krásným stolem z třešňového dřeva a zatřízení kanceláře se všeobecně zmodernizovalo. Moody dospěl k rozhodnutí, že je čas zajít znovu na návštěvu k bývalé zaměstnavatelce Karen Grantové, tentokrát k ní domů do Bronxville.

	Anne kvapně Brendonovi oznamovala, že ji Karenino chování hluboce urazilo. „Neustále na mě naléhala, abych jí kancelář prodala. Inkoust na smlouvě ještě nestačil uschnout a už mi řekla, že vůbec není nutné, abych ještě do kanceláře chodila, že ona všechno zvládne sama. Hned potom vyměnila moje věci za nový nábytek pro toho svého přítele. Když si vzpomenu, jak jsem ji bránívala, když lidi dělali narážky na ty její známosti, tak vám řeknu, že se cítím jako blbec. To je mi ale zarmoucená vdova!“

	„Paní Websterová,“ řekl Moody, „je to velmi důležité. Myslím si, že existuje určitá naděje, že Laurie Kenyonová je nevinná a že Allana Granta nezavraždila. Ale příští měsíc bude muset jít do vězení, jestliže se nám nepodaří dokázat, že ho zabil někdo jiný. Byla byste tak hodná a prošla si znovu v paměti ten večer, který jste strávila s Karen Grantovou na letišti? Povězte mi o každé maličkosti, ať se vám zdá sebeméně významná. Začněte tím, jak jste tam odjížděly.“

	„Odjely jsme na letiště v osm hodin večer. Karen ještě předtím telefonovala se svým manželem. Byla pak hrozně rozčilená. Když jsem se jí zeptala, co se stalo, tak mi řekla, že mu nějaké hysterické děvče vyhrožuje a že on to na ni vybalil.“

	„Vybalil to na ni? Co tím chtěla říct?“

	„To nevím. Nejsem zvědavá na nějaké drby a nestrkám nos do cizích věcí.“

	Jestli bych dal za něco krk, tak za tohle určitě ne, pomyslel si Brendon nasupeně. „Paní Websterová, co tím chtěla říct?“

	„Karen v posledních měsících zůstávala stále víc a víc v newyorském bytě, to od doby, co se poznala s Edwinem Randem. Mám pocit, že jí Allan Grant dal na srozuměnou, že má té situace už plné zuby. Cestou na letiště řekla něco v tom smyslu, že by měla dávat do pořádku tu záležitost s Allanem a ne dělat taxikářku.

	Já jsem jí připomněla, že tahle naše klientka je jednou z nejvýnosnějších a že vždycky měla averzi k pronajatým vozům.“

	„Pak mělo to letadlo zpoždění.“

	„Ano. A kvůli tomu se Karen úplně rozlítila. Ale zašly jsme do čekárny pro první třídu a daly jsme si tam drink. Pak začal Spartakus. To je můj…“

	„Váš nejoblíbenější film všech dob. A taky pořádně dlouhý. A vy máte ve zvyku usínat. Můžete s jistotou tvrdit, že Karen seděla s vámi a dívala se na celý film?“

	„No, já vím, že kontrolovala to zpoždění letadla a šla si někam zatelefonovat.“

	„Paní Websterová, její dům v Clintonu je čtyřicet dvě míle od letiště. Stalo se, že byste ji neviděla po dobu dvou až dvou a půl hodiny? Mám na mysli, jestli by bylo možné, aby vás tam nechala a odjela do svého domu?“

	„Doopravdy jsem si nemyslela, že jsem usnula, ale…“ Zarazila se.

	„Copak je, paní Websterová?“

	„Teď si uvědomuji, že poté, co jsme vyzvedly naši klientku a odjížděly jsme, bylo Karenino auto na jiném parkovacím místě. Když jsme přijely, bylo tam tak plno, že jsme se od auta k terminálu pěkně prošly, ale když jsme odjížděly, stálo auto přímo před hlavním vchodem.“

	Moody si povzdechl. „Moc bych si přál, abyste mi tohle řekla už dřív, paní Websterová.“

	Zmateně se na něho podívala. „Vy jste se mě na to neptal.“
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	Je to jako tehdy před pár měsíci, než Lee zavřeli na kliniku, říkala si Opal. Znovu ji s Bikem začali v najatých autech sledovat. Někdy zaparkovali na protější straně ulice a dívali se, jak Lee spěchá z garáže, jeli za ní až ke vchodu na kliniku a tam pak čekali bez ohledu na to, jak dlouho se zdržela, dokud zase nevyšla ven. Bik celou tu dobu strávil tím, že upřeně civěl na dveře, jako by se bál, aby mu neunikl ani jeden pohled na ni. Když se zase objevila, tak mu na čele vystoupily čůrky potu a rukama pevně sevřel volant.

	„Rád bych věděl, o čem tam dneska mluvila, ty ne?“ ptal se a v hlase mu zněl strach i vztek. „Je v místnosti sama s tím doktorem. Opal. Co když ho tam svádí?“

	Každý všední den jezdívala Lee dopoledne na kliniku. Odpoledne často hrávaly se Sárou golf a obvykle chodívaly na jednu z místních veřejných drah. Protože se Bik bál, že by si Sára mohla všimnout, že ji sleduje nějaké auto, začal slídit u správců drah a zjišťovat si, jestli je tam nějaká rezervace na jméno Kenyonových. Když ano, tak s Opal jakoby náhodou přijeli na dráhu a pokoušeli se na Sáru a Lee natrefit v kavárničce.

	Nikdy nešel k jejich stolu, jen je lhostejně pozdravil a měl se k odchodu, ale nikdy mu na Lee nic neuniklo. Později vzrušeně komentoval její vzhled: „Ta golfová sukénka jí zrovna šplhala vzhůru po tom něžném těle… Měl jsem se co držet, abych po ní nesáhl a nerozepnul jí sponu, která jí stahovala ty zlaté vlasy.“

	Víkend byl tou lepší částí týdne, protože museli být kvůli programu „Církve vzdušných cest“ v New Yorku. Opal za to byla potají vděčná. Když se jim podařilo zahlédnout Lee se Sárou v sobotu nebo v neděli, vždycky s nimi byli doktor a pořád tentýž mladík, Gregg Bennett. To se Bik hrozně rozzuřil.

	Jednoho dne uprostřed srpna Opal zavolal, aby za ním přišla do Leeina pokoje. Byly tam zatažené žaluzie a Bik seděl v houpacím křesle. „Modlil jsem se, abych dostal návod, a dočkal jsem se odpovědi,“ řekl jí. „Lee vždycky jezdí do New Yorku a zpátky sama. Má v autě telefon. Podařilo se mi sehnat číslo toho telefonu.“

	Opal se až přikrčila, jak se Bikovi zkřivil obličej a v očích mu zasvítila podivná, fascinující zář. „Opal!“ zabouřil, „nemysli si, že jsem si neuvědomoval, jak žárlíš. Zakazuji ti dál mě s tím otravovat. Leein pozemský čas se skoro naplnil. V těch dnech, které jí ještě zbývají, mi musíš dovolit, abych do sebe zplna načerpal zjev, hlas a vůni toho krásného dítěte.“
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	Thomasinu Perkinsovou to pořádně rozrušilo, když dostala od Sáry Kenyonové dopis, v němž ji žádala, aby napsala ve prospěch Laurie dopis soudci, který jí měl ukládat trest.

	Vy si tak jasně vzpomínáte, jak byla Lamie vyděšená a bojácná, psala Sára, a jste vůbec jediný člověk, který ji skutečně viděl s jejími únosci. Potřebujeme, aby soudce pochopil to trauma, které Laurie prožila, když byla malé dítě. Určitě taky připište to jméno, kterým podle vás ta žena volala na muže, když hnali Laurii z jídelny ven. Sára dopis zakončila tím, že v té době se v Harrisburgu zdržoval známý pachatel, který zneužíval děti, a jmenoval se zrovna tak, a i když to zatím nemůže samozřejmě prokázat, chce upozornit na možnost, že právě on byl tím únoscem.

	Thomasina tu příhodu, kdy Laurii uviděla a pak zatelefonovala policii, vyprávěla tak často, že ji znala do posledního puntíku. Až najeden ošemetný bod.

	Tehdy ta ženská svého chlapa neoslovila Jime. Thomasina už to teď věděla s naprostou jistotou. Tohle jméno nemohla v dopise soudci uvést. To by bylo jako lhát pod přísahou. Trápilo ji, že Sára mařila čas a peníze tím, že nechala prověřovat nesprávného člověka.

	Thomasina ztratila víru v reverenda Hawkinse. Několikrát mu psala, aby mu poděkovala za tu výsadu, že mohla osobně vystoupit v jeho pořadu a vysvětlila mu, aniž by kdy naznačila, že se Bůh spletl, že možná měli ještě vyčkat a naslouchat dál. Bůh jí napřed jistě řekl jméno chlapce, který v jídelně obsluhoval u okénka. Mohli by to zkusit ještě jednou?

	Reverend Hawkins se neobtěžoval jí odpovědět. Oh, na jeho poštovním seznamu byla, to jistě. Na každé dva dolary, které poslala jako dar, jí přišel dopis, ve kterém žádal víc.

	Její neteř natočila Thomasinino vystoupení v programu „Církve vzdušných cest“ na video a Thomasina se na záznam velmi ráda dívala. Ale jak její rozčarování reverendem Hawkinsem narůstalo, všímala si v zaznamenané pasáži pořadu stále dalších a dalších věcí. Jak blízko byla jeho ústa u jejího ucha, když zaslechla to jméno. Jak ani Lauriino jméno neřekl správně. V jedné chvíli se o ní zmínil jako o Lee.

	Thomasina měla čisté svědomí, když odeslala soudci soucitný dopis, popsala v něm ponurými slovy Lauriinu paniku a hysterii, ale o jméně Jim pomlčela. Kopii dopisu poslala s patřičným komentářem Sáře a navíc ji upozornila na to, že reverend Hawkins se zmýlil a místo Laurie řekl Lee.
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	„Pořád se přibližuje,“ řekla Laurie věcně doktorovi Donnellymu, když si zula boty a položila se na pohovku.

	„A co, Laurie?“

	Čekal, že bude mluvit o vězení, ale ona řekla: „Ten nůž.“ Čekal dál.

	Teď na něho promluvila Kate. „Doktore, řekla bych, že vy i já jsme dělali, co jsme mohli.“

	„Hej, Kate, jako byste to ani neříkala vy.“ Začíná Laurie uvažovat o sebevraždě? říkal si.

	Pokřivený úsměv. „Kate maluje čerta na zeď, doktore. Nemáte cigáro?“

	„Jistě. Tak jak se vede, Leono?“

	„Už jsme skoro na konci. V golfu se lepšíte.“

	„Díky.“

	„Vy máte Sáru doopravdy rád, že?“

	„Moc.“

	„A nechtěl byste, aby byla hrozně nešťastná, co?“

	„Kvůli čemu?“

	Laurie se posadila. „To mě bolí hlava,“ zamumlala.

	„Jako už by to nebývalo jenom v noci. Dokonce když jsme včera byly se Sárou na golfové dráze, jsem najednou viděla ruku, držící nůž.“

	„Laurie, ty vzpomínky se vynořují stále blíž a blíž k povrchu. Nemohla bys je nechat vyplout úplně nahoru?“

	„Já se té viny nemůžu zbavit.“ Byla to Laurie nebo Leona anebo Kate, kdo to právě promluvil? Justin to poprvé nebyl schopen přesně rozlišit. „Já jsem dělala tak špatné věci,“ řekla, „nechutné věci. Nějaká moje tajná část si na to vzpomíná.“

	Justin se náhle rozhodl. „Jdeme. Půjdeme na procházku do parku. Na chvilku si sedneme ke hřišti a budeme se dívat, jak si děti hrají.“

	 

	Houpačky a klouzačky, prolézačky a všechny ostatní atrakce byly plné dětí. Posadili se na lavičku v parku kousek od hlídajících maminek a chův. Děti se smály, volaly na sebe, hádaly se, kdo má jít na houpačku. Justin si všiml děvčátka, které mohlo mít asi čtyři roky. Šťastně si házelo s míčem. Chůva několikrát na dítě zavolala: „Nechoď tak daleko, Christy.“ Děvčátko, docela zabrané do hry s míčem, zřejmě neslyšelo. Nakonec chůva vstala, přispěchala k němu a rozhodně míč zabavila. „Říkala jsem ti, že kdyby ti míč utekl na silnici, tak by tě mohlo přejet nějaké auto.“

	„Zapomněla jsem.“ Malá se zatvářila ublíženě a kajícně, pak se otočila a když uviděla, že ji Laurie s Justinem pozorují, hned se zase rozzářila. Přiběhla k nim. „Líbí se vám můj krásný svetr?“ zeptala se.

	Chůva přiběhla za ní. „Christy, to nesmíš, obtěžovat cizí lidi.“ Omluvně se usmála. „Christy si myslí, že je krásné všechno, co na sebe obleče.“

	„No, to taky je,“ řekla Laurie. „To je přece perfektní krásný svetr.“

	Po pár minutách se vydali na zpáteční cestu na kliniku. „Řekněme,“ řekl Justin, „že ta malá holčička, hluboce zabraná do své hry, se zatoulá příliš blízko k silnici a někdo ji sebere, naloží do auta, zmizí s ní a bude ji zneužívat. Myslíš, že po dlouhých letech by si za to měla dávat vinu?“

	Lauriiny oči se zalily slzami. „Trefa do černého, doktore.“

	„Tak si konečně odpusť, tak jako bys odpustila tomu děvčátku, kdyby se jí dneska stalo něco, čemu by jako dítě nemohla zabránit.“

	Vrátili se do Justinovy soukromé ordinace. Laurie se položila na pohovku. „Kdyby to malé děvčátko dneska sebrali a naložili do auta…“ Zaváhala.

	„Možná si dokážeš představit, co by se jí mohlo přihodit?“ napověděl Justin.

	„Chtěla by jít domů. Maminka by se zlobila, že šla až k ulici. Nastěhovali se tam noví lidé a jejich sedmnáctiletý syn jezdil příliš rychle s autem. Maminka té holčičce říkala, že už nesmí chodit sama před dům. To auto by jí mohlo ublížit. Oni to děvčátko nesmírně milovali. Říkali, že je to jejich zázrak.“

	„Ale ti lidi ji domů nevrátili, co?“

	„Ne. Jeli pořád dál a dál. Holčička plakala, ale ta žena ji bila po tváři a říkala, aby držela hubu. Ten muž s chlupatýma rukama ji zvedl a posadil si ji na klín.“ Laurie zatínala pěsti a zase je otevírala.

	Justin se díval, jak si rukama svírá ramena. „Proč to děláš?“

	„Řekli holčičce, aby vystoupila z auta. Byla jí zima. Ona ji chtěla zavést do koupelny, ale on si ji chtěl vyfotografovat, tak ji přinutil postavit se k tomu stromu.“

	„Ten snímek, který jsi roztrhala tehdy, když jsi sem přišla prvně, ten ti to připomněl, že?“

	„Ano, ano!“

	„A po zbytek té doby zůstala holčička s ním… to tys s ním zůstala po zbytek té doby…“

	„On mě znásilňoval!“ vyjekla Laurie. „Nikdy jsem nevěděla, kdy se to stane, ale vždycky, když jsme seděli v jeho houpacím křesle a zpívali jsme písně, tak mě potom bral do prvního poschodí. Vždycky po tom. Vždycky po tom. Tak strašně mi ubližoval!“

	Justin spěchal, aby vzlykající dívku utišil. „Už je dobře,“ říkal. „Jen mi řekni tohle. Byla to tvoje chyba?“

	„Byl strašně veliký. Snažila jsem se mu bránit. Ale zastavit jsem ho nedokázala,“ křičela. „Nedokázala jsem ho zastavit!“

	To byla chvíle, na kterou čekal. Zeptal se: „A co Opal?“

	„To je jeho žena.“

	Laurie zalapala po dechu a skousla si ret. Zúžily se jí oči. „Pane doktore, říkal jsem vám, že to je zakázané slovo.“ Ten devítiletý chlapec už nedovolil, aby toho dne unikly z Lauriina podvědomí další vzpomínky.
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	Sedmnáctého srpna, zatímco Gregg vzal Laurii na večeři a zahrát si, Sára s Brendonem odjeli do Newarku na letiště. Přijeli tam v 8.55 večer. „Zhruba v tomto čase sem dojely Karen Grantová a Anne Websterová toho večera, kdy zemřel Allan Grant,“ povídal Brendon Sáře, když vjížděli na parkoviště. „Letadlo, se kterým přilétala jejich klientka, mělo víc než tři hodiny zpoždění, což té noci potkalo mnoho dalších letadel. To znamená, že parkoviště bylo pořádně natřískané. Anne Websterová říkala, že musely jít k terminálu pěkný kus pěšky.“

	Schválně zaparkoval auto skoro na konci parkoviště. „K terminálu United je to pěkná štreka,“ poznamenal. „Stopneme si to, jak dlouho půjdeme normální chůzí. Řekl bych nejméně pět minut.“

	Sára přikývla. Musela si připomínat, že se nesmí chytat stébla jako příslovečný tonoucí, že nesmí být jako příbuzní těch obžalovaných, které vyšetřovala. Neochotní uvěřit. Jejich manžel nebo dcera nebo sestra či bratr nebyli schopní spáchat zločin, tvrdili. Dokonce i tváří v tvář drtivým důkazům byli ochotni přísahat, že se někde musel stát příšerný omyl.

	Když ale mluvila s Justinem, opatrně si dodávala víry Moodyho teorií, že Karen Grantová měla jak příležitost, tak motiv k tomu, aby zabila svého manžela. Říkal jí, že začíná věřit v možnost, že Laurie nemá víc než čtyři alternativní osobnosti, o kterých už vědí, přičemž všechny tyto osobnosti shodně tvrdí, že Laurie je nevinná.

	Sára vešla Moodymu v patách do klimatizované haly terminálu a uvítala chlad a pocit úlevy od parna, které toho srpnového večera bylo. Řady u letištní kontroly jí připomněly nádherný zájezd do Itálie, kde s Laurii a s rodiči byli ani ne před rokem. Teď mi to připadá, jako by od té doby uplynulo několik životů, pomyslela si smutně.

	„Vzpomeňte si, že sotva sem Karen Grantová s paní Websterovou dorazily, dověděly se, že počítačový systém selhal a přílet letadla, na které čekaly, byl ohlášen až na půl hodiny po půlnoci.“ Moody zmlkl a vzhlédl k seznamu linek na příletu a odletu. „Jak byste reagovala vy, kdybyste byla Karen Grantovou a bála jste se, jak dopadne vaše soužití s manželem? A asi víc než bála, když by vám chvíli předtím do telefonu řekl, že se s vámi chce rozvést.“

	Sáře vytanula na mysli podoba Karen Grantové. Po všechny ty měsíce uvažovala o Karen jako o truchlící vdově. Když u soudu Laurie přijímala obžalobu, byla Karen oblečená v černém. To bylo hloupé, říkala si teď Sára, když si tu scénu připomněla. Možná s tím zašla příliš daleko – není mnoho třicátnic, které by tak dlouho nosily černé šaty, byť držely smutek za milovanou osobu.

	Sára se o svou myšlenku podělila s Brendonem, zrovna když vcházeli do čekárny pro první třídu. Přikývl. „Ta Grantová vdova pořád hraje nějakou komedii, a je to poznat. Víme, že sem s Anne Websterovou zašly na drink. Film Spartakus začal toho večera na The Movie Channel v devět hodin. Recepční, která tu byla tehdy, má službu i dnes,“ řekl Sáře. „Půjdeme si s ní popovídat.“

	Recepční si na noc 28. ledna nevzpomínala, ale znala Anne Websterovou a měla ji ráda. „Dělám ve své profesi deset let,“ vysvětlovala, „a nikdy jsem nepoznala lepší turistickou agentku. Jediný problém s Anne byl v tom, že kdykoli tady zabíjela čas, tak seděla u televize. Vždycky naladila jeden z filmových kanálů a byla hrozně paličatá, když se někdo jiný chtěl dívat na zprávy nebo podobně.“

	„To je opravdu malér,“ souhlasil Brendon chápavě.

	Recepční se zasmála. „Vlastně ani ne. Vždycky jsem řekla těm lidem, kteří se chtěli dívat na něco jiného, aby jen pět minut počkali. Anne Websterová chrupala u televize dřív, než bys řekl švec. A jakmile usnula, přepnuli jsme kanál.“

	 

	Z letiště odjeli do Clintonu. Cestou se Moody pustil do teoretizování. „Dejme tomu, že Karen bloumala tehdy večer po letišti a pořád víc a víc propadala strachu, že nedokáže svému muži ten rozvod vymluvit. Websterová je buď zabraná do filmu, anebo usnula a nebude ji postrádat. Letadlo nepřiletí dřív než o půl jedné.“

	„Takže skočila do auta a jela domů,“ řekla Sára.

	„Přesně tak. Předpokládejme, že svým klíčem otevřela dveře, dostala se do domu a vešla do ložnice. Allan tvrdě spal. Karen si všimla Lauriiny cestovní tašky a nože a uvědomila si, že když ho najdou ubodaného, obviní z toho činu Laurii.“

	Probírali taky fakt, že soudní povolení pro chicagskou banku jim víceméně nebylo k ničemu.

	Účet byl založen na jméno Jane Gravesová, která jako svoje bydliště uvedla adresu na Bahamách, a ta, jak se ukázalo, patřila zase jen poštovní přihrádce. Depozitum bylo převedeno na bankovní účet z číslem označeného účtu jedné ze švýcarských bank.

	„Je téměř nemožné získat o majiteli toho švýcarského konta jakékoli informace,“ řekl Brendon. „Jsem nakloněný myšlence, že to byla Karen Grantová, kdo si najal Dannyho. Mohla si ulít stranou nějaké výnosy z majetku Allana Granta, a jako agentka cestovní kanceláře jistě věděla, co si s nimi počít.“

	Když dojeli do Clintonu, uviděli na trávníku před domem Allana Granta pořád stát tabuli s oznámením realitní kanceláře.

	Několik minut seděli ve stojícím autě a prohlíželi si dům. „Tak se to mohlo doopravdy stát. Dává to smysl,“ řekla Sára. „Ale jak to prokážeme?“

	„Dneska jsem si znovu promluvil s Connií Santiniovou, tou sekretářkou,“ ozval se Moody. „Potvrdila mi všechno, co už víme. Karen Grantová si žila tak, jak se jí zachtělo, a příjmy Allana Granta používala jako osobní apanáž. Předvádí divadýlko, jaká je zarmoucená vdova, ale skutečně to je jenom divadýlko. Má tak dobrou náladu jako ještě nikdy, aspoň podle toho, co tvrdí její sekretářka. Chci, abyste se ke mně připojila, až se šestadvacátého srpna Anne Websterová bude vracet z Austrálie. Promluvíme si s tou dámou spolu.“

	„Šestadvacátého srpna,“ povzdechla si Sára. „Pět dní předtím, než má Laurie nastoupit do vězení.“
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	„Tohle je poslední týden,“ povídala Laurie Justinovi 24. srpna.

	Díval se, jak si lehá na pohovku a zakládá ruce za hlavu.

	„Včera to bylo bezvadné, co, Justine? Promiň. Tady bych ti asi měla radši fikat pane doktore.“

	„Bylo to báječné. Ty jsi skutečně zázračná golfistka, Laurie. Porazilas nás na hlavu.“

	„Dokonce i Gregga. No, už brzy mi bude scházet trénink. Dnes v noci jsem byla dlouho vzhůru. Přemýšlela jsem o tom dni, kdy mě unesli. Vzpomínám si sama na sebe, jak jsem v růžových plavkách šla po příjezdové cestě, abych se dívala na lidi v pohřebním průvodu. Myslela jsem si, že je to přehlídka.

	Když mě ten muž sebral, pořád jsem ještě měla v ruce svou hrací skříňku. Ta písnička, kterou hrála, mi pořád zněla v hlavě… ‚Na východ i na západ, po celém městě… Kluci spolu s děvčaty…‘“ Zarazila se.

	Justin byl zticha a čekal.

	„Když mě ten muž s chlupatýma rukama naložil do auta, zeptala jsem se ho, kam pojedeme. Ta hrací skříňka pořád hrála.“

	„Stalo se něco zvláštního, co v tobě tyhle vzpomínky vyvolalo?“

	„Možná. Včera večer, když jste s Greggem odešli, jsme se Sárou dlouho seděly a mluvily o tom dni. Povídala jsem jí, že když jsme projížděli kolem toho rohového domu, co míval takovou špinavě růžovou barvu, seděla na terase stará paní Whelanová. Není divné, že si něco takového pamatuji?“

	„Vlastně ne. Máš v sobě všechny ty vzpomínky. Jakmile jednou vyjdou na povrch, tak ten strach, který vyvolávají, zmizí.“

	„Kluci spolu s děvčaty…“ zazpívala Laurie tiše. „To proto přišli ti ostatní, aby tam byli se mnou. Byli jsme kluci a děvčata dohromady.“

	„Kluci? Ještě nějaký další chlapec, Laurie?“

	Laurie švihla nohama z pohovky na podlahu. Pěstí jedné ruky začala bouchat do dlaně druhé ruky. „Ne, pane doktore. Jsem tady jenom já.“ Hlas mladého chlapce se ztišil do šepotu. „Nikoho dalšího nepotřebovala. Když jí Bik ubližoval, vždycky jsem ji poslal pryč.“

	Justin přeslechl šeptem vyslovené jméno.

	„Kdo že jí to ubližoval?“

	„Oh, kruci!“ zasykl chlapec – alternativní osobnost. „Neuvědomil jsem si, že to říkám. To jsem rád, že jste mi nerozuměl.“

	Po terapeutickém sezení si Justin Donnelly uvědomil, že i když nezachytil jméno, které chlapec nevědomky vyslovil nahlas, už se toho dne Lauriiny vzpomínky vynořily velmi blízko k povrchu. Mělo by se to podařit i jindy.

	Jenže příští týden tou dobou už by Laurie měla být ve vězení. Když bude mít štěstí, povolí jí jednou za pár měsíců návštěvu advokáta.

	Justin věděl, že mnoho jeho kolegů nesdílí jeho víru v existenci vícenásobného rozštěpení osobnosti.
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	Anne Websterová s manželem se vrátili ze zájezdu do Austrálie časně ráno 26. srpna. Moodymu se podařilo Websterovou dostihnout v poledne a přesvědčit ji, aby se s ním a Sárou setkala ihned. Když přijeli do Bronxville, mluvila s nimi Websterová nečekaně upřímně. „Hodně jsem o té noci, kdy zemřel Allan Grant, přemýšlela,“ řekla. „Víte, nikdo nemá moc rád, když z něho jiný dělá blbce. Nechala jsem to tak, když mi Karen tvrdila, že s autem ani nepohnula. Ale víte co? Já mám důkaz, že s autem popojela.“

	Moody zvedl překvapeně hlavu. Sáře vyschlo v ústech. „Jaký důkaz, paní Websterová?“ zeptala se.

	„Povídala jsem vám už, že Karen se rozčilovala, když měla jet na letiště. Tehdy jsem si na to nevzpomněla a neřekla jsem vám, jak mi odsekla, když jsem ji upozornila, že má skoro prázdnou nádrž. No a cestou na letiště nikde netankovala, a ani cestou z letiště a ani příští den ráno, když jsem s ní jela do Clintonu.“

	„Nevíte, jestli brala Karen benzin na účet, nebo platila v hotovosti?“ zeptal se Moody.

	Websterová se kysele usmála. „Můžete se vsadit, že jestli tu noc kupovala benzin, tak ho brala na kreditní kartu naší kanceláře.“

	„Kde by mohly být účty z letošního ledna?“

	„V kanceláři. Karen by mi nikdy nedovolila tam přijít a probírat se ve spisech, ale Connie to pro mě udělá, když ji poprosím. Hned jí zavolám.“

	Když zavěsila, řekla: „Máte štěstí. Karen je dneska venku, na sponzorském výletě American Airlines. Connie se moc ráda po těch účtech podívá. Je vzteklá jako pes. Požádala o zvýšení platu a Karen ji pěkně utřela.“

	 

	Cestou do New Yorku Moody Sáru varoval: „Uvědomujete si, že i kdybychom prokázali, že Karen byla tu noc v Clintonu, nemáme nejmenší důkaz, který by ji spojoval se smrtí jejího manžela?“

	„Ano, ovšem,“ odpověděla mu Sára. „Ale víte, Brendone, určitě existuje nějaká hmatatelná stopa, a tu se nám musí podařit získat.“

	 

	Connie Santiniová je přivítala s triumfálním úsměvem na rtech. „Tady je lednový účet z pumpy Exxon přímo na Route 77, čtyři míle od Clintonu,“ oznámila jim, „a kopie účtenky s Kareniným podpisem. Lidičky, já se na tuhle práci u ní vykašlu. Je hrozný škrt. Celý loňský rok jsem nedostala přidáno, protože obchody nešly. Teď už se doopravdy rozběhly a ona mi pořád nechce přidat ani cent. A věřte mi, že ona utratí jen v klenotnictví víc peněz, než kolik já vydělám za rok.“

	Santiniová ukázala přes dvoranu na klenotnický obchod firmy L. Crown. „Chodí tam nakupovat stejně jako jiní do obchodu s kosmetikou. A navíc s tím pak zachází stejně jako oni. Zrovna v ten den, kdy její manžel zemřel, si koupila náramek a pak ho ztratila. Přinutila mne, abych se plazila v kanceláři po čtyřech a hledala ho. Když telefonovali, co se stalo s Allanem, byla zrovna u Crownů a tam dělala peklo kvůli tomu, že náramek měl nějaký špatný uzávěr. A ztratila ho znovu. Tentokrát s dobrým uzávěrem. Víte, ono tomu uzávěru nic nebylo. Jenže jí nejspíš nestálo za to se podívat, jestli si ho pořádně zapnula. A můžete se vsadit, že je přiměje, aby jí dali zase nový.“

	Náramek, říkala si Sára, náramek! Vzpomněla si na den, kdy sestra přijímala obžalobu. Tehdy Laurie, či spíš ten chlapec, alternativní osobnost, v ložnici Allana Granta předváděl, jak něco zvedá a schovává to do kapsy. Nikdy mě nenapadlo, pomyslela si, že ten náramek, který se našel v Lauriiných džínsách s krvavými skvrnami, by nebyl její. Nikdy jsem nepožádala, abychom se na něj mohly podívat.

	„Slečno Santiniová, velmi jste nám pomohla,“ děkoval Moody sekretářce. „Budete tady ještě chvilku?“

	„Do pěti. Nedaruju jí ani minutu navíc.“

	„To je výborné.“

	Za pultem zlatnické firmy L. Crown stál mladý prodavač. Moody na něho udělal dojem narážkou, že je od pojišťovny a chtěl by vyšetřit záležitost kolem nějakého ztraceného náramku, takže prodavač úslužně listoval v dokladech.

	„Ano, ano, pane. Paní Grantová u nás osmadvacátého ledna koupila náramek. Byl to nový model z naší vystavené kolekce, z krouceného zlata, proplétaný stříbrem, což vytvářelo diamantový efekt. Velice pěkný. Stál patnáct set dolarů. Nechápu proč, ale přišla ho reklamovat. Vyměnili jsme jí ho. Přišla hned druhý den ráno znovu a byla strašně rozčilená. Byla si jistá, že jí spadl ze zápěstí chvilku nato, co ho u nás koupila.“

	„Jak si tím mohla být tak jistá?“

	„Protože nám říkala, že už jí spadl jednou u stolu, ještě než ho ztratila úplně. Povím vám na rovinu, pane, že problém je v tom, že na náramku byl nový typ uzávěru, velmi bezpečný, ale nesmělo se spěchat při jeho zavírání.“

	„Máte záznamy o prodeji?“ zeptal se Moody.

	„Jistě, pane, ale rozhodli jsme se jí ho nahradit. Paní Grantová je dobrá zákaznice.“

	„Cistě náhodou, nemáte fotografii toho náramku anebo nějaký podobný kus?“

	„Mám tady jak fotku, tak náramek. Od ledna jsme jich udělali několik desítek.“

	„Všechny stejné? Nebo jsou v něčem odlišné od toho ztraceného?“

	„V tom uzávěru, pane. Po incidentu s paní Grantovou jsme na ostatních náramcích uzávěry vyměnili. Nechceme, aby se nám takový problém opakoval.“ Sáhl pod pult pro notes. „Vidíte, původní uzávěr se zavíral takto… a ten, který používáme teď, se takhle zacvakne a má bezpečnostní pojistku.“

	Prodavač se ve své profesi skutečně vyznal.

	Sára s Moodym se vrátili do Global Travel Agency s kopií záznamu o reklamaci, barevnou fotografií náramku a náčrtkem, kde byl náramek podrobně popsán. Santiniová na ně čekala a oči jí zvědavostí div nevypadly. Ochotně zavolala Anne Websterové a pak předala sluchátko Moodymu, který stiskl spínač hlasitého poslechu.

	„Paní Websterová,“ ptal se, „nedělo se něco kolem ztraceného náramku tehdy v noci, kdy jste s Karen Grantovou byly na letišti v Newarku?“

	„Ale ano. Jak jsem vám povídala, Karen vezla mě a klientku zpátky do New Yorku. Najednou řekla: ‚Kruci, znova jsem ho ztratila.‘ Otočila se na mě a hrozně rozčileně se ptala, jestli jsem si všimla, že by ten náramek ještě na letišti měla.“

	„A všimla jste si?“

	Websterová zaváhala. „Odpověděla jsem jí nějak vyhýbavě, že nevím. Ve skutečnosti jsem určitě věděla, že ještě v čekárně pro první třídu jsem viděla, že ho má na ruce, ale po tom, jak se chovala, když si myslela, že ho ztratila v kanceláři… No, nechtěla jsem, aby tak vybuchla před naší klientkou. Nakonec jsem ji přesvědčila, že na letišti ho neměla a že bude asi ležet někde na stole… Stejně jsem ale zatelefonovala ještě tu noc na letiště, jen pro případ, že by ho někdo odevzdal. Teď už je to stejně jedno. V klenotnictví jí dali nový náramek.“

	Proboha, proboha! říkala si Sára.

	„Poznala byste ho, paní Websterová?“ zeptal se Moody.

	„Určitě. Ukazovala ho mně i Connii a chlubila se nám, že je to nový model.“

	Santiniová souhlasně přikyvovala.

	„Paní Websterová, já se za vámi ještě na chviličku zastavím. Moc jste nám pomohla.“ Aniž o tom víte, dodal v duchu Moody, když pokládal sluchátko.

	Už je třeba vsadit na místo poslední kousek skládačky. Prosím, prosím, modlila se Sára, když vytáčela číslo do kanceláře okresního prokurátora v Hunterdonu. Spojili ji až k prokurátorovi a ona mu vysvětlila, co potřebuje. „Ano, počkám u telefonu.“ Se sluchátkem u ucha prohodila k Moodymu: „Poslali někoho do skladu, kde jsou uloženy důkazy.“

	V tichosti čekali deset minut, pak Moody viděl, jak Sáře zazářily oči jako vycházející slunce, provázené vzápětí duhou slz. „Kroucené zlato, proplétané stříbrem,“ řekla. „Děkuji. Hned brzy ráno se s vámi potřebuji setkat. Bude soudce Armon ve své pracovně?“
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	Karen Grantovou na nejvyšší míru otrávilo, když ve čtvrtek ráno zjistila, že Connie Santiniová nesedí za svým stolem. Vyhodím ji, říkala si Karen, vztekle praštila do vypínače, aby v kanceláři rozsvítila, a pustila si vzkazy na záznamníku. Jeden tam nechala Santiniová. Musí něco nutně vyřídit, ale neměla by se zdržet dlouho. Co v jejím životě může být tak nutného? pomyslela si Karen. Otevřela svůj stůl a pustila se do prvního konceptu prohlášení, které hodlala přednést u soudu, až bude Laurii Kenyonové ukládán trest. Úvodní věta zněla takto: „Allan Grant byl manžel, jakému nebylo rovno.“

	 

	Kdyby tak Karen věděla, kde právě teď jsem, napadlo Connii Santiniovou, jak tak seděla vedle Anne Websterové v malé čekárně před kanceláří prokurátora. Sára Kenyonová a pan Moody právě mluvili s prokurátorem. Connii fascinovala výjimečná atmosféra, která na úřadě panovala. Vyzváněly telefony. Mladí právníci s rukama plnýma spisů spěchali sem a tam. Jeden z nich se ohlédl po komsi přes rameno a zavolal: „Nechte mi tady zprávu. Teď s vámi nemůžu mluvit. Letím k soudu.“

	Sára Kenyonová otevřela dveře a vyzvala je: „Mohly byste jít dovnitř? Prokurátor by s vámi chtěl mluvit osobně.“

	Okamžik nato, sotva ji představili prokurátorovi Levineovi, mrkla Anne Websterová na prokurátorův stůl a všimla si předmětu, který tam ležel zabalený v plastikovém sáčku. „Prokristapána, tohle je Karenin náramek,“ řekla. „Kdepak jste ho našli?“

	O hodinu později vcházeli prokurátor Levine a Sára Kenyonová do pracovny soudce Armona. „Vaše ctihodnosti,“ ujal se slova Levine, „nevím, jak začít, ale jsem tady se Sárou Kenyonovou proto, abychom vás společně požádali o odročení jednání ve věci Laurie Kenyonové o dva týdny.“

	Soudce pozvedl obočí. „Proč?“

	„Pane soudce, ještě jsem nic podobného nezažil, zvlášť ne v případě, kdy obviněný přijal obžalobu. Máme teď důvody vážně pochybovat, že tento zločin spáchala Laurie Kenyonová. Jak víte, slečna Kenyonová vám uvedla, že si nepamatuje, že by to udělala, ale podvolila se výsledkům státního vyšetřování věci, které ukazovaly na její vinu.

	Teď vyšly na světlo určité nové a naprosto udivující důkazy, které velmi vážně zpochybňují její zavinění.“ Sára tiše poslouchala, jak prokurátor soudci vysvětluje záležitost s náramkem, mluví o prohlášení prodavače z klenotnictví, o účtu za benzin z pumpy v Clintonu a pak mu podává písemné výpovědi Anne Websterové a Connie Santiniové.

	Seděli tři minuty v naprostém tichu – tak dlouho trvalo soudci Armonovi, než přečetl obě výpovědi a přezkoumal účty. Když byl hotov, zavrtěl hlavou a řekl: „Tedy, už soudím dvacet let, ale nikdy jsem ani neslyšel, že by se něco podobného přihodilo. Za těchto okolností samozřejmě jednání soudu odročím.“

	Podíval se soucitně po Sáře, jak sedí v křesílku a zatíná ruce do opěradel s jasně čitelnou směsicí pocitů ve tváři.

	Sára promluvila a snažila se udržet hlas v klidu: „Pane soudce, na jedné straně jsem samozřejmě nadšená, ale na druhé mě ničí, že jsem jí poradila, aby přijala obžalobu.“

	„Nebuďte na sebe tak přísná, Sáro,“ odpověděl soudce Armon. „My všichni dobře víme, že jste dělala možné i nemožné, abyste ji obhájila.“

	Prokurátor vstal. „Měl jsem domluveno s paní Grantovou, že ještě před vyhlašováním rozsudku si s ní promluvím o jejím prohlášení, které chtěla u soudu přednést. Místo toho si s ní teď popovídám o tom, jak zemřel její manžel.“

	„Co tím chcete říct, že v pondělí se rozsudek vyhlašovat nebude?“ zeptala se Karen rozhorleně. „Co je v tom za zádrhel? Pane Levine, myslím, že si dovedete představit, jaké je to pro mě hrozné soužení. Už nechci to děvče ani vidět. Zrovna připravuji takové prohlášení, že z toho soudci bude všelijak.“

	„Objevily se nějaké technické potíže,“ řekl Levine konejšivým tónem. „Co kdybyste za mnou přišla zítra kolem desáté? Chtěl bych si to s vámi probrat.“

	 

	Connie Santiniová dorazila do kanceláře ve dvě hodiny a najisto čekala, že si na ní Karen Grantová zchladí zlost. Prokurátor ji upozornil, že nesmí ani slovem Karen naznačit, že byla u něho. Ale Karen byla zavalená prací a na nic se své sekretářky neptala. „Ber telefony,“ přikázala Connii. „Pro nikoho tady nejsem. Pracuji teď na svém prohlášení. Chci, aby soudce věděl, co jsem si musela prožít.“

	 

	Příštího rána se Karen pečlivě oblékala na schůzku s prokurátorem. Kdyby šla ještě dneska k soudu v černém, mohlo by to působit trochu přehnaně. Namísto toho zvolila temně modré bavlněné šaty a lodičky ve stejné barvě. S make-upem to taky nepřeháněla.

	Prokurátor ji nenechal čekat. „Pojďte dál, Karen. Jsem rád, že vás zase vidím.“

	Vždycky byl tak příjemný, a navíc to byl doopravdy velice přitažlivý chlapík. Karen se na něho usmála. „Už jsem si svoje prohlášení pro soudce připravila. Myslím, že je v něm všechno to, co jsem zakusila.“

	„Než se do toho dáme, chtěl bych si s vámi popovídat o pár věcech, které se nově objevily. Půjdete prosím za mnou?“

	Překvapilo ji, že nešli do jeho soukromé kanceláře. Namísto toho ji zavedl do menší místnosti. Už v ní bylo několik mužů a zapisovatelka. Ve dvou z těch mužů poznala detektivy, kteří s ní mluvili v jejím domě tehdy ráno, když se našlo Allanovo tělo.

	Prokurátor Levine se teď choval o poznání jinak. Hlas mu zněl úředně a studeně, když jí oznamoval: „Karen, teď vám přečtu vaše ústavní práva.“

	„Cože?“

	„Máte právo nic nevypovídat. Rozumíte tomu?“ Karen Grantová cítila, jak se jí z obličeje vytrácí barva. „Ano.“

	„Máte právo mít obhájce… cokoli řeknete, může být v řízení před soudem použito proti vám…“

	„Ano, já tomu rozumím, ale co se k čertu děje? Já jsem přece vdova po oběti zločinu!“

	Dál jí předčítal její zákonná práva a ptal se jí, jestli obsahu poučení rozumí. Nakonec ji požádal: „Mohla byste si přečíst a podepsat formulář, že pro tuto chvíli nepožadujete účast obhájce, pokud tedy chcete vypovídat?“

	Když Karen Grantová podepisovala, vrtěla nad tím hlavou.

	Začaly padat otázky. Za okamžik docela zapomněla, že ji snímá videokamera, sotva si všímala tichého klapání, jak prsty zapisovatelky poletovaly na klávesnici.

	„Ne, ovšem že jsem ten večer neopustila letiště. Ne. Neparkovala jsem na jiném místě. Ta bába Websterová pořád napolo spí. Seděla jsem tam přes celý ten pitomý film a ona chrápala vedle mě.“

	Ukázali jí účet za benzin, který kupovala u clintonské pumpy.

	„To bude nějaký omyl. Datum asi není správné. Ti lidé nikdy nevědí, co vlastně dělají.“ Náramek.

	„Prodají přece spoustu takových náramků. Nebo si myslíte, že já jsem jediný jejich zákazník? Stejně jsem ho ztratila v kanceláři. I Anne Websterová mi říkala, že jsem ho na letišti neměla.“

	Karen začalo cosi v hlavě podivně dusat a prokurátor jí řekl, že uzávěr na jejím náramku byl jediný svého druhu, že Anne Websterová odpřisáhla, že viděla na letišti ten náramek na Karenině zápěstí a ještě tam volala, aby ohlásila, že se ztratil.

	Ubíhal čas, a ona zlostně odsekávala odpovědi na stále padající otázky.

	Jejich vztahy s Allanem? „Naprosto perfektní. Byli jsme do sebe pořád bláznivě zamilovaní. Ovšem že mě nežádal o rozvod, když mi ten večer telefonoval.“

	Edwin Rand? „To je jenom přítel.“

	Náramek? „Už o tom náramku nechci říct ani slovo. Ne, neztratila jsem ho v ložnici.“

	Karen začalo tepat v žilách na krku. Zvlhly jí oči. V ruce žmoulala kapesník.

	Prokurátor i detektivové vycítili, že už si začíná uvědomovat, že tímto způsobem se z toho nevymluví. Ovládl ji pocit, jako by se kolem ní stahovala síť.

	Starší detektiv. Frank Reeves, naladil na soucitnou notu. „Já bych řekl, že vím, jak se to stalo. Přijela jste domů, abyste si to s manželem probrali. Ale on spal. Uviděla jste tašku Laurie Kenyonové na podlaze vedle postele. Možná vás napadlo, že vám Allan nakonec lhal, že s ní nic nemá. Tak jste vypěnila. Byl tam ten nůž. O vteřinu později vám došlo, co jste provedla. Musel to pro vás být šok, když jsem vám pak řekl, že jsme ten nůž našli v pokoji Laurie Kenyonové.“

	Jak Reeves hovořil, skláněla Karen hlavu a zároveň jako by celá sesychala. Oči se jí zalily slzami a s hořkostí v hlase řekla: „Když jsem uviděla Lauriinu tašku, tak jsem si řekla, že mi lhal. Do telefonu mi řekl, že se chce se mnou rozvést, že má nějakou jinou. Když jste mi řekl, že ten nůž byl u ní, nemohla jsem tomu uvěřit. Nemohla jsem uvěřit ani tomu, že by Allan byl doopravdy mrtvý. Nechtěla jsem ho zabít.“

	Úpěnlivě se zahleděla do tváří prokurátora a detektivů. „Já jsem ho doopravdy milovala, abyste věděli,“ řekla. „Byl tak šlechetný!“
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	„To byl krásný víkend,“ řekl Justin Laurii, když se usazovala na jeho pohovce.

	„Pořád si to nemůžu srovnat v hlavě,“ svěřovala se mu Laurie. „Umíš si představit, že jsem čekala, jak zrovna v tuto chvíli budu stát u soudu a přijímat trest?“

	„Co si myslíš o Karen Grantové?“

	„Já vlastně nevím, opravdu. Ale mám dojem, že jen tak lehko neuvěřím tomu, že se smrtí jejího manžela nemám nic společného.“

	„Věř tomu, Laurie,“ domlouval jí tiše Justin. Bedlivě ji pozoroval. Nadšení nad prudce se obrátivší situací už vyvanulo. Zatím je vystřídaly následky nesmírného napětí. „Myslím si, že je báječný nápad, abyste si se Sárou zajely na pár týdnů někam na prázdniny. Pamatuješ, jak jsi mi povídala, a není to tak dávno, že bys dala cokoli, abys mohla hrát golf na dráze v St. Andrews ve Skotsku? Tak teď máš možnost.“

	„Ano?“

	„No ovšem. Laurie, chtěl bych poděkovat tomu chlapci, který na tebe dával takový pozor. On jediný věděl, že jsi nevinná. Mohl bych s ním mluvit?“

	„Když chceš…“

	Zavřela oči, za chviličku se posadila a znova oči otevřela. Sevřela rty. Rysy její tváře se vyhladily. Změnilo se držení těla. Ozval se uctivý chlapecký hlas: „Tak dobře, pane doktore. Jsem tady.“

	„Já bych ti jen chtěl říct, žes to zvládl báječně,“ řekl Justin.

	„Moc báječně ne. Kdybych nevzal ten náramek, tak by to všechno stejně odnesla Laurie.“

	„To ale není tvoje vina. Tys dělal, cos mohl, vždyť je ti teprve devět. Laurii je dvaadvacet a zase začíná nabírat sílu, aby se mohla postarat o sebe sama. Myslím, že ty, Kate, Leona a Debbie brzo začnete uvažovat o tom, že se s ní spojíte do jediné osobností. Už celé týdny jsem Debbii sotva zahlédl. Kate a Leonu taky nebylo moc vidět. Nemyslíš, že by byla vhodná doba prozradit Laurii všechna její tajemství a pomoci jí, aby zase byla sama sebou?“

	Laurie si povzdechla svým normálním hlasem: „Panebože, to mě ale dneska bolí hlava,“ a lehla si zpátky na pohovku. „Dneska to bylo nějaké jinačí, doktůrku. Ti ostatní jako by chtěli, abych mluvila.“

	Justin si uvědomoval, jak důležitá je to chvíle a že ji nesmí promarnit. „To proto, že se chtějí stát znova součástí tvé osobnosti, Laurie,“ řekl opatrně. „Vždycky byli částí tebe samé, víš. Kate, to je tvoje přirozená touha starat se sama o sebe. Je to tvoje sebeobrana. Leona představuje to, co v tobě reprezentuje ženu. Zmrazila jsi v sobě normální ženské reakce na tak dlouhou dobu, že se musely projevit jinak.“

	„Jako sexy kočka.“

	„Ano, je, či byla, pořádně sexy,“ souhlasil Justin. „Debbie, to je ta malá holčička, která se ztratila a chce se vrátit domů. Už jsi doma, Laurie. Jsi v bezpečí.“

	„Opravdu?“

	„Ano, jen nechej toho devítiletého chlapce, aby sestavil dohromady zbytek skládačky. Připustil, že jedno ze jmen, které jsi měla zakázáno říkat, je Opal. Postupme o kousíček dál. Dovol mu, ať ti předá svoje vzpomínky. Víš, jak se jmenuje?“

	„Teď už ano.“

	„Řekni mi to, Laurie. Nic se nestane, slibuji.“ Vzdychla. „Doufám, že ne. Jmenuje se Lee.“
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	Telefon neustále vyzváněl. Gratulace jenom pršely. Sára zjistila, že říká pořád dokola totéž: „Ano, vím. Je to zázrak. Doteď jsem si nezvykla na myšlenku, že je to všechno za námi.“

	Přiváželi jim kytice a květinové koše. Nejbohatší koš přišel s modlitbami a gratulacemi od reverenda Bobbyho a Carly Hawkinsových.

	„Je tak obrovský, jako by byl od hlavního pozůstalého na pohřbu,“ odfrkla si Sophie.

	Ta slova v Sáře vyvolala jakýsi lepkavý odpor. „Sophie, až půjdeš odsud, vezmi ho prosím tě s sebou. Co s ním uděláš, to je mi úplně jedno.“

	„To má znamenat, že už mě dneska nebudeš potřebovat?“

	„No tak, Sophie, zabrzdi.“ Sára došla k Sophii a objala ji. „Bez tebe bychom to nedokázali. Gregg se loučí. Příští týden mu začínají přednášky, takže zítra odjíždí do Stanfordu. Laurie s ním bude celý den pryč.“

	„A co ty?“

	„Zůstanu doma. Potřebuju si od všeho oddechnout.“

	„Žádný doktor Donnelly?“

	„Dneska večer ne. Musí odjet na nějakou schůzku do Connecticutu.“

	„On se mi moc líbí, Sáro.“

	„Mně taky.“

	 

	Sophie zrovna vycházela ze dveří, když zazvonil telefon. Sára na ni zamávala. „To je dobré, já to vezmu.“

	Byl to Justin. V jeho rychlém pozdravu bylo něco, co vyslalo k Sáře varovný signál. „Stalo se něco?“ ptala se naléhavě.

	„Ne, ne,“ uklidňoval ji. „To jen že Laurie dnes vyslovila jedno jméno a já se pokouším vzpomenout si, v jaké souvislosti jsem je zaslechl naposled.“

	„Jaké jméno?“

	„Lee.“

	Sára se zamračila. „Počkej, počkej. Oh, už vím. Ten dopis, co mi napsala Thomasina Perkinsová před pár týdny. Říkala jsem ti o něm. Rozhodla se, že už nebude věřit v zázraky reverenda Hawkinse. V tom dopise taky připomínala, že když se nad ní modlil, tak se o Laurii zmínil jako o ‚Lee‘.“

	„To je ono,“ zvolal Justin. „Všiml jsem si toho už tehdy, když jsem se na ten program díval.“

	„Koho tím jménem Laurie nazvala?“ zeptala se Sára.

	„Tak si říká její alternativní osobnost, ten devítiletý chlapec. Je to nejspíš jen shoda náhod. Sáro, musím končit. Potřebují mě nahoře. Laurie už jede domů. Ještě se ti ozvu.“

	 

	Sára pomalu zavěsila. V hlavě jí vybuchla děsivá myšlenka, naprosto neuvěřitelná a přece tak pravděpodobná. Vytočila číslo realitní kanceláře Betsy Lyonsové. „Paní Lyonsová, prosím vás, vyhledejte spis k našemu domu. Za chvilku jsem u vás. Potřebuji znát přesná data, kdy v našem domě byli Hawkinsovi.“

	Laurie jede domů. Gregg by se tady měl objevit každou minutou. Když Sára vybíhala z bytu, vzpomněla si na něho a schovala mu klíč pod rohožku.
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	Laurie přejela Devětašedesátou ulici, projela West Side Drive, přejela most George Washingtona, odbočila na Route 4, pak na sever na Route 17. Věděla, proč ji trápí ten strašlivý pocit, že jejího času rychle ubývá.

	Bylo zakázáno říkat jména. Bylo zakázáno říkat, co s ní dělal. Rozhlaholil se telefon, který měla namontovaný v autě. Stiskla tlačítko ODPOVĚĎ.

	Volal reverend Hawkins. „Laurie, Sára mi dala vaše číslo. Jedete domů?“

	„Ano. Kde je Sára?“

	„Zrovna tady. Měla malou nehodu, ale je docela v pořádku, drahoušku.“

	„Nehodu! Co tím chcete říct?“

	„Přišla si vyzvednout nějakou poštu a podvrtla si kotník. Můžete zajet přímo sem?“

	„Samozřejmě.“

	„Pospěšte si, drahoušku!“
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	Do poštovních schránek po celé zemi dorazilo vydání magazínu People s reverendem Bobbym a Carlou Hawkinsoyými na obálce.

	Thomasina Perkinsová v Harrisburgu při pohledu na fotku Hawkinsových nadšeně povzdechla a skoro jim prominula, že na ni zapomněli. Otevřela časopis tam, kde začínalo povídání ke snímku na obálce a zatajil se jí dech: uviděla tam úplně jiný obrázek Hawkinsových, vyfotografovaný o dvacet let dříve. Ta jeho zlatá náušnice; silné a chlupaté ruce; plnovous. V rukou drželi kytary. Thomasinu zaplavila dávno zapomenutá vzpomínka, když četla: „Bik a Opal, rádoby rockové hvězdy.“ Bik. To je jméno, na které marně vzpomínala tolik let!

	 

	Patnáct minut poté, co telefonoval Sáře, odcházel Justin Donnelly ze své kanceláře, aby odjel do Connecticutu, kam ho pozvali na seminář. Když procházel kolem sekretářky, všiml si na jejím stole otevřeného magazínu. Náhodou mu padl pohled najeden z obrázků, které tam byly otištěny, a ztuhla mu krev v žilách. Chňapl po časopisu. Ten mohutný strom. Dům zmizel, ale ten kurník v pozadí… U snímku byl popisek: „Místo, kde stával dům, z něhož se reverend Hawkins vyšvihl až do svého úřadu.“

	Justin běžel zpátky do své ordinace a z Lauriina spisu vytrhl rekonstruovanou fotku, kterou přidržel vedle obrázku v magazínu. Strom, na nové fotografii mohutnější, ale s týmž sukovitým a širokým kmenem; okraj kuřecího domečku na starém obrázku, přesně takový, jako bok stavby, která teď byla na fotce celá. A ta kamenná zeď běžící vedle stromu.

	Vyběhl z kliniky. Auto měl zaparkované na ulici. Zavolá Sáře z telefonu v autě. V mysli mu znovu běžel televizní pořad, v němž se reverend Bobby Hawkins modlí nad Thomasinou Perkinsovou, aby si vzpomněla na jména lidí, kteří unesli Lee.

	V Teanecku se Betty Moodyová spokojeně usadila, aby si přečetla nové vydání časopisu People. Brendon, který měl nezvykle mnoho volného času, si dopřával pár dní dovolené. Opovržlivě zkřivil rty, když na obálce uviděl fotku Hawkinsových. „Já ty dva nemůžu vystát,“ zamumlal, jak jí nahlížel přes rameno. „Copak na ně vyhrabali, že o nich vůbec mělo smysl napsat?“

	Betty nalistovala stránku, kde byl článek k titulní stránce. „Ježíšmaria,“ zavrčel Moody, když si přečetl: „Bik a Opal, rádoby rockové hvězdy…“

	„Co to se mnou je?“ hulákal Brendon. „Měl jsem to rovnou před nosem.“ Utíkal do vstupní haly, ale zabrzdil tam jen na tak dlouho, aby stačil hmátnout do zásuvky pro pistoli.
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	Sára seděla za stolem Betsy Lyonsové a studovala spis Kenyonovi – Hawkinsovi. „Carla Hawkinsová přišla k vám do kanceláře poprvé až po tom, co jsme nabídli dům ke koupi,“ poznamenala Sára.

	„Ale já jsem jí ho neukázala hned.“

	„Jak se stalo, že jste jí ho ukázala?“

	„Procházela seznamem nabídek a všimla si ho sama.“

	„Nechala jste ji někdy v našem domě o samotě?“

	„Nikdy!“ naježila se Lyonsová.

	„Paní Lyonsová, ten nůž zmizel z naší kuchyně koncem ledna. Vidím, že se zrovna v té době Carla Hawkinsová několikrát byla v našem domě podívat. Není tak jednoduché ukrást dranžírovací nůž ze soupravy na stěně, pokud nejste aspoň chviličku v kuchyni sama. Vzpomenete si, že byste ji nechala v kuchyni samotnou?“

	Lyonsová si skousla ret. „Ano,“ přiznala neochotně. „Vytrousila v Lauriině pokoji rukavici, a nechala jsem ji sedět v kuchyni, než jsem jí tu rukavici přinesla.“

	„V pořádku. Ještě něco. Není dost neobvyklé, aby se kupující ani nepokusil usmlouvat cenu domu?“

	„Měly jste štěstí, Sáro, že jste při tom, jak teď jdou obchody, dostaly tuhle cenu.“

	„Nejsem si tak docela jistá, že v tom bylo nějaké štěstí. Není krajně neobvyklé, když kupující přijme takovou cenu, pak dovolí dosavadním majitelům, aby v domě zůstali, než se sami rozhodnou odstěhovat, a dokonce jim ani nepočítá nájemné?“

	„Je to mimořádné, opravdu.“

	„Mě to nepřekvapuje. Ještě poslední záležitost. Podívejte se na tahle data. Paní Hawkinsová vždycky přijížděla v sobotu kolem jedenácté.“

	„Ano.“

	„Zrovna v té době byla Laurie u lékaře,“ řekla Sára tiše, „a oni to věděli.“ Ta kuřecí hlava, která Laurii tak vyděsila. Nůž. Ta fotka v jejím deníku. Jak ti lidé chodili pořád do domu a zase ven a přenášeli krabice, které nevážily ani půl kila. Jak Laurie trvala na tom, že se vrátí na kliniku ten první večer v domě, hned poté, co se tam ukázali Hawkinsovi. A… Ten růžový dům! pomyslela si Sára. Carla Hawkinsová se o tom zmínila tehdy, když jsem s nimi byla na večeři.

	„Paní Lyonsová, říkala jste někdy paní Hawkinsové, že ten rohový dům v naší ulici býval špinavě růžový?“

	„Nevěděla jsem, že býval růžový.“

	Sára chvatně sáhla po telefonu. „Musím si zavolat domů.“ Ozval se Gregg Bennett.

	„Greggu, to jsem ráda, že jsi tam. Určitě se od Laurie nehni ani na krok!“

	„Ona tady není,“ řekl Gregg. „Doufal jsem, že je s tebou. Sáro, je tady Brendon Moody. Justin sem jede taky. Sáro, Hawkinsovi jsou ti lidi, kteří unesli Laurii! Justin i Moody jsou si tím jistí. Kde je Laurie?“

	Sára to náhle věděla s jistotou, o jejíž příčině neměla zdání. „V domě!“ řekla. „Jedu do našeho domu.“
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	Laurie projížděla důvěrně známou ulicí a musela se bránit touze sešlápnout plynový pedál až na podlahu. Na trávníku před jedním z domů si hrály děti. Před lety jí matka zakazovala, aby chodila před dům samotná, kvůli tomu klukovi, který jezdil příliš rychle.

	Sára. Vymknutý kotník není nic strašného, uklidňovala se. Ale to není ono. Stalo se něco hrozného. Ví to. Cítí to celý den.

	Sjela s autem ze silnice na příjezdovou cestu. Ale dům se jí zdál jiný, ponurý. Maminčiny modré podkasané závěsy a krátké záclony s volánky byly tak pěkné. Hawkinsovi je nahradili černými žaluziemi, které teď byly stažené a dodávaly domu nehostinný, opuštěný vzhled. To jí připomnělo jiný dům, temný a uzavřený, kde se staly strašné věci.

	Spěchala přes příjezdovou cestu, po chodníčku a po schodech na terasu a ke dveřím. Byl na nich namontovaný interkom. Museli ji vidět, protože sotva se dotkla zvonku, zaslechla ženský hlas: „Není zavřeno. Pojďte dál.“

	Stiskla kliku, vešla do chodby a zavřela za sebou. Vstupní chodba, obyčejně osvětlená světly ze sousedících místností, teď byla napolo temná. Laurie mrkala a rozhlížela se kolem. Nebylo nic slyšet. „Sáro!“ zavolala. „Sáro!“

	„Jsme ve vaší bývalé ložnici, čekáme na vás,“ ozval se vzdálený hlas.

	Vydala se vzhůru po schodišti, napřed rychle, potom byly její kroky stále váhavější.

	Na čele jí vystoupil pot. Ruka, kterou se přidržovala zábradlí, jí zvlhla potem tak, že na zábradlí nechávala mokrou stopu. Cítila, jak má suchý a naběhlý jazyk. Začala rychle dýchat, prudce lapala po dechu. Došla na vrcholek schodiště a otočila se čelem do chodby. Dveře do jejího pokoje byly zavřené.

	„Sáro!!“ křikla.

	„Pojď dovnitř, Lee!“ Tentokrát zněl mužský hlas netrpělivé, tak netrpělivě, jak ho slýchala kdysi dávno, když se jí nechtělo poslechnout, aby přišla nahoru do poschodí, kde na ni čekal.

	Zoufale se zastavila přede dveřmi do své ložnice. Věděla, že tam Sára není. Vždycky věděla, že jednoho dne na ni budou takhle čekat. Ten den nastal.

	Dveře se rozletěly dovnitř, jak je Opal prudce otevřela. Dívala se na ni chladně a nenávistně, zrovna tak, jako když ji Laurie viděla poprvé; přes rty jí přeletěl úsměv, spíš úšklebek. Opal měla krátkou černou sukni a tričko, které jí těsně obepínalo ňadra. Dlouhé, černé vlasy, zknocené, rozcuchané a neučesané, jí spadaly až na ramena. Laurie se nezmohla k sebemenšímu odporu, když ji Opal vzala za ruku a odvedla na druhý konec místnosti, kde seděl Bik ve starém houpacím křesle, s bosýma nohama, oblýskané černé keprové kalhoty v pase nezapnuté, v umolousaném tričku odhalujícím paže porostlé hustými kudrnatými chlupy. Když se naklonil dopředu, aby ji chytil, na uchu se mu rozhoupala ta pitomá zlatá náušnice. Uchopil její ruce do svých a přinutil ji, aby před ním stála jako zlobivé dítě. Na kolenou mu ležel cár růžové látky. Její plavky. Jediné světlo v místnosti přicházelo z noční lampičky při podlaze, kterou maminka vždycky nechávala svítit, protože se Laurie tak bála tmy.

	V hlavě jí začaly pokřikovat hlasité myšlenky.

	Zlostný hlas ji peskoval: Ty pitomá, nemělas sem chodit!

	Dětský pláč: Já to nechci dělat!

	Chlapecký hlas křičel: Uteč! Uteč!

	Unavený hlas oponoval: Je čas, abys umřela za všechny ty špatnosti, co jsme dělali.

	„Lee,“ řekl s povzdechem Bik. „Tys zapomněla, co jsi slíbila, že? Tys o nás mluvila s tím doktorem.“

	„Ano.“

	„Víš, co se ti za to stane?“

	„Ano.“

	„Co se stalo tomu kuřeti?“

	„Usekl jsi mu hlavu.“

	„Potrestala by ses radši sama?“

	„Ano.“

	„Hodné děvče. Vidíš ten nůž?“ Ukázal do rohu. Přikývla. „Seber ho a vrať se za mnou.“

	Když přecházela pokoj, hlasy na ni křičely: Nedělej to! Uteč!

	Do toho. Dělej, co říká. Obě jsme děvky a víme o tom.

	Sevřela dlaň kolem rukojeti nože a vrátila se k němu. Ustoupila dozadu, když se jí v hlavě vynořila vidina bezhlavého kuřete, které se jí překotilo na nohy. Teď byla řada na ní.

	Byl tak blízko u ní. Jeho dech ji horce hřál na tváři. Věděla, že jednoho dne vejde do místnosti a najde ho v ní právě takhle, v houpacím křesle.

	Pevně kolem ní zaklesl paže. Seděla mu na klíně, nohy jí klimbaly ve vzduchu, tvářemi se jí otíral o obličej. Začal se houpat, dopředu a dozadu, dopředu a dozadu. „Tys byla mým pokušením,“ šeptal. „Když zemřeš, tak mě osvobodíš. Modli se za odpuštění a zpívej se mnou ták, jak jsme vždycky spolu zpívali tu krásnou píseň. Pak vstaneš, políbíš mě na rozloučenou, odejdeš do toho kouta, namíříš nůž proti svému srdci a probodneš je. Když to odmítneš, dobře víš, co ti budu muset udělat já –“

	Hlubokým, ale tichým hlasem začal: „Nejvyšší milost, jak nádherný zvuk…“

	Houpací křeslo se kývalo dopředu dozadu a se zaduněním se zaráželo o holou podlahu. „Zpívej, Lee!“ poručil přísně.

	„A on spasí i mě, největšího ubožáka…“ Rukama se mazlil s jejími rameny, pažemi, krkem. Spustila čistým a sladkým sopránem: „Jednou jsem byl ztracen, ale už jsem zase nalezen… Byl jsem slepý, ale opět jsem prohlédl…“ Oběma rukama si tiskla ostří nože proti srdci.

	Nemusíme na nic čekat, naléhala Leona. Udělej to hned!
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	Justin jel z New Yorku tak rychle, jak se odvážil, a celou dobu se snažil sám sobě namlouvat, že Laurie je v bezpečí. Ale dnes ráno na ní pozoroval něco, co mu dělalo starosti. Rezignace. To je to pravé slovo. Proč?

	Hned, jak sedl do auta, pokusil se zatelefonovat Sáře, aby ji varoval před Hawkinsovými, ale v bytě nikdo telefon nezvedal. Co deset minut tiskl tlačítko s opakovaným voláním jejího čísla.

	Zrovna vyjel na sever po Route 17, když se dočkal. V bytě byl Gregg. Sára je pryč, řekl Justinovi. Laurii čekal každou minutou.

	„Nespusť z Laurie oči,“ nařizoval mu Justin. „Ti Hawkinsovi jsou lidi, kteří ji unesli. Jsem si tím jistý.“

	„Hawkins! Ten zkurvysyn!“

	Greggův výbuch přivedl Justina na myšlenku, jak ohromnému nátlaku byla Laurie vystavena. Celé ty měsíce kroužili Hawkinsovi kolem ní, terorizovali ji, snažili se ji připravit o rozum. Dupl na plyn. Auto vystřelilo kupředu.

	Když sjížděl z Route 17 na Ridgewood Avenue, ozval se jeho telefon.

	Byl to Gregg. „Jsem tady s Brendonem Moodym. Sára si myslí, že by Laurie mohla být s Hawkinsovými ve starém domě. Jedeme tam.“

	„Byl jsem tam jen dvakrát. Popiš mi cestu!“

	Jak Gregg úsečně jmenoval ulice, Justinovi se cesta vybavovala. Objet železniční stanici, minout obchodní dům, po ulici Godwin přímo, na Lincolnově odbočit vlevo…

	Když projížděl kolem Graydon Pool, už se nestaral o to, jestli nejede moc rychle. Byla tam spousta lidí a rodinky s malými dětmi křižovaly ulici, jak směřovaly ke koupališti.

	Justin si představil, jak křehká Laurie stojí proti příšeře, která ji unesla, když byla čtyřletým děvčátkem v růžových plavkách.
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	Lauriin buick stál na příjezdové cestě. Sára běžela do schodů na terasu před vchodem. Párkrát stiskla tlačítko zvonku a pak zkusila kliku. Nebylo zamčeno. Rozrazila dveře, vběhla do vstupní haly, a tam slyšela, jak někde v horním poschodí práskly dveře.

	„Laurie!“ zakřičela.

	Carla Hawkinsová sestupovala po schodech, s blonďatými vlasy rozcuchanými a cestou si zavazovala župan. Zuřivým hlasem spustila: „Sáro, Laurie sem před pár minutami přišla s nožem a hrozila, že se zabije. Bobby jí to teď vymlouvá. Nesmíte ji rozrušit. Zůstaňte tady se mnou.“

	Sára ji odstrčila stranou a s dupotem vyběhla po schodech. Nahoře se divoce rozhlédla kolem. V chodbě si všimla zavřených dveří do Lauriiny ložnice. Sotva se nohama dotýkala země, jak letěla k nim, pak se ale zarazila. Zevnitř zaslechla mužský hlas, tu hlasitý, tu tichý. S nejvyšší opatrností otevírala dveře.

	Laurie stála v koutě místnosti a slepě zírala na Bobbyho Hawkinse. Svírala nůž a špičkou si mířila proti srdci. Hrot už pronikl do svalu, protože po halence stékala krvavá stružka.

	Hawkins byl zahalený do bílého froté županu až po zem, vlasy měl rozcuchané a načepýřené. „Musíš udělat právě to, co po tobě žádá Pán,“ říkal. „Vzpomeň si, co od tebe očekává.“

	On se snaží ji přimět, aby se zabila, napadlo Sáru. Laurie byla ve stavu jakéhosi tranzu a vůbec si jí nevšímala. Sára se bála udělat náhlý pohyb směrem k ní. „Laurie,“ řekla tiše. „Laurie, podívej se na mě.“ Lauriina ruka zatlačila ostří o nepatrný kousek hlouběji.

	„Všechny hříchy musí být potrestány,“ pronášel Hawkins hypnoticky zpěvavým hlasem. „Už nesmíš znova zhřešit.“

	Sára zahlédla, jak přes Lauriinu tvář přešel stín konečného rozhodnutí. „Laurie, nedělej to!“ vykřikla. „Laurie, to ne!“

	 

	Znovu na ni křičí ty hlasy.

	Lee volá: Přestaň!

	Debbie hrůzou jen pláče.

	Kate ječí: Ty nanicovatá pitomko!

	Nejhlasitěji se ozývá Leona: Skoncuj s tím!

	Ale ještě někdo křičí. Sára. Sára, vždycky tak silná, vždycky tak starostlivá, k ní teď přichází se vztaženýma rukama, slzy jí tečou po tvářích a prosí: „Neopouštěj mě. Já tě miluji!“

	Hlasy zmlkly. Laurie mrštila nožem přes celý pokoj a klopýtala k Sáře, aby nalezla útočiště v jejím náručí. Nůž leží na podlaze. Bik s blýskajícíma očima a rozevlátými vlasy se k němu sklání a župan, do kterého jej zabalila Opal, když se ozval zvonek ode dveří, mu sklouzl dolů. Prsty sevřel kolem rukojeti nože.

	Lee by teď už nikdy nebyla jeho. Všechny ty roky po ní toužil a bál se, že se jí vzpomínky na něho vytratí z hlavy. Jeho církevní úřad je stejně ztracen. Ona byla jeho pokušením i pádem. Její sestra ho od ní držela v odstupu. Tak ať zemřou spolu.

	 

	* * *

	 

	Laurie zaslechla syčivý, svištivý zvuk, který ji pronásledoval po všechny ty roky, zahlédla záblesky ostří, třpytícího se v polotmě, jak protínalo vzduch ve všeobjímajících kruzích, vedeno silnou chlupatou paží.

	„Ne!“ zaskučela Laurie. Prudkým pohybem od sebe odstrčila Sáru, aby nestála v dosahu nože.

	Sára ztratila rovnováhu, klopýtla pozpátku, upadla a hlavou udeřila o bok houpacího křesla.

	 

	Se strašlivým úsměvem ve zkřivené tváři pokročil Bik o dobře vyměřený krok blíž k Laurii a bodajícím ostřím jí bral možnost úniku. Nakonec už neměla kam ustoupit. Laurie, zatlačená do rohu, se dívala do tváře svého kata.

	 


 

	116

	 

	Brendon Moody tiskl plynový pedál až k podlaze, když projížděl Twin Oaks Road. „Jsou obě tady,“ vyštěkl, když uviděl vozy na příjezdové cestě. Jemu v patách běžel do domu Gregg. Proč jsou hlavní dveře dokořán?

	V temných místnostech bylo nepřirozené ticho. „Zkontroluj přízemí,“ nařídil. „Já jdu nahoru.“

	Na konci chodby byly jedny dveře otevřené. Lauriina ložnice. Rozběhl se tam. Jakýsi instinkt mu napověděl, aby vytáhl zbraň. Zaslechl nějaký nářek a když doběhl ke dveřím, spatřil scénu jako z děsivé noční můry.

	Sára ležela na podlaze, celá omámená, a pokoušela se postavit na nohy. Z čela jí stékala čůrkem krev.

	Carla Hawkinsová stála jako přibitá pár kroků od Sáry –

	Laurie byla zády vtěsnaná do jednoho kouta místnosti, ruce tiskla ke krku a zírala na postavu, která se k ní přibližovala a s divokým výrazem v očích švihala nožem ve stále širších obloucích.

	Bik Hawkins pozvedl nůž vysoko do vzduchu, shlédl dolů do Lauriiny tváře, která byla jen pár palců od jeho, a zašeptal: „Sbohem, Lee.“

	Na tento okamžik Brendon Moody čekal. Jeho kulka našla svůj cíl, hrdlo Lauriina únosce.

	 

	Justin vběhl do domu v okamžiku, kdy Gregg pádil vstupní halou ke schodišti. „Nahoru,“ křikl Gregg. Když dorazili na vrchol schodiště, ozval se výstřel.

	 

	Vždycky věděla, že se to stane právě takto. Nůž se jí přiblížil ke krku. Lepkavá teplá krev jí zalévá tvář a paže.

	Ale teď nůž zmizel. Ta krev, která na ni stříká, není její. To je Bik, a ne ona, kdo klesá a padá na podlahu. Ne její, ale jeho oči zírají vzhůru.

	Laurie, stále neschopná pohybu, pozoruje, jak ty blýskající, hypnotizující oči pohasínají a zavírají se navždy.

	Justin a Gregg doběhli ke dveřím do ložnice společně. Carla Hawkinsová klečí na zemi vedle těla a prosí: „Vrať se, Biku. Zázrak. Ty přece umíš dělat zázraky.“

	Brendon Moody v ruce spuštěné podél boku stále drží zbraň a bez soucitu ji pozoruje.

	Tři muži se dívají, jak se Sára konečně zvedá na nohy. Laurie přichází k ní a vztahuje k ní ruce. Stojí a dlouho na sebe mlčky hledí. Pak Laurie vyrovnaným hlasem říká: „Je po všem, Sáro. Je doopravdy po všem.“
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	O dva týdny později Sára s Justinem stáli u bezpečnostní kontroly na letišti v Newarku a dívali se, jak Laurie odchází chodbou k východu k letu United Airlines č. 19 do San Franciska.

	„Když bude blízko Gregga a dokončí studia na UCSF2, to pro ni teď bude vůbec to nejlepší,“ ujišťoval Justin Sáru, když si všiml ustaraného výrazu, který vystřídal zářivý úsměv na rozloučenou.

	„Já vím. Může hrát podle chuti golf, zas se dostat do formy, znova mít dobré známky. Být nezávislá, a přece tam mít Gregga. Opravdu se k sobě hodí. Už mě nebude nikdy potřebovat, alespoň ne tak jako doteď.“

	V ohybu chodby se Laurie otočila, usmála se a poslala jim vzdušný polibek.

	Je teď úplně jiná, pomyslela si Sára. Sebejistá, spoléhá sama na sebe. Takhle jsem ji ještě nikdy neviděla.

	Přitiskla prsty na rty a polibek jí vrátila.

	Když Lauriina štíhlá postava zmizela za rohem, Sára cítila, jak se jí kolem ramenou konejšivě ovinula Justinova paže.

	„Zbytek polibků si schovej pro mě, má milá.“
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	(příběhy se záhadou)

	 

	Nakladatelství X-EGEM připravuje:

	 

	Mary Higgins-Clarková: Kam se poděly děti?

	 

	V dalším příběhu „královny záhad“ bojuje Nancy Harmonová o život svých dětí s nelítostným protivníkem. Autorka opět rozehrává celé své vyprávěčské umění, v němž nechybí napětí, ale také hluboké porozumění pro pocity ženy v mezní situaci. Z připravované knihy přinášíme ukázku:

	 

	Nic se nedařilo. Nic nešlo podle jeho plánu. Nejdřív sem přišla ta potřeštěná ženská, a potom to děvčátko; bude muset počkat, až se probudí – jestli se vůbec probudí – aby cítil, jak se svíjí a odtahuje se od něho. A ještě se mu ten kluk vykroutil a schoval se. Teď ho musí najít.

	Courtney měl dojem, jako by se mu všechno vymykalo z rukou. Příjemný pocit očekávání se změnil ve zklamání a rozmrzelost. Už se ani nepotil, i když těžký pach potu mu stále lpěl na šatech, které se nepříjemně lepily k tělu. Myšlenka na chlapcovy velké modré oči, tak podobné Nancyiným, v něm už nebudily požitek z očekávání.

	Ten kluk představoval hrozbu. Kdyby se mu podařilo uniknout, znamenalo by to konec. Raději to s oběma skoncuje; bude lepší, když udělá to co tenkrát. V jediném okamžiku se té hrozby zbaví – zamezí přístup kyslíku, zakryje rty, nosní dírky i oči – a potom, za pár hodin, až se dostaví příliv, odhodí jejich těla do zpěněného příboje. Nikdo se to nedoví. Potom už ho nic neohrozí a on tu zůstane v bezpečí, aby si vychutnal její muka.

	A zítra večer, až bude všechno nebezpečí zažehnáno, odjede na pevninu. Vyrazí někdy za soumraku, a nějaké děvčátko určitě půjde kolem, a on jí řekne, že je nový učitel… To vždycky zabralo.

	Když se konečně rozhodl co dál, cítil se mnohem lépe. Teď už si nepřál nic jiného, než skoncovat s nebezpečnou hrozbou. Tohle dítě je stejně vzpurné jako Nancy… neposlušné… nevděčné… dělá jen potíže a touží po útěku… najde si ho. Sváže ho a vezme tenké, sametově hebké igelitové sáčky. Dal si pozor, aby měl stejný druh, který Nancy mohla koupit v Loweryho obchodě. Sáček zalepí nejdřív na chlapcově tváři, protože byl tak neposlušný. A potom… holčičce… pryč i s tou. Bylo to příliš nebezpečné, i kdyby si nechal jen ji.

	Kdykoli pocítil nebezpečí, jeho vnímání se vždy zostřilo. Jako posledně. Když se tenkrát vykradl z univerzity k nákupnímu středisku, vlastně ani nevěděl, co udělá. Uvědomoval si jen to, že nesmí připustit, aby Nancy odvezla Lízu k doktorovi. Byl na místě ještě dřív, než přijela. Zaparkoval na vedlejší cestě mezi nákupním střediskem a univerzitou. Viděl, jak přijíždí, říká něco dětem, vchází do obchodu. Kolem žádná auta. Ani noha. Okamžitě věděl, co musí udělat.

	Děti byly tak poslušné. Když otevřel dveře auta, překvapeně a vyděšeně na něho hleděly, ale sotva řekl „A teď rychle – zahřejeme si hru k maminčiným narozeninám,“ vlezly do kufru v jeho autě a za okamžik bylo po všem. Igelitové sáčky lehce sklouzly přes jejich hlavičky, pevně je přitáhl a držel, dokud se jejich těla nepřestala svíjet; zavřel kufr a vrátil se do školy. Zabralo mu to pouhých osm minut; nikdo ho nesháněl, nikdo si nevšiml, že tu není. Třída plná svědků, která mu, kdyby bylo třeba, potvrdí jeho přítomnost. V noci jednoduše zajel na pláž a vyklopil tělíčka do vln oceánu. Využil příležitosti, a toho dne před sedmi lety odvrátil nebezpečí, a dnes odvrátí nebezpečí také. „Michaeli, pojď ven, Michaeli. Odvedu tě k mamince.“

	Stále byl v kuchyni. Zdvihl lampu s cylindrem nad hlavu a rozhlížel se kolem. Tady se nikam schovat nemohl. Všechny kredence byly moc vysoké. Ale hledání chlapce v tomhle tmavém, rozlehlém a členitém domě s chabým světlem petrolejové lampy bude nesmírně obtížné. Může to trvat celé hodiny, a odkud vlastně má začít?

	„Michaeli, ty nechceš jít domů k mamince?“ zavolal znovu. „Nešla do nebe… už je jí mnohem líp… chce tě vidět.“

	Neměl by to zkusit ve třetím poschodí a rozhlédnout se v ložnicích? napadlo ho.

	Ale ten kluk se spíš snažil dostat k venkovním dveřím. Byl chytrý. Nezůstal nahoře. Šel snad k předním dveřím? Raději by se tam měl podívat.

	Vydal se krátkou chodbou, ale pak ho napadlo nahlédnout do malého salonku vzadu. Jestli to ten kluk zkoušel v kuchyni a uslyšel ho přicházet, tohle vypadalo jako logické místo pro úkryt.

	Vykročil ke dveřím. Zaslechl snad jeho dech, nebo to jen vítr sténá kolem domovních zdí? Udělal několik kroků vpřed do salonku a petrolejovou lampu držel vysoko nad hlavou. Jeho oči pronikaly tmou a v šeru vyhledávaly obrysy předmětů. Zrovna se chystal otočit, když najednou strhl lampu napravo.

	Upřel pohled na cosi, co zahlédl, a potom vydal vysoké, hysterické zaržání z radosti Stín drobné postavičky, schoulené za pohovkou, rýsující se na staré dubové podlaze, měl tvar gigantického, přikrčeného zejíce. „Našel jsem tě, Michaeli,“ vykřikl, nepřestávaje se hihňat, „a teď už mi neutečeš.“

	 

	 

	Další z připravovaných svazků v edici „Stříbrná pečeť“

	 

	Katherine Nevillová: Velká osma

	Tajemství starého řádu, nekonečná variabilita šachové hry, složité transakce největších amerických bankovních ústavů – to vše spojuje symbol magické osmičky. Umné spojení tajemná s pragmatismem velkých finančních podvodů vytváří z románu Katherine Nevillové, bývalé viceprezidentky jedné z největších amerických bank, jeden z nejúspěšnějších románů tohoto žánru v posledním desetiletí.

	Rozsah 608 stran, pevná vazba, plánovaná prodejní cena: 145,– Kč

	 


Edice Stříbrná pečeť

	(příběhy se záhadou)

	 

	 

	dosud vyšlo:

	 

	Mary Higgins-Clarková: Žena v mramoru

	Přitažlivá fotomodelka se v mondénním prostředí kalifornských lázní dostává na stopu nečekaného rozuzlení vraždy své sestry – slavné filmové hvězdy. Skvělá psychologická kresba postav a stále stoupající napětí vytváří z této knihy špičkové dílo svého žánru. Rozsah 276 stran, formát 110x185 mm, pevná vazba, prodejní cena 59– Kč.

	 

	Mary Higgins-Clarková: Stín v zádech

	Další z románů nejlépe placené současné spisovatelky světa zavádí čtenáře do nejvyšších vrstev washingtonské společnosti, kde se televizní reportérka dostává na stopu starého zločinu.

	Rozsah 264 stran, formát 110x185 mm, pevná vazba, přebal, prodejní cena: 79– Kč. Vyšlo v dubnu 1994.

	 

	B. M. Gillová: Hojivý čas

	Po propuštění z vězení se hlavní hrdinka pokouší opět zapojit aktivně do normálního života. Náhodné setkání s malým chlapcem ji vtáhne do dramatických událostí, které vedou k překvapivému rozluštění tajemství. Dílo bylo oceněno Americkou asociací autorů píšících příběhy se záhadou.

	Rozsah 200 stran, formát 110x185 mm, pevná vazba, přebal, prodejní cena 74-Kč. Vyšlo v červnu 1994.

	 

	Carol Cailová: Utajené lži

	Mladá reportérka z coloradského provinčního listu se pouští do pátrání po záhadně zmizelém muži. K tomu se přidá vražda jejího šéfa a tak místo psaní exkluzivních reportáží se Maxey Burnellová proti své vůli dostává do role soukromého detektiva.

	Rozsah 192 stran, formát 110x185 mm, pevná vazba, přebal, plánovaná prodejní cena 71,– Kč. Vychází v říjnu 1994.

	 


 

	Z nabídky nakladatelství X-EGEM

	 

	 

	William Styron: Sophiina volba

	Román o mnoha volbách Sophie, která po skončení druhé světové války přijíždí z rodné Varšavy do Spojených států, aby se zde pokusila začít nový život. Mnohavrstevný příběh, v němž se konfrontuje optimismus a dychtivost americké poválečné generace s návraty hlavní hrdinky do kruté minulosti, v sobě obsahuje mnohé prvky klasického dramatu.

	Rozsah 480 stran, formát A5, pevná vazba, přebal, prodejní cena 109– Kč. Vyšlo v červnu 1994.

	 

	Jane Ellen Wayneová: Všichni muži Marilyn

	Co přitahovalo Marilyn Monroeovou na mužích jako byli Jim Dougherty, Joe DiMaggio, Arthur Miller, Mike Ovitz, Marlon Brando, Frank Sinatra či Yves Montand a čím naopak byla přitažlivá ona pro ně? Na tyto otázky dává odpovědi přední americká publicistka J. E. Wayneová.

	Rozsah 184 stran, formát A5, pevná vazba, přebal, fotografická příloha, kompletní filmografie, prodejní cena 79– Kč. Vyšlo v červenci 1994.

	 

	Anton Myrer: Poslední kabriolet

	Do života kamarádů ze studií zasahuje nemilosrdně druhá světová válka. Bostonské radovánky a recese vystřídají válečná bojiště, která nesmazatelně poznamenají další osudy hlavních hrdinů.

	Rozsah 480 stran, formát A5, pevná vazba, přebal, prodejní cena 109– Kč. Vyšlo v září 1994.

	 

	Jean Cocteau: Adresát: Jean Marais

	Ojedinělá kolekce dopisů slavného francouzského umělce přináší zasvěcenou reflexi o čtvrtstoletí francouzské kultury i o vzácném vztahu mezi dvěma výjimečnými muži.

	Rozsah cca 200 stran, formát A5, ilustrace autora, černobílé fotografie, měkká vazba, plánovaná prodejní cena 86– Kč. Vyšlo v září 1994.

	[image: kureanuz0002]

	
Poznámky

		[←1]
	 Miranda = zákon z r. 1966, podle něhož policie musí zadrženou osobu poučit o jejích právech
 







	[←2]
	 XUCSF = University of Califomia, San Francisco
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